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Introduction 
1. The author Kuntaka and his work 


The name of our autbor is given in the colophon 
toour Madras MS as Kuntala or Kuntalaka ; but 
the references by Mahimabhatta and Vidyadhara, 
apparently to our author, as well as the colophon to 
our Jesalmere MS and citations by Arunacalanatha 
and Bhatta Gopala, give the name as Kuntaka, 
which appears to be the more correct form, Vidya- 
dhara, purporting to refute the views of Kuntaka, 
remarks! that the latter proposed to include dhvant 
in the scope of bhakti. This statement probably 
refers to the passages in our text, dealing with 
upacara-vakratà in which, as well as in some other 
varieties of vakratà, our author incorporates all 
ideas of dhvani®, the term bhakti being apparently 
used here, as elsewhere’, as synonymous with upa- 
cara, Mahimabhatta, again, finds fault with Kunta- 
kas appraisement of the verse samrambhah kari- 


I Ekavali p. 51: etena yaira kuntakena bhaktavantar- 
bhavito dhvanis tad api pratyakhyatam. 

2 So Ruyyaka, ed. Kavyamala, p. 8: [wakroktijivita- 
kürema] vakratddibhih samasto. dhvanitprapaticah svikritah, 
Jayaratha remarking in this connexion that the Vakrokti- 
jivita-kara is one of those writers who maintain the inclusion 
of dhvani in bhakti. Samudrabandha also pertinently points 
out that the pacara-vakrata of the Vakroktijivita-kara 
comes really within the province of what is called /aksana- 
mula dhvani by the adherents of the dkvani-theory. 

~3 This is discussed below. 


it 
kata-megha®, which he himself cites and criticises as 
an instance of the fault of vidheyávimaréa, attack- 
Kuntaka with the pointed remark : 
küvya-kaiicana-kagaéma maining 
kuntakenc nija-kavya-lakgmant] 
yasya sarva-niravadyatédita 
slokà esa sa nidarsito maya*]] 
« The verse whose entire faultlessness is declared, in his 
‘own definition of poetry, by Kuntaka, proud of (possessing) 
the touchstone ‘of -the gold of poetry, is here discussed 


by me-"- प 
Mahima’s commentator observes on this that the 


full explanation of the verse in dispute will be found 
in the Vakrokti-jwita?, meaning thereby to refer the 
reader to Kuntaka’s standpoint attacked in the text. 
The verse is actually explained, as indicated, in our 
text in the vriti at p. 18. Again, Arunacalanatha, 
who. professes great admiration for the school of 
Bhamaha.and Kuntaka, quotes küvika i, 35 twice in 
his commentary on Kumara with yad aha kunta- 
kah and yad dha kuntakdearya (ed. Trivandrum, 
1926, pp. 10,11) Also, Bhatta Gopala in the intro- 
ductory verses to his Sahitya-cudémant commentary 
on Mammata (ed. Trivandrum, 1926, p. 2) mentions 
and places Kuntaka third in the list of Alamkara- 


ing 


4 Vyakti-viveka p. 58 ; see also pp. 371. 

5 Vyakttviveka-vyukhyina p. 16. 

6 In his commentary on Raghu’, which was written 
earlier, he does not directly mention or quote from Kuntaka. 
Arunacala flourished between the 120 and’ the 14th century 

‘AD: Kane in his ed. of Sahityadarpana (p. Ixxix) notes that 
Someévara in his commentary on Mammata quotes two 
verses of Kuntaka. ; s 
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writers to whom he pays homage, his order being 
Dandin, Viimana, Kuntaka, Bhàmaha; Udbhata 
Rudratà; Dhanafijaya, Bhoja, the two Dhvaniküras; 
the *Zocana-küra'(Abhinavagupta) and Mahima- 
bhatta. He praises Kuntaka in one entire verse 
which runs as follows : 

vakrdnuranjanim uktumn casücum iva mukhe vahan)” 
kuntakah kridati sukham kirti-sphatika-pañjarejj. 

Apart from these occasional references, Kuntaka is 

generally cited in later literature as the Vakrokti- 
jivita-kàra from the name of his-once ‘famous work 
which in its turn is so called from the theory 10 ex- 
pounds that a certain strikingness of expression 
(vakroktt) is the essence (jiwita) of poetry. From 
these citations it appears that MSS of this work 
certainly existed down to the end of the 13th century 
when Samudrabandha and Arunacalanatha quote or 
appropriate passages from it; but it probably became 
scarce in the time of Visvanatha, who appears to bé 
rather inaccurate in representing Kuntaka's central 
theory, and, possibly, took it secondhand’. 


2. Discovery of MSS of the Work . 


The notice of a MS of this work, so long supposed 
to belost and known only from these citations in 
later literature, appeared about 1920 in the Report 
of the Working of the. Peripatetic Party of the 


7. Visvanatha (ed. Durgàprasada, 1915, p. 14) discredits 
Kuntaka’s theory by misunderstanding and hastily identifying 
the latter’s ०८८५०८८ with the special poetic figure known 
under that name to all writers since Mammata. See 
footnote 23 Below. TONE SES Vene E 
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Government Oriental Manuscripts Library, Madras, 
during the years 1916-7, 1918-9. I was at the time 
working: at the India Office Library, and my atten- 
tion was kindly drawn to it by the then Libra- 
rian, Dr. F. W. Thomas. I applied immediately for 
a loan of the MS through the India Office ; but as 
I was given to understand that the rules of the 
Madras Library did not allow such aloan and asa 
rotograph transcript was not possible, I had to be 


content with a certified copy of the MS forwarded . 


to mein England in 1920 by the Curator of the 
Madras Library through the courteous efforts of Dr. 
Thomas. The MS copy, however, proved on ex 
amination to be exceedingly corrupt and प्री of 
lacunae in almost every line ; and I had to lay it 
aside for the time being. On learning that I had in 
my possession a copy of this rare work on Poetics, 
Professor Jacobi, whose studies in Sanskrit Poetics 
are well known, very kindly invited me to Bonn 
and gave me an opportunity of studying the work 
with him, His great enthusiasm for the subject 
inspired me to devote myself to the preparation of 
an edition of the work even with the imperfect 
material at my disposal; and with the ungrudging 
service of his ripe scholarship, I succeeded in con- 
structing a fairly readable text of the first two 
chapters. When wecame, however, to the third 
and fourth chapters, we found our MS copy very 
defective, so that in the end we had to abandon 
it as altogether hopeless, On my return to India 
in 1922, I made another attempt to obtain a loan 
of the original MS through the Galeutta University ; 
but 88 there was little chance of success in this 
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direction and as my circumstances did not at that 
time allow me to go to Madras and personally 
examine it, Sir Asutosh Mookerjee, the eminent 
Vice-chancellor, to whom I submitted my difficulties, 
very kindly commissioned Pandit (now Mahàmahó- 
padhyaya) Ananta Krsna Sastri of the University 
to make a fresh copy with his own hand. The copy 
which this learned Pandit prepared with the help 
of Pandit Ramakrsna Kavi, then of the Madras 
Library, of the first two chapters, has not only 
helped to throw much light on some of the inaccura- 
cies of my very deficient and badly executed copy, 
but it has also supplied along gap of about five 
pages, left out, apparently inadvertantly, in the first 
copy.® The editio princep was published in 1928 
on the basis of these two Devanagari transcripts. 

I was already informed by Pandit Ramakrsna 
Kavi that the Madras Library MS itself was only 
a copy of an original which the travelling Pandits 
of the Library discovered in the possession of an 
adhyapaka who was apparently unwilling to part 
with it. “Regarding the Vakrokti-jivita’, he wrote 
in a letter to me dated February 25, 1925, “the copy 
sent to you to London is a true copy of our original 
here, and also of the first original from which the 
Library copy was prepared, I think any number 
of copies taken from this original will have the same 


8 From l. 12, p. 72 00 to 1.7, p. 77 (inclusive). This 
gap, as I found later on by personal examination, does 
exist in the Madras Library copy. 1 do not know from what 
source Mr. Kavi supplied it; but it agrees exactly with the 
corresponding portion ofthe Jesalmere MS and there can , 
be hardly any doubt about its authenticity. 
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errors, In this connexion I may say that the owner 
of the MS is printing his edition of the same work 
consisting of five unmegas, He has the advantage of 
having taught the work several times to his pupils 
when the MS was in perfect condition, and he js 
capable of reciting the whole work from memory, 
His edition may appear in a short time. This infor- 
mation, however, need not depreciate any -other 
editions.” But there is no sign yet:of the promised 
edition. | 

During the third session of the Oriental Con- 
ference held in Madras in 1924, I had an opportunity 
of staying there for over a week and examining 
the Library copy of the MS from which my trans- 
cript was made. Pandit Ramakrsna was nob there, 
but the informations contained in his letter were 
confirmed by the Pandits of the Library, who told 
me that the original was discovered somewhere on 
the ‘Malabar coast. My attempts, however, at trac- 
ing it atits source have all proved fruitless. On 
comparing the Madras copy with the transcript 
furnished to me, I found that it was, as Pandit 
Ramakrsna said, a fairly faithful transcript ; and no 
fresh light could be thrown with its help on the 
unsolved diffieulties of the text. र १ 

This unique MS is unfortunately incomplete. It 
breaks off without completing the fourth chapter, 
and there are considerable gaps in this as well as 
in the third chapter. It is not definitely known how 
many chapters the original work comprised. Pandit 
Ramakrsna speaks „of five wnmegas, But it appears 
from its contents and treatment that the fourth chap- 
ter which deals at the end with the last variety of 
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vakraté mentioned by the author (called prabandha- 
vakratà) forms the natural conclusion of the 
work; and as the author had practically exhausted 
all the topics of discussion proposed by himself, 
there is nothing to justify the supposition that he 
dealt with some other additional matter in a fresh 
chapter after the fourth. - It is probable, therefore, 
that although the fourth chapter breaks off without 
completing its theme of prabandha-vakrata, we 
have lost only a part of the work at the end dealing 
with this unfinished topic. From our author's treat- 
ment, it is impossible to believe that this unfinished 
topic could have been of such dimension as to have 
required its extension into a fresh chapter. Nor can 
any ‘other additional matter be imagined to justify 
the existence of an additional chapter at the end. 

The first two chapters (called unmeşas), which 
form a little less than half of the entire work as 
we have it, were found fairly presentable in the MS 
in spite of numerous errors, misreadings and lacunae; ` 
and as they give us an outline of Kuntaka's 
general theory, in which indeed the chief interest 
of his work lies, they were presented tentatively 
in the first edition, based as it was on the defect- 
ive materials described above 

In the meantime, notice of another MS of the 
work appeared in 1923 in the Catalogue of MSS in 
Jaina Bhandars at Jesalmere compiled by C. D. 
Dalal: ( Gaekwad's Series, no. xxi, pp. 62, 25). 
Unfortunately, the Jaina Bhandar was found very 
strict regarding the loan of their MSS, and ‘all the 
efforts .of the Dacca University authorities, who 
moved on my behalf, proved. unsuccessful. -After 


vill 


fruitless applications 


to the Jaina Bhandar ag | 


well as to the Jesalmere Durbar, an approach | 


was made to the Resident, Western Rajputana 


States, who very 


kindly used his influence and | 


obtained for the Dacca University in 1926 a certi- | 


fied transcript, as it was 
the original on loan. 
and fairly correct MS has made it possible to re. 


found impossible to obtain | 
The diseovery of tbis fresh | 


। 
[ 


edit the text more satisfactorily, so far at least | 


as the first two and a part of the third chapters 


are concerned. 


Unfortunately, this MS also proved incomplete, | 
although the work in the portion it contained was | 
in a better state of preservation, and the trans | 


cript sent for my use was very carefully made, 
This MS contains the first two chapters and about 


one-third of the third chapter. The work could, 
therefore, be presented in this edition of the text 


only up to the point for which it was available in 
both the Madras and the Jesalmere MSS, i. e., up to 
that part of the third chapter to which the Jesal 
mere MS extends and for which the corrupt text 
of the Madras MS was also available. In spite of 
just a few still doubtful passages for which both 
the MSS proved inadequate, this part of the text, 
as now edited, will be found fairly satisfactory. 
As for the rest of the work, I had only the ०९०० 
tive Madras MS to go upon, and it could not be 
edited properly without the help of additional 
MS material. As further discovery of such mate 
rial is unlikely, I have made an attempt to give 
a résumé, however defective, of the remaining 
portion of the third chapter and ‘also.of the fourth 
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chapter so far as it is found in the incomplete 
Madras MS. I have given full extracts wherever 
the text was presentable or could be reconstructed 
with conjectural emendations, and have also tried 
to- restore the. missing kamkas where they could 
be restored with the help of the vrtti I am 
aware that my reconstruction of this part of the 
text is open to criticism, and perhaps in many 
places capable of happier emendations; but it will 
give me satisfaction if it fulfils its: very humble 
object of giving a general. outline of this part of 
the text. This procedure would not have been neces- 
sary if the text itself were here capable of being 
properly edited with ampler and better materials. 


3. The Text and the Commentary 


The first unmesa describes generally the nature 
of a kavya and the characteristics of éabda and 
artha as its constituent elements, incidentally deal- 
ing with Kuntaka’s theory of kavivyaipara-vakrata, 
which, according to him, 18 - essential in poetry. 
This vakrat@ is then classified categorically into 
varieties, enumerated as six in number, according 
as it appears in the arrangement of letters (varna- 
vinyasa), in the parts of a word (pada), in à sen- 
tence (vakya), in a ‘particular topic ( prakarana) 
or in the whole composition (pralandha). The 
resb,of the chapter gives a summary account of 
these with illustrations, and describes the character- 
istics. of the three mürgas (corresponding ` to 
Vamana’s three. 7४४४9), viz., sukumara, vicitra and 
.madhyama, concluding: with an account of their 
constituent gunas or  excellénces, Of the six 
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varieties of ` vakrata, “which are taken up in detail 
in the test of the ‘work; the second wnmesa deals 
with (i) varpa-vinyásd-vakratà oY pada-purv árdha- 
vakratà, and (iii) - pada-parárdha-vakrata ‘called 
pratyaya-vakrata. The third wzmesa treats of (iv) 
vakya-vakrata, ‘while the - fourth  unmega is 
devoted to the explanation of (v) prakaraga-valkvatà 
and (vi) prabandha-vakrata. l - 
The work consists of karika-slokes in the &wustübh | 
metre (diversified at the end of each chapter with 
some élokas: in other metres) and a running ` prose 
commentary, -which also appears to be composed by 
Kuntaka. The commentator uses words like bruma] 
(referring to harika i, 14, p. 24) anusaramah (on i, 
15, p. 25), vivadamahe (on ili, 1, p. 139, ]. 15), utprek- 
sümahe (on iii, 3-4, p. 146, 1, 15), budhyamahe (on iii, 
10, p. 157, 1. 2), apparently identifying himself with 
the author of the karikas, By the name Vakrokti- 
jivita later writers, who quote our author, mean the 
commentary as well as the harika, Thus the conr 
mentator of the Vyakti-viveka refers to the explana- 
tion of the verse somrambhah kavi-kita-megha°, which 
occurs in our commentary (p. 18), with the remark : 
agam. 80790 vakrokti-jwite vitatya vyakhyata iti tata 
evávadharyah (p. 16). Again, Gopendra Tippa ..Bhü- 
pala in his commentary on Vāmana quotes one line 
from Kuntaka’s commentary with the "words: tad 
uktam vakrokti-jwite (ed. Benares p. 163470 Sab 
dasyaiva ramaniyata-visistasya kevalasya kavyatvam, 
etc. p. 10, ]. 6 of our text),. This. passage is also 
quoted by Bhatta Gopāla. (op. cif. p. 16) with tad 
uktam vakroktau, Commenting on the verse.taranti- 
vangont (which occurs in our vtt ab p. 119),.: Mant 
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kyacandra in his commentary on Mammata (ed. 
Anandasrama, 1921, p. 25) says: vakrokti-karo'pi 
‘tarantivdngani...’ ityatra sadrsyépacaram tice] yatha 
cópacüras tatha vakrokti-jivita-granthaj jüeyah. -On 
the other hand, Samudrabandha, Arunàacala, Some- 
Svara. and- Jayaratha quote Kkarika-8lokas from -our 
author while giving an exposition-of the Vakrokti- 
jivita-kara's views 


4. Kuntaka's Date 


a 


Kuntaka cites very few: authors by name, but 
quotes anonymously in the ११४८ illustrative passages 
from various well known kévyas, nitakas and :alam- 
‘kara-works, Of the citations which may give us an 
indication of his date, the most interesting is ‘the 
name of the Dhvanik&ra?, as well as that of Raja- 
Sekhara, whose dramas are also quoted profusely but 
anonymously throughout.tha. work. The Dhyanikàra, 
whose opinion is, cited with regard to the. Pra- 
krit-verse talé.jaamtt- guna jala, refers apparently to 
Anandavardhana, who is not always carefully dis: 
tinguished from the so-called Dhvanikàra (the anony- 
mous author of the kārikās of the Dhvanydloka) by 
these later writersi?, The verse itself is quoted by 
Anandavardhana (p. 62) from his lost Prakrit poem 


9 . Other writers on Alamkara. quoted anonymously are 
Bhanfaha, Dandin, Udbhata and Rudrata. See Index, for a 
list of authors named -ox cited anonymously by Kuntaka 

. IO; See my article on the -Dhvanikara and Anandayar- 
‘dhana in the Bulletin of the School of Oriental Studies, vol 
1,,pt..4, 1920, pp. 4-5. See also my Sanskrit Poetics, i, p. 110. 
The Dihvanydloka i, 4 and ii, 5 are quoted by. Kuntaka at 
-pp..59, and 163 respectively. . .- टत eua 
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Fisama-banar lila. A more unambiguous instance 
of Kuntaka’s familiarity with the text of Ananda. 
vardhana is his quotation of the first mangalécarana 
verse of the latter's ४१९४४ in i, 59 of our text. We 
can therefore assign Kuntaka with certainty to a time 
later than Anandavardhana?’. The large number 
of quotations from the Bala-ramayana and the 
Viddhasala® of Rajasekhara, who lived about the end 
ofthe 9th and the beginning of the 10th century 
under Mahendrapāla and his son Mahipala of Kanauj, 
confirms this conclusion and fixes one terminus at 
least to Kuntaka's date at about the middle of 
the 10th century. 

The oldest writer, on the other hand, who quotes 
and criticises Kunteka is Mahimabhatta. Mahima- 
bhatta . was probably later than Abhinavagupta, 
who is apparently referred to in. the former's Vyakt- 
viveka as belonging to a rival school of thought, and 
some of whose lines occurring in the “Locana*? are 
actually cited in the same context. ‘The earliest 
writer to mention Mahimabhatta directly as the 
Vyaktiviveka-kara and criticise his views is 
Ruyyska!? who lived, as we know, in the first 


11 We have also the independent testimony of Jaya 
ratha who places the Vakroktijivita-kara (p. 12) later than 
the Dhvanikara, whom Jayaratha, like our author, identifies 
with Anandavardhana. ° 

12 kecid vimaninah.....yad ühus tad b^ranti-mulam, 
Vyaktiviveka p. 19, citing anonymously the whole passage 
ending with pad bvattantjakena dvi-vacanam dūgitam tad 
gaj i-nimilikayaiva etc from °Locana p. 33. See my Sanskrit 
Poetics i, pp. 152-3. i 

13 p 12. Mammata does not actually name or cite the 
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part of the 12th century. Abhinava’s latest date is 
A. D. 1015. Mahimabhatta, therefore, may be assign- 
ad’ reasonably to a period later than the first 
‘quarter of the 11th century but earlier than the 
first quarter of the 12th. Allowing half a century to 
elapse between him and Abhinava on the one hand, 
and a similar period of time between him and Ruy- 
yaka on the other, we may place Mahimabhatte 
towards the end of the 11th century. This gives 
us the other terminus to Kuntaka’s date at about 
the middle of the 11th century?*. 

Tt is not unreasonable to hold, therefore, that 
Kuntaka flourished in the century commencing at the 
middle of the 10th and ending at the middle of 


Vyaktiviveka-kara ; but he appears to discuss a similar 
anuntina-theory of rasa (ed. Bomb. S. S., 1917, p. 252-53) 
which commentators take to be a reference to Mahimabhatta. 
See my Sanskrit Poetics, Loc. cit., fn 2. 3 "m 
14 The anonymous quotation of the verse nidra-nimilita- 
dršah, which occurs in the Caura-paiicasika (ed. Solf, no. 36), 
does not of itself place our author /azer than the middle of 
the 11th century, which is the date of Bilhana, the supposed 
author of the ?Pafici&iba. For such quotation from a contem- 
porary work is not unusual, as the ०८८८६८४ itself is quoted 
in the Sarasvati-kanthdbharane of Bhoja who was, as we 
.know from Bilhana himself, a contemporary of the latter. 
The authenticity of the verse in question, however, is not 
beyond doubt ; for it is also quoted in the °Locana p. 60, a5 
well as in the °Avaloka on the Dagartipaka on iv 23 (ed. 
: Parab), which belongs to the end ofthe roth century. The 
verse is also attributed to one Kalasa in the: SubAiasztával: 
280 and in Jalhana 74a. The attribution of the present text 
.of the १८७०८७६४४७ to Bilhana cannot yet be taken--to be 
beyond all question. See my-Sanskrit. Pottics i, p: 347. if 
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the 11th, As this date falls.in with the known dates 
of Abhinavagupta, it is not unlikely that Kuntaka 
might have beeu.a contemporary of this great cham. 
pion of the Dhvani School Although Abhinava 
refers to the various views: about vakroktt, ob- 
taining before his time (held: e. g. by. Bhamaha and 
Vamana),.it is remarkable that he never directly 
mentions the  Vakroktijivita-kara!?, who, as the 
title rajanaka and the namaskriya of the first. verse 
of the vriti indicate, was.also probably.a Kashmirian 
Saiva and whose work, if written , before his time 
should. have been from its nature and contents im- 

portant enough to be thus entirely ignored. Kuntaka 
was thus probably a younger contemporary of Abhin 
ava, or a contemporary who might have been unknown 
or not yet sufficiently recognised in the schools 


:5, : Meaning of the Term Vakrokti 


In order to understand Kuntaka’s peculiar idea 
of vakrokti which underlies his theory of Poetry, it 
will be necessary’ to’ trace the development of this 
idea in, earlier and later Alamkara literature. A 
remarkable divergence of conception and treatment 
is noticeable in the theory of vakroki$ held respecti- 
vely by Bhàmaha, Dandin, Vàmana on the one hand 


I5: In "Zecasa p. 208, there i$ a passage on , ०८०८५०६ 
‘(atha sit havya-fivitatvena’ uivaksita :etc), which appears to 
be a. reference’ to. the standpoint. of -Kuntaka «and - which 
. happily is in :agreenient-With: Vyakit-viveka: p.- 28,;;where ..2 
similar criticism.is levelled „against. :him. ' But. the passage 
is not Conclusive as -it-refers -really in context ‘to Ananda- 
-vardhana’s- discussion :of the views of-those who think, after 
‘Bhamaha, ‘that’ the ८८४६८४०८८४ is: involved ‘as: am essential 
elementin: most poetic figures, Tae 
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and: Rudrata, Mammata and his followers, on the 
other. Both Bhamaha and Dandin, as well a 
Vamana, take the vakrokts to imply something 
essentially different from the verbal poetic figure 
(sabddlamkara) of the same name defined and illus- 
trated for the first time in Alamkara literature by 
Rudrata. According ‘to this. last-named authority 
(ii,13-17), ‘the vakrokti is a mere poetic figure (kavyá- 
lamkara) based upon a play on words and occurs 
as a kind of pretended speech, in which a sentence 
or word spoken in‘one sense by a speaker is taken 
in another sense by another speaker, either because 
it may be uttered with a peculiar intotation (haku) 
which changes its meaning, or because it may be 
supposed to admit of a double meaning (81९80), the 
object of this intentional mistake being that of 
making a suitable or clever reply. It, therefore, 
consists essentially in a deliberate misunderstanding 
of one’s words for the purpose of making an in- 
genious retort, and is based, as Vidyadhara remarks, 
on concealment (apahnava), or as Ruyyaka explains, 
on the understanding of a secret sense (gudhdrtha- 
prati) This vakrokti is illustrated in the latter 
part of the 9th century by Ratnakara in his Vakrokti- 
paneasika, but it is probably not the same’ term as 
used.in Raghava-pandaviya i, 41 where Kaviraja 


‘speaks of Subandhu, Banabhatta and :himself. as 


poets who are skilled in the use of väkrokti!®. At 


16 ‘subandhur है ca kaviraja iti trayah] 


‘vakrokti-marga-nipunas caturtho vidyate na vā. || It is not 
clear'whether thé term ‘wakrokit” here signifies the special 
‘poetic figure defined by Rudrata. Subandhu and Banabhatta 


have indeed praised esa and ४7916 composition of which 
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any rate, ib appears as. such in ell theorists!" from 
Rudrata’s time, who accept this interpretation as 
authoritative ;and the older and broader connota- 
tion of the term seems to have been entirely lost 
from that date. ; ७ 

This older connotation appears . in three distinct 
aspects in Bhamaba, Dandin and Vamana respect- 
ively. Bhamaha, who does not appear a put much 
store by such artificial tricks, means by vakrokti 
something other than an excellence of composition 
(guna) or a more poetic figure (alamkara) such as 
wo find it in later writers who follow Rudrata. The 
theoretical distinction between gugas and alamkaras 
as such was of no great importance to Bhamaha ; 
and though Bhümaha speaks of vakrokt in connexion 
with the figure ati$agokt», the significance of which 


the former work is an excellent specimen : but they have 
hardly employed vakrokti in this sense, although Bana 
mentions the word in his Kadambart in the sense of pari- 
his or kriddlapa. So also in Amaru i, 29. The verse of 
Kaviraja’s, however, certainly implies some kind of artificial 
composition, characteristic of decadent Sanskrit poets. 
The words vakrokii-stinyam kavyam are used in a verse 
‘ascribed to Manoratha (who is said to have been ‘a contem- 
porary of Anandavardhana’s) and quoted by Anandavar- 
dhana., But Abhinava explains (p.9): vakroktir ufkrglü 
samghatant, tacchtinyam iti sabddrtha-gunanim (abhiavah). 
But he adds: ‘vakroktz-8tinya’-sabdena saminya-laksandr 
bhavena sarvülamkarábhüva ukta iti kecit, 

I7 See, for instance, the definition of vakrokii-figure in 
Mammata ix, 1, Ruyyaka p. 175, Hemacandra p. 234 
Vagbhata's Kavyánusasana p. 49, Vidyadhara p. 326, Vidya- 
natha p. 411, Appayya Diksita’s Kuvalaydnanda (ed. Nir. 
Sag-Press) p. 163 etc. x 
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we -shall explain presently, he'doés not yet regard 
vakrokt as a poetic figure, 5.55. iu ul. 
- In his Kavyálamkava ch," i, Bhamaha, 11 con- 
nexion with his classification of the different Species 
of kavya, says that the sub-divisions of Poetry men- 
tioned by him are admissible.to the designation of 
a kavya in so far as they possess vakrokti (i, 30) : and 
this is made more explicit by declaring later on. that 
the ‘vakrokti is desirable for the purpose of adorning 
poetic speech (i, 36; v,:66), which he characterises 
elsewhere as vakra (vi, 23). -In the next chapter, 
after defining and illustrating, among other figures, 
the figure atiéayokti Bhamaha declares 36586 - 
sarvatva vakroktih, apparently identifying thereby 
the atigayokts with what appears as the traditional 
vakrokt, which he has not defined indeed but which 
he has already alluded to as:a necessary element of 
Poetry. It also appears that although the vakrokti 
is identified in substance with the figure atisayokti, 
it is yet not regarded as a special alamkara. "This 
is clear. not only from Kuntaka’s later elaboration of 
the same idea and Bhatti’s omission. of vakrokti from 
his- illustration | of poetie figures, but also from 
Bhamaha’s own indication in the context ; . for 
Bhamaha rejects (as also Kuntaka) the figures hetu, 
_sukgma, and lesa (accepted by Dandin). as poetic 
figures, inasmuch as.they do not involve vakrokts 
(ii, 86)... If he had taken vakrokdé as an independent 
.poetie figure, then all the figures which involve 
.vakrokti (and Bhamaha thinks all figures should 
involve this element) would constitute mixed alam- 
karas. No alamkara, however, is mixed (samsrta or 
samkīrna). in his opinion simply because it contains 
3 EIL vt 
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vakrokti; for vakrokti in such cases ap parently forms 
an essential part of the figure in which it is involved. 

It seems, - therefore, that Bhaimaha regards 
vakrokti not as an alamkara but as a characteristic 
mode of expression which underlies all alemküras 
and which thus forms an essential element of Poetry 

- itself, whose meaning can be manifested by vakrokti 
alone; for Bhamaha lays down (ii, 85) : 

saigü sarvaiva vakroktir anayártlo vibhavyate] 

yatno' syay. ८५०४७ karyah, ko laankaro naja vinājj. 
“What is a poetic figure without vakrokti १” he 
characteristically asks; and as he lays down else- 
where that the vakrokti must be present in various 
kinds of poetic effort like the mahakavya, nàtaka, 
hatha and akhyayika, as well as underlie a poetic 
figure as its essential mark, it is no wonder that he 
should regard vakrokti as primarily manifesting the 
sense of poetry and call upon the poet to be diligent 
with respect: to it. 

Thus the vakrokti is taken by Bhimaha as the 
fundamental principle of all figurative expression, 
and indirectly of Poetry: itself. In identifying it 
with the atisayokti Bhamaha partly implies that 
the lokétikranta-gocaram ४७७८०७७, which is given as 
the essential characteristic of that figure (ii, 81), is 
also a characteristic of his vakrokti as a mode of 
expression, The vakrat#, explained by Abhinava- 
gupta (eLocana p. 208) as lokóttirnena vüpenáva- 
sthanam, implies a heightened form of expression 
different from matter-of-fact speech and involved in 
all figurative or poetic expression. Bhamaha 


78 Kuntaka explains (p. 139) dokdtikranta as prasiddha- 
vyaparatiia. 
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probably means to imply that the vakrata, resulting 
in a kind of atésayokts, is a certain charmingness -of 
expression or rather imaginativeness which is neces- 
sary fo constitute a poetic figure, and which: is 
absent in common speech where facts are simply 
stated. When words are used in the ordinary 
manner, as people without a poetic turn of mind use 
them, there is no charm, no strikingness, no vakrata 
and consequently they are not poetical as Bhamaha 
understands it; they are merely what some writers 
would call vatt@ (ii, 87). Such svabhavokti or 
natural mode of speech, to which Dandin is so 
partial, is not acceptable to Bhàmaha who refuses 
to acknowledge svæbhāvokti as a poetic figure at 
all. It is only when words are used in a charming 


I9 Bhāmaha implies that a poet expresses things or 
ideas differently from the matter-of-fact way of common 
life. Hence he refuses to regard svabhavoktz (which consists 
in a plain description of an object) as a poetic figure. But 
Dandin rightly reckons 7àZ or suabhavokti among the a/am- 
kūras. Though, formally, the expression of the svabhavokiz 
may not differ from a statement or description in common 
life, there is still a substantial difference. For, the poet, as 
indeed any true artist, secs or conceives the very same thing 
not in the same way as common people. Inthe case ofthe 
latter, all things stand in some relation to his personal 
interests, which term should be understood to connote also 
scientific interest in them as objects of his knowledge. But 
for the poetthe object has no connexion with his or any- 
body's interests, not even as an object of knowledge; 
he has a vision of the thing in itself in its true nature, 
This is what is partially understood by Zo£ázi&ranza-gocarata, 
and Jagannatha makes it clear while explaining the term 
lokóttaratva as an element of poetic charm (ed. Bombay, 


XX. 


sense or jn an: extraordinary: manner that we have 
T tr 20. - 
what we call-a poetic figure and rue. poetry. 


1915p. 4) Literally. lokó!tara means .super-mundane : but 
in: the sense indicated ,aboverit may be translated as “dis. 
interested” “er “dissociated.” Now Dandin, as-we shall see 
presently, adopting the traditional term a/amkara and apply- 
ing it to sdabhavokii, could not very well accept Bhamaha’s 
statement that vakrokti is the characteristic mark of all alam- 
paras because vakrokti excludes svabhavokti ; but ‘he: tries 
to reconcile his view with Bhamaha's opinion by extending 
the Jatter’s. remarks about ali§ayokit (ii 81) over all aZam- 
āras, thus including also svabhivokit. , The Indian theorists 
have almost neglected perhaps. the most important part of 
their task, viz. a definition.of the nature of the subject of a 
poem as. a product of the.mind of the poet ; this problem 
is the main issue of Western Aesthetics. Only svabhavokiz 
and bhivika can be adduced as a proof that the Indian 
theorists were conscious of the problem, but did not attack 
it in its entirety; treating only some aspects of it. 

- 20° As noted above, Dardin extends Bhamaha’s views 
about ‘atiéayokt2, and speaks of. all figures as depending’ on 
this figure : a view which is thus explained by Premacandra : 
alamkardntarinam api esa upakari, atisaya-jananaivan vinü 
bhtsanataya na. syad ityabhiprayah. Anandavardhana’s 
remarks in this connexion are illuminating. He says that 
itis possible. to include atifaya in all poetic figures, as has 
been ‘successfully done by great poets, to increase the beauty 
of poetie compositions; and ` citing Bhamaha’s ideas of 
atisayokt? and’ vakrokti, he remarks (p. 207f) that there isa 
spécial charm in that poetic figure im which the ‘atisayokti 
is "established “by the genius of ‘the poet, and that other 
figures” are merely so called. He adds : that since . the 
atitayokti is able to enter into the body or composition ‘of 
‘all ‘alamharas, it is called ‘their ‘essence by assuming it 
(#pactraz) to'be identical with'them:; The ८7९६८४०१८७, there- 
fore, is taken; in the terms of Abhinavagupta’s explanation; 
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Dandin however, limits the scope of vakrokti in 
so far as he distinguishes it from svabhüvokti, and 
uses the term as a collective designation for all 
alamkaras (clamkira-simanya-vacana as Ruyyka 
puts it) with the exception of this latter ficure 
In his Kavyádarég ii which deals with the charac- 
teristics. of different poetic figures, Dandin becins 
(1,8) by defining svabhavokti as the adya alamkrtih 
or the first or primary poetic figure, . Then after 
dealing with other independent figures; he goes. on 
to discuss in-ii, 858-62 why he does not accept the 
claims of ananvaya, sasandelia, upama rupaka and 
utpreksdvayava as independent figures. After this, 
he speaks of samsrst? or samkirna. Then comes 
the important verse (ii, 362) in which alone.he 
speaks of vakrokti 
Slesah sarvasu pusnati prayo vakroktisu -ériyam | 
deidha bhinnam svabhavoktir vakroktis céti `- 

vanamyam jj 
From this verse it appears at first sight that Dandin 
is in complete agreement with Bhamaha, but is 
differing from him in so far as he distinguishes 
svabhavoktt from vakrokti, dividing all poetical 
speech into these two modes, But from the con- 
text as well as from .Dandin’s general treatment 
it will appear that although Dandin means substan- 
tially the same thing, he implies by the term vakrok- 
tt only a collective name for all poetic figüres, ex-: 


as the. common: mark or. generic property of all. poetic 
figures (sarváZamkara-samanya-rupam p. 208), or as Mamma- 
ta puts it, as their: life-breath or essence (prinatventivarst- 
hate 0५. 743)... It is “intelligible, therefore, why: Bhamaha. 
should ‘identify this important : figure- with. his -vatroftf-as 


xxii 
cepting the ‘first’ or ‘primary’ figure svabhivokti. 
For; after having spoken of mixed figures, Dandin 
in the verse cited says that slega, itself a figure, 
produces charm in all poetic figures ; and from this 
point of view all alamkaras (excepting svabhavokti 
in which indeed there is no scope for 8728७) may be 
The verse under discussion, 
therefore, comes in quite pertinently in connexion 
with samkirne figures, with the remark that ४१८४७ 
comes in almost all poetic figures?! ‘The verse, 
therefore, may be roughly translated thus: “Poet- 
ical speech is divided into svabhavokti and all other 
figures (collectively called vakrokti); in the latter 
case, generally speaking, slega unfolds its beauty”. 
Dandin thus uses the term vakrokti in a somewhat 


regarded as samkirnd. 


the characteristic mark of all poetic figures. Later theorists 
would take this as an instance of samsrsti or samkirnatva 
(i.e. commixture or conjuction of poetic figures), but in 
Bhamaha’s opinion the ariaya involved becomes a com- 
ponent part of the figure itself. 

21 The mention of #lega in connexion with other poetic 
figures is also not without its significance, It is well known 
that the relation of &esa to other figures, only touched upon 
by Dandin, began to be warmly discussed from Udbhata's 
time, as the remarks of Pratiharendu and Ruyyaka (p. 97 
with Jayaratha thereon) make it clear, although it must 
be admitted that Udbhata was anticipated, if not fully 
foreshadowed, by Bhamaha iii, 14-19. .Udbhata .declares 
that in all cases where 8४८४८ comes in other figures, it deter- 
mines the value of those figures which, in fact, come into 
existence by the power of é/ega. Bhamaha, on the other 
hard, merely says that the &/esa gives a sahokti, a upami, Or 
a hetu. Dandin adds to this the criticism, or rather the 
general proposition that in almost every figure (and not 


| 
| 
| 
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restricted sense from that of Blamaha, modifying it 
and confining it into the more definite significance 
of a collective designation of the poetic figures in 
general That this is meant by Dandin is clear 
from two old commentaries given in the Madras 
edition of the text. The Hrdayangama commen- 
tary thus explains the verse: sleso na kevalam 
arthántaranyüsa eva sarvüsu vakroktsvapi sriyam 
janayati] vinmayasya dvæawidhyam  daréayati— 
bhinnam iti] svabhavoktir adydlamkirah] vakrokti- 
sabdena upamddayah samkimna-paryanta alomkara 
ueyante. Tarunavacaspati agrees with this inter- 
pretation, but differs as to what group of alamkarus 
Dandin signifies by this collective name: sva- 
vyakhyana-vyatirikt sarvà alamkytir vakroktir ity- 
ucyate. It may be remarked, however, that apart 
from technical considerations, the distinction implied 
here is practically (as Kuntaka’s treatment would 
shew) a distinction without a difference ; and 
Dandin’s use of the term may be taken, for all 
practical purposes, to be nearly the same as 
Bhàmahs's. 

Vamana, however, uses the term vakrokts in an 
entirely different sense. He was the first to apply 
it to designate a special poetic figure ; but he differs 
from Rudrata in applying it to the case of an arthd- 
lamkara and gives it a more or less general conno- 


only in those mentioned by Bhamaha) the Sega may be 
found increasing its charm. Strictly speaking, Dandin does 
not seem to look upon these cases of the coming together 
of &/ega and other figures as samZirnazva, for although the 
remark is made in this context, the section on semZirma 
figures appears to close with ii, 361. ' 7 
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tation to indicate a particular mode of :metaphorical | 
expression based on lakgana. . This arthdlamkara, | 
according to him, occurs where. the indicated .sense | 
(1०780८) is based on the idea of similarity (sadréya, | 
IV. 3. 8 and ०१४४). १° Tt is thus essentially a meta- | 
phorical mode of speech, and is distinct from the 
vakrokti of earlier writers. 

An attempt has been made in the above exposi- | 
tion to demonstrate that while Bhamaha. and- Dandin | 
use the term vakrokíi in an extended and general 
sense, Vàmana and Rudrata employ ‘ib to désignate 
a particular figure of speech, whether the figure be a 
sabddlamkara or an arthálomkara. While Rudra- 
ta’s definition became standardised in later literature | 
we find hardly any surviving trace of Dandin's and | 
Vamana’s idea of the same.  Bhàmaha's vakrokti, 
however, found an exponent in Kuntaka who deve- 
lops its implications fully in his Vakrokti-jwita and 
builds & unique theory of Poetics on its basis. He 
adopts Bhamaha’s idea of vakrokit as the distin- 
guishing characteristic of all poetic figures (alam: 
kāra-sāmānyo-lakşaņna?) and employs it to denote | 


_ 22 It would be called avivaksita-viicya vyangya by 

Anandavardhana ; and in Mammata’s terminology we | 

should call it laksani-mitla-gidha-vyangya-pradhina dhvani. | 

23 This phrase is used, in explaining Kuntaka’s vakro- 
kit, by Ràmacaraga in his commentary on Viévanatha’s | 
Sahitya-darpana. ViSvanatha, , however, discredits the | 
theory by hastily identifying Kuntaka’s vakrokii with the | 
vakrokit-alamkara of the writers who accept Rudrata’s. defini- | 
-tion (vakroktih kavya-jJivitan iti vakvoktijivita-karokiam: apt | 
pavistam, vakvokter alamküsa-ripatoat. ` se | 
| 

| 
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selection of words and turning of ideas which are 
peculiar to poetry and which are abhorrent of matter- 
of-fact speech. But he analyses all poetic speech 
from this standpoint and elaborately develops what 
is only hinted at by Bhamaha. 


6. Kanaka Theory of Poetry 


At the outset of his work, Kuntaka lays ‘down 
briefly (i, 8) that his object in writing a fresh. treatise 
on Poetics, when many others exist already in the 
field, is “to establish the idea of varcitrya which 
causes extraordinary or disinterested?* : charm in 
poetry (lokéttara-camatkira-kari-vaicitrya-siddhaye). 
This pithy phrase, which sums up the characteristics 
of what he means by vakrokti in poetry, practically 
forms the central principle of his poetic theory. For ` 
the vakrokti, which he maintains to be essential in 
poetry, is taken as a kind of vicitra abhidha (on i, 10, 
p. 22), so that the vakratva or vakra-bhava under- 
lying it becomes synonymous with vaicitrya or 
vicitra-bhava. Indeed, Kuntaka does not appear to 
make any distinetion between them but uses them as 
interchangeable terms (e.g. on i. 18, p. 29; i; 20, 
p.40; on i, 21, p. 41, etc.) This eakratea or 
varcitrya is explained as éastrádi-prasiddha-$abdá- 
vthópanibandha-vyatireli (p. 14), or more generally as 
prasiddha-prasthana-vyatireki (p. 29) or atikranta- 
prasiddha-vyavahara-sarant (p. 195). In other. 


24 This translation of the term lokôttara should - be 
taken in the sense already explained above in footnote 19. ' 
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words, it consists of a strikingness of expression 
which is different from the established or current 
mode of speech, such as we find in the $asiras and 
the like. It is thus a deviation from the matter-of- 
fact manner of treatment established in the sciences 
and the scripture ; or, more widely, from established 
usage in general. - Mahimabhatta explains this 
standpoint clearly when he. says? that when 
contrary to established usage, an idea is expressed 
with a view to attain strikingness, we have what is 
called vakroktt. 

Referring to the conventional definition that a 
word and its sense in their alliance constitute poetry, 
Kuntaka lays down the qualification that this alliance 
must have the speciality?9 of being characterised by 
what he calls vakratva or vaicitrya (i, T; i, 10). 
He does not hold with Dandin (i, 10) that mere 
word, however charming, or mere idea constitutes 
poetry (p. 10, na Sabdasyatva ramaniyata-visistasya 
kevalasya kavyatvam, nápyarthasya s also p. 7); 
what makes them into poetry is the presence of the 
vaicitrya due to vakrokti, which is therefore the 
essence of poetic speech (i, 10). 

This vakrokti is further described as vaidagdhya- 


bhangi-bhamitt (i, 10), which is explained in the vrt | 


25 prasiddham margam utsrjya yatra vaicitrya-siddhayt | | 
anyathaivocyate so'vihal, sa vakroktir udahrta || (p. 28). Ch | 
also his explanation of Kuntaka's standpoint : &üsirüdi- | 
prasiddha-Sabdárthópauibandha-vyatireki yad vaicitzyam tat- 


matra-laksanam vakratvam nama kavyasya fwitam itt. 
26 prasiddham eva sahityam abhipretam, etc, p. 10. 


pen 
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as a mode of expression (७४७४४४४००7), depending on 
the peculiar turn (7१०१): or vicóhitti?8) given to it 
by the skill of the poet (vaidagdhya or kavi-kauéala). 
Ultimate emphasis is, therefore, laid (as Ruyyaka 
also points out?) on kavi-kausala which is elsewhere 
designated more comprehensively as kawi-oyapara 
or an aet of the imagination on the part of the poet. 
The vakra-Lavi-vyapara (i, T) or kavi-vyapara- 
vakratva (i, 18) is, in Kuntaka's opinion, the ultimate 
source of poetry. The vakrokti is thus a bhaniti- 
prakara, or in the terminology of Ruyyaka an ukti- 
vaicitrya which rests entirely on the genius of the 
poet. 

It follows from this exposition that Kuntaka, like 
Bhümaha, cannot accept any composition involving 
mere svabhavokti, although Dandin and others have 


given prominence to this particular figure, which 


27 This term is explained elsewhere as ०४८८८७७ abhidha 
or vinyasa-vaicitryam ; and kavi-vyipira is described asa 
krama, i. e. mode or manner, 

28 "The word vicchitit is used synonymously with dhangi, 
as well as with vaicizzya and manojitatva (p. 99), and connotes 
a certain charm which is also expressed by the terms ciruiva 
or S0bhi. 

29 ovyuparasya pradhinyam ca kavyasya pratipede, p. 8, 
the term vyaparasya being explained by Jayaratha as £avi- 
pratibhillikhitasya karmanah, havi-pratibhi-nirvartitatvam 
antarena hi vakroktir eva na syat. The kavi-pratibha is 
declared by Kuntaka to be the supreme factor (£aut- 
pratibhi-praudhir eva pradhinyendvatisthate, p. 13), But, 
he also admits vyazpazZ (culture) and ८७४७८४८ (practice), 
p. 46-47. This pratbha, according to Kuntaka, should be 
brikianddyatana-samskira-paripika-praudhia (p. 49). 


` 


xxviii 


consists in a description of the natural disposition 
(svabhava) of an object. When. we make use of 
embellishment (alamkāra), what we embellish ' is the 
8७०0700 of an object. If this svabhava itself is an 
embellishment, as it is in svabhavoktt, what is there 
Jef to be embellished? To Kuntaka, a plain des. 
cription of this svabhava (as he takes it) is obviously 
withous the requisite strikingness ; and he is 
naturally afraid, apart from technical objections, 
that the inclusion of this figure would admit even 
commonplace unadorned expressions into poetry 
(p.24). But this does nob mean that Kuntaka 
entirely rejects the possibility of embellishing the 
svabhava of an object. He includes it in the scope 
of a special kind of vakya-vakrata (iii, 1f) in which 
the svabhava of an object, whether sahaja or Gharya, 
forms the legitimate theme for heightened ex- 
pression and allows it as one of the elements of the 
simpler sikumara-marga (i, 26). 

"''Kuntaka also appears to agree with Bhamaha 
that.the atigaya, which he paraphrases in one place 
as prakarga-kagthádhiroha (p.195), is involved in 
vakrokti-vaicitrya ; and he takes 17 as a necessary 
element in what he calls vicitra-marga (i, 42). But 
as this.vaicitrya, which consists in a departure from 
conventional sige. (prasiddha-vyatirekitva), may 
‘be attained by wild or eccentric writing, it is laid 


down that it should be tadvid-ahlada-kari or 


capable of pleasing the connoisseur. The tadvid- 
ahlada-karitoa is defined as consisting of a 
pleasing enjoyment beyond what is afforded by the 
excellence. of word, sense. or embellishment (i, 23). 
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Thus the ultimate test of this varcitrya in poetry is 
. tadvid-ahlada or the appreciation of the sahrdaya, 
the man of taste. The tad-vid or- sahydaya plays 
an important part in poetic theories. The Sanskrit 
authors clearly assert that every one is not capable 
of realising the charm of poetry (consisting of the 
vaicitrya, lokdttara ahlada or camathara underlying 
rasa or valrokti) and demand a degree of culture 
and. aesthetic instinct in the capable reader, the 
rasika or the sahydaya. He is the expert who must 
not only be initiated into the intricacies of theoretic 
requirements (Lavydértha-vid) but must also possess 
the finer capacity of aesthetic enjoyment born out 
of wide culture and identification with the feelings 
and moods of the poet. Anandavardhana discusses 
sahgdayaiva at some length at p. 1601, and Abhi- 
navagupta arrives at a concise definition of the 
sahydaya thus (p. 11): gesam kavydnusilandbhyasa- 
, vaáüd vi$adiblite mano-mukure varnaniya-tanmayi- 
bhavana-yogyata te hrdaya-samvaidabhajah sahrdayah, 
a definition which became so much standardised 
that Hemacandra does not scruple to copy it 
literally. 

Taking this broad connotation of vakrokts, 
Kuntaka maintains that this vakrokte constitutes 
the only possible embellishment or alamkara of 
poetry. Nodoubt, for the sake of convenience of 
treatment, one speaks conventionally of alamkarya 
(that which is to be embellished, viz. $abda and 
artha) and its alamka@ra (embellishment, viz, the 
poetic figures); but this distinction, in his opinion, 
is not essential. The embellished speech itself in its 
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entirety is poetry and the addition of poetic figures, 
is not adventitious (p. 6, ll. 1-4). His position 

appears to be that embellished word and sense 

(sélamkria gabddrtha) constitute poetry ; and it ig 

not proper to say that alamkaras belong to kavya, 

for this statement .would suggest that kavya may 

exist without them. Indeed, vakroktt as a mode of 

expression being essential in poetry, it underlies and 

forms the substance of all poetic figures so called, In 

a sense, therefore, Kuntaka (like Dandin) uses the 

term vakrokti as almost co-extensive With the 

generic term alamkara ; and in one place (on i, 42), 

he paraphrases vakrokti-vaiciirya as alamkara- 

vicitra-bhava and vakrokti as sakalálamkaüra-samanya 

(p. 58). Later writers make this clear when they 

explain that Kuntaka takes the alamkāras as abhi- 
dhana-prakara-visesa, and that vakrokts is nothing 

more than alamkara-samanya-vacana or alamkara- 
samanya-laksana. As such, therefore, the vakrokti 
is, as Kuntaka holds, the only ala«mkpt possible to ' 
éabda and artha (i, 10); and all so-called poetic 
figures are but different aspects of the vakrokt. As 
a matter of fact Kuntaka includes the alamkaras in 
` the province of vakya-vakrata (i, 20 and ch, iii). 

The vakrokti being the only alamkara admissible, 
all other alamkaras or poetic figures so analysed by 
other writers can be properly included in its com- 
prehensive scope, Kuntaka is conscious of the fact 
that the kavi-vyapara,- which is the source of 
vakrokti, is in its nature undefinable ; yet one can 
distinguish and classify its function into six different 
spheres. The vakratva, created by havi-vyapara, 
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may occur in the following cases: (1) In the 
arrangement of letters which is termed varna- 
vinyüsa-vakrata. In this may be included, among ` 
other things, all matters which other writers would 
include in anuprasa and gamaka, (2-3) In the 
substantive (pratipadika) or the terminal. (pratyaya) 
part of a word, called respectively pada-purvárdha- 
and pada-parárdha- (or pratyaya-) vakrata. In the 
former are included peculiar uses of paryaya 
(synonym), rüdhi (conventional words), wpacara 
(fancied identification founded on resemblance), 
visesana (attributive words), samvurti (covert expre- 
ssions), ४१४ (i. e, samdsa and taddhita affixes), bhava 
(roots of words), liga (gender) and kriya (verb). 
In the second group are dealt with the peculiar uses 
of kala (tense), karaka (case), samkhya (number), | 
purusa (person), wpagraha (voice) and particles and 
indeclinables. (4) In a sentence, called wvakya- 
vakratt, The vakya-vakrata may be of infinite 
varieties (bhidyate sahasradha), for it depends on the 
fertile fancy of the poet (kavi-pratibhanam anantyad 
niyatatvam na sambhavati). In this section is 
included the treatment of all poetic figures (i, 20) 
embracing those figures (e. g. rasavat, .preyas etc.) 
which, according to older writers, involve rasas. as 
an accessory element, but which, according to 
Kuntaka, delineate the rasas principally. This is 
the subject-matter of the third chapter. (5) Ina 
particular topic (prakarana), called prakarana- 
vakrata. (6) Inthe composition as a whole, called 
prabandha-vakrata. The fourth (and the fifth) 
chapters are devoted to a consideration of these two , 
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subjects. With the exception of the introductory 
portion of the first chapter which deals with genera] 
prineiples, the whole of the work is devoted to the 
definition, classification and illustration of these 
varieties of vakratà, which form the different cate- 
gories into which poetic speech is analysed. But 
Kuntaka. himself admits that vakratva may be of 
infinite kinds, depending on the creative genius of 
individual poets. 

Kuntaka appears to lay much more stress on 
rīti than his master Bhamaha does, and his treat. 
ment of gunas appertaining thereto is much more 
elaborate. In this he was probably influenced by 
the traditions of the -riti-school. He acknowledges 
-threo margas (a term used both by Dandin and 
Vamana as equivalent to riti) and these correspond. 
to the three १५४७ of Vamana and his followers$9, 
But he finds fault with the classification and nomen- 
elature of «is adopted by these exponents of the 
vii-bhheory. Kuntaka alludes to Dandin’s twofold 
and Vamana’s threefold classification of «is, but 
asserts that if rītis are to be named and differen- 
tiated as vaidarbhi, gaudi etc., after different 
localities in which they are supposed to flourish, 
then one would be forced to admit infinite varieties 
of ritis as there is infinite number of countries. 
In his opinion, a particular vi? cannot be estab- 


30 With regard to the three vrZs of older writers (e.g, : 
Udbhata), Kuntaka says in one place that they are 
(especially ८७८४८४८५८४ writ) the same as varna-vinyasa 
vakvata, which is equivalent to azuprasa and yamaka of 
orthodox Poetics. 
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lished as a dega-dharma ; for ib does not depend 
‘on particular regional characteristics, or on special 
customs of a particular place, but on the peculiarities 
of Sakti (power), vyutpatti (culture) and abhyasa 
(practice) of particular types of poets, which can 
never conform to mere geographical distribution. 
To classify ris, again, into good, bad or indifferent 
(uttama, adhama and madhyama) and give them 
geographical names is futile; for the best kind of 
poetry alone, the uttama küvya, which appeals to 
the sensibilities of the suhydaya, is to be accepted, 
and there is no point in admitting or framing rules 
for the so-called madhyama and adhama vitis, In 
these arguments Kuntaka anticipates the objections 
put forward by Mammata and his followers against 
the Witheory generally ; but Kuntaka admits the 
vit? to a distinct place in his system, adopting, 
however, a different basis of classification. In his 
opinion, the Lavi-svabhava alone furnishes the cerite- 
rion for kavi-prasthana-bheda ; and the ritis are to be 
classified according to the essential difference in the 
sakti, vyutpatt. and abhyasa of particular types of 
poets. One class of poets has special fitness for com- 
positions characterised by sawkumarya, while others 
prefer vaicitrya, these being the two extreme styles 
of composition. But there may be still other poets 
who would like to steer a middle course, thus 
favouring a mixed style. र 

Broadly speaking, the chief distinction between 
"the sukumüro and the vicitra marga seems to be 
that in the former the havi-kauéala is not aharya 
(adventitions or artificial) because of the prominence 

5 


xxxlv 


given to the svabhüva of things, and consequently 
whatever ornamentation it possesses is effected with 
the least effort; while in the vicitra marga, the 
valrokti-vaicitrya, by which is meant alamkarg- 
vicitra-bhava, predominates and poetic effort is sub. 
ordinated to this object. In the sukumara style the 
natural powers of the poet find an unhampered scope 
and result in a kind of heightened (sáti$aya) expre- 
ssion ; while in the vicitra style the art is chiefly 
decorative, and through it the bhaniti-vaicitrya 
attains a peculiar factitious charm. The dhvani (or 
pratiyamanata as it is called) is an element in both ; 
but in the former the rasa becomes an aga 
of the delineation of svabhava, while in the 
latter the ornamentation is to be done in accordance 
with the underlying motives of rasa (rasáküta). In 
Kuntaka's opinion, the vicitra marga, which is favour- 
ed by all good poets, is the more difficult of the two, 
demanding greater skill and maturity of treatment. 
To the sukumara marga belong the excellences 
of madhurya (sweetness due to fewness of com- 
pounds), prasada (perspicuity), lévanya (beauty 
arising out of proper arrangement of letters and 
words) and @bhijatya (smoothness). The vicitra 
mürgc& is similarly characterised by four sets of 
excellences, which are designated by the same names 
but defined somewhat differently ; viz, madhurya 
(compactness of skilful structure avoiding laxity), 
prasada (lucidity due to the use of expressive words 
and easy syntax1), lavamya (beauty due to the 


31 Two alternative definitions are given, which include 


"E 


EET E 2020), 
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arrangement of short and long syllables), abhijatya 
(elevatedness which is neither too soft nor too hard), 
The madhyama mürga, which stands midway 
between these two styles, combines the excellences 
of both (ubhayátmaka). To these special character- 
isties Kuntaka adds aucitya (i, 53-54) and saubhagya 
(i, 55-56) as excellences common to the three margas. 
The aucitya, which as a characteristic emphasises 
the fitness of words and ideas, had been admit- 
ted by the Dhvani school chiefly in connexion 
with rasa, and discussed generally in a 
separate treatise by  Ksemendra3? ; while the 
saubhagya isan excellence which arises out of the 
realisation of all the resources of a composition, 
From the prominence thus given to the analysis 
of alamkāra, it will be clear that Kuntaka could 
not put enough emphasis on vasa and bhava as 
elements of poetry. The vasa is dealt with topically 
in connexion with the poetic figures or the different 
mérgas in which it is involed, as also in the 
treatment of prakarana-prabandha-vakrata. Kuntaka 
admits the necessity of rasa, but regards its 
delineation apparently as a special kind of realising 
vakratva in a composition. He quotes with approval 
an antara-sleka which lays down (ch. iv): nirantara- 
raséddhara-garbha-saundarya-nirbharah | 077०) kavi- 
nām jivanti na katha-matram aáritàh. ॥ He admits 
that it is not the mere matter or plot but the beauty 


respectively — Vamana's éabda-guna and artha-guna - 
prasada. 
32 See my Sanskrit Poetics, ii, pp. 34. 
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imparted to. it by: the continuous development. of 
rasa which can make the words of a poet. live, -and 
in this. he follows. .the dictum. of -Anandavardhana 
(p. 148), but. as he. had already accepted the 
essentiality of vakrokti, the rasa ‘could be compre- 
hended only. as: an element of vækrokti. Tt would 
appear that the theorists of the school to which 
Kuntaka belonged were indeed’ éognisant of that 
-aesthetic delectableness which must be present 
in poetry and which in. Sanskrit goes by the name | 
of rasa, they could nob yet harmonise it with their | 
theory of alamkara, except indirectly as an embellish. | 
ment of the language or of sense,?3 ‘thus in the | 
figure rasavat, which was recognised by old Poetics i 
(Bhamaha iii, 6 ; Dandin ii, 280f) and which helped 
to smuggle in, as it were, the idea of rasa into their 
systems, the moods and feelings are roused not for 


33. On this point see my article on the Theory of Rasa 


in Sanskrit Poetics in Sir Ashutosh Mookerjee Commemora- 


tion Volume, vol. ili (orientalia pt. 2) pp- 207-216 ; Sanskrit 
Poetics ii, pp. i42, 146. Also Jacobi.in ZDMG Wi, 1902, p. 
396. lt miay be noted here that Kuntaka regards camatkira, 
which term he usés almost synonymously with vaicitrya, as 
the essential ingredient of vakrokit, Inthis he falls in with 
the: theorists of Rasa School ‘who take camatkira asa 
necessary underlying element in vasa. This camatkard, 
characterised as 2020226702 ahlada (super-mundane or *disin- 
terested” pleasure), is described by Jagannatha (p. 4) १०१ | 
fact of internal experience (anubhava-siksika) which lies at | 
root of all poetry (cf. Vigvanatha who quotes 7456 sara | 
camatkürah sarvatrapyanubhiuyate, on iii 3). Visvanatha 

describes this camathira as a kind of expanding of the mind, | 
of which another namie is surprise (camatkaras EC 
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their own sake but only to adorn .the expressed 
.thought..  Kuntaka . substantially. . follows this 
tradition, but as in-the meantime ‘the Dhvaniküra 
and Anandavardhana had already: worked out the 
importance of vasa and indicated its position as an 
‘essential. element in poetry, he had to assign to rasa 
a definite place in his system, and could no longer 
regard .the. rasavat etc...as convienent-figures of 
speech in which the rasas could be included: 

- While discussing the kind of vakya-vakrata in which 
the sva-parispanda:or svabhava of an object forms: the 
theme, Kuntaka gives directions as to-how sentient 
objects can be described and made attractive through 
the proper development of sentiments like love (11,271), 
He appears to accept the theory of Anandavardhana 
(pp. 24-26) that the rasas cannot be sva-éabda-vacya 
and gently ridicules those writers (e.g. Udbhata) 
who hold views to. the contrary (p. 159). In this 
connexion he points out how charming results ean 
be.produeed in poetry by nourishing vasas and 
bhüvas, and cites. verses from the Vikramérvasiya 
and Tépasa-vatsa-raja as illustrations of vipralambha 
érügara and karıma rasa respectively. He also 
comments upon the rasóddipana-samorthya (iii, 8)-of 


४८४०. vismaydpara-paryayalt, implying that the marvellous 
always underlies the vasa (tat camatkara-saraive sarvatrápya- 
dhuto rasah under iii 3). Thus the exponents of the zasa and 
of the alamkira theories approach ultimately the same 
standard through different avenues : and the final appeal to 
the taste of the sakrdaya logically follows from this stand- 
point in both cases, he 
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Kwmüra iii, 32 and Vikramérvasiya ii, 6. Inciden. 
tally he considers in detail the claims of the so-calleq 
rasálamkaras (rasavat, preyas, urjasvin and samühita) 
to be included in the list of alamkaras, as they were 
done by older writers who comprehended all ideas 
of rasa in these figures. Kuntaka could not regard 
them in ths same light as they were viewed by 
older theorists like Bhamaha and Dandin, nor could 
he regard them with Anandavardhana as cases of 
gunibhūta-vyakgya in which the suggested sense 
(here rasa) is subordinated to the expressed poetic 
figure.5* He maintains that, like svabhavokti, they 
are not alamkaras, but alamkarya ; i. e., in these 


so-called poetic figures, the resa is developed . 


for its own sake and not merely as an embellish- 
ment of the expressed thought. He criticises 
severely the older views of Bhamaha, Dandin, 
Udbhata and others, commenting in detail upon 
their definitions and illustrations, and holds that 
the rasavat is neither daréita-spasta-érigarádi- 
rasam, nor rasdérayam nor rasa-pesalam, but 
rasena variate tulyam (p. 175), aud cites the 
verse upodha-ragena as its proper illustration. 
But he is at the same time careful in laying 
down: vasa-svabhavdlamkaranam  sarvesim kavi- 
kau$alam eva १007070 (p. 146), indicating thereby 
that even the rasavat in which vasa is independently 
developed, is only an aspect of vakrata depending 
on kavi-kaugala, If not theoretically invulnerable, 
this view is interesting as indicating that the impor- 
tance of rasa, first advocated in peetic theories by 


34 See my Sanskrit Poetics ii, pp. 243-46. 
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the Dhvanikara, appears to have influenced thinkers 
belonging to other traditions of thought, . The 
Dhvanikara attempted to reconcile the older idea 
of rasavat as involving the 70568 secondarily by 
admitting itin his second division of poetry ; but 
Kuntaka brushes aside all older views in this 
respect, and thinks that the case of rasavat should 
be considered as one in which the poet has an 
opportunity of creating a kind of vaxrokts in which 
the ræsa supplies the principal charm. 

Thus Kuntaka, recognising the importance of 
raso in poetry, had to allow it to form an element 
of the two kinds of style, the sukwmara (i, 26) and 
the vicitra (i, 41). He lays downin general terms 
that ४४००८१६१४४ is sarasatva-sampaducitü (ii, 35). He 
also allows the 46868 to play an important part in 
what he calls prabandha- and prakarana-vakrata, 
Le, in vakraté occuring in the composition asa 
whole or in its constituent episodes. In a prakarana, 
for instance, the special kind of vakrata-vicchitts 
(or the ingenious and charming turns) introduced in 
the incidents of a traditional plot is justified in so 
far as it contributes to the development of rasas 
(evam esam mahakavi-prabandhesu prakarana- 
vakrata-vicchittith rasa-nisyandint etc). Sometimes 
the prakarana-vakrata may be such that the angi or 
dominant rasa is developed in an acbof a drama 
(e. g. in Vikramérvasiya iv) to a climax which it has 
never attained either before or after. Sometimes 
a single rasa like karuna is developed and sustained 
throughout the play with constant repetition of the 
theme but the vakrata is thereby. not rendered 
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“tiresome -because it is woven with new surprises 
and made brilliant’ with rasa- and alamkara. In 
a prabandha, again, the angi rasa of the original 
‘story: may be abandoned in favour of another rasa 
-to impart new ‘charm to the plot. Thus in the 
Veni-sumhara the dominant santa rasa of the Maha- 
bhrata is rejected in favour of vira, FAS. 

Similar remarks apply to Kuntaka's treatment 
of the element of dhvani in poetry. It is clear that 
Kuntaka, who admits not the essentiality of 7asaor 
dhvani, but -that of ‘vakrokti, can comprehend them 
only in some aspects of vakrata. Ruyyaka explains 
that all ideas of dhvant are acknowledged .by 
Kunteka in the spécial form of vakrokti, called 
"upacara-vakratà, the peculiarity of his view consist- 
ing iu this recognition of the concept of the 
“suggested sense” and in the attempt to incorporate 
it in vakrokte. From Kuntaka’s treatment of 
upacüra-vakvatà in ii, 18-14 and at pp. 99 (also p.32) 
it appears that the wpacava-vakratü lies at the root 
of such pleasing figures as rupake and therefore of 
"metaphorical expression generally; and thal, 
generally speaking, the  wpacüra consists of a 
‘supposed. or fancied identification of two objects, 
"however distinct, on the basis even of the slightest 
resemblance. The term «wpacára, no doubt, is often 
used loosely35 as identical with laksana@ (Indication 
-or Transferred Sense) ; but the above interpretation 
-agrees- with the idea of upacara expounded bya 
majority of theorists, -and is put concisely by Viva’ 


35 Mammata ii p. 53 ; “Locana p. 51. 
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natha (p;:47):as: “the arrest: of the apprehension of 
the’ difference: between - two objects, “absolutely 
distinct, by “means ‘of the- greatness sof their 
resemblance.’’36::; Ag such therefore, it is admittedly 
involved in ‘figures like rzpaka (metaphor}-and forms 
the basis of metaphorical ‘expression in general. As 
an instance of-upacara-vakrüta':E urteka. cites (p; 82) 
the caseof application to'immaterial. objects ‘of 
words which’ denote’ material objects, “as in the 
phrase ‘particle of abuse’. ' Thé word: ‘particle 
applicable to material ‘objects in the sense of ‘little’ 
bears a pleasing charm to the sahyrdaya, when it 
is applied. through the analogy of ‘littleness', to such 
immaterial objects as ‘abuse’, “This view of upacara 
agrees with that of the Nyaya-varttika on II. 9, 68, 
- which explains it as “a-tacchabdasya tacchabdendbhi- 
dhànam upacarah. Kuntaka’s upacira would 
come under the comprehensive domain of ‘transferred 
expression known as‘laksana, and would be included 
by the writers of the Dhvani School in the province 
of laksana-miila dhvani or Suggestion based upon 
Transference or Indication 

The ^ Vakroktijivita-kàra,.: therefore, may be 
classed (together with Bhamaha,:. Dandin, Udbhata, 
and Vamana) among those who hold (according to 
the classification of the Dhvanikara: and Ananda- 
vardhana) that dhvant or’ Suggestion is bhakta ; ‘or, 
in other words, among those who maintain that the 


36 atyantain - visa-kalitayoh — &abdayoh  sadvaydtisaya- 
-mnahznnua theda-pratiti-sthaganam. - Cf-Uddyota on Mammata 
(ed, Candorkar) ii 5, p. 46. als 
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‘suggested sense isnot the essence: of poetry: but ig 


only a secondary element. Kuntaka acknowledges | 


the concept of dhvani but denies its independent 
existence as “the soul posey" by including it under 


various forms of vakrokti, especially, in wpacarg. | 


vakrata. Dr. Haricand ६550187 is hardly accurate | 


in stating that the system of vakrokti, as propounded ` 
by Kuntaka, is also known as the system of bhakti, | 
The word bhakti or bhakta, as explained by | 
Abhinavagupta (p. 9), is. almost synonymous with | 
laksamü or lüksamiko, and is therefore a very com- | 


prehensive term to indicate generally the systems | 


of all writers who regard dhvani as a secondary | 


element (bhakia or gauna) in poetry. Kuntaka, 


therefore, in maintaining the primary importance | 
of vakrokti and regarding dhvant as a secondary: 
element included therein, certainly belongs to this | 
school; but the same remark applies also to | 
Bhamaha, Udbhata, Dandin and Vamana of older | 
Poetics who apparently include all ideas of dhwani | 
in particular poetic figures like paryayokta ete. | 


Thus we see that the doctrine of vakrakt (in 


relation to the theory of dhvant), as set forth by - 
Kuntaka, is not synonymous with but is onlya 
variety of bhakti-vada, which is alluded to by the 


Dhvanikara in the first verse of his work, but which 
takes several forms, as Abhinavagupta points out 


37 Kalidasa et P Art poétique de P Inde, pp. 96-7. 

38 Dhvanyålokai, Y (bhiktam akus tam anye) and vili 
Vidyadhara says (p. 51): Auntakena bhaktāvantarbhīuito 
dhvanih. e ri 
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according as the tadaimya or tadripya (identity, 
asin the case of a paryaya or synonym), laksana 
(i.e. vyavartaka-dharma or differentiating property) 
or upalakgana (ie. kadacitka-vyavartaka-dharma or 
an occasional mark) ofthe 1678676 or Indication is 
posited with reference to the function of vyanjant 
or Suggestion. Dr. Haricand is incorrect, there- 
fore, in stating that the Vakroktijivita-kara was 
the creator of the system of bhakti; to put it 
accurately, Kuntaka belonged to that school of 
opinion which maintained, among other things, that : 
bhakti or laksan&@ alone is sufficient to explain 
the existence of the suggested sense, which is thus 
assigned a secondary place in his system as an 
element in poetry, This view is sometimes tech- 
nically known as antarbhava-vada ; and Jayaratha, 
commenting on Ruyyaka’s remarks about our author 
expressly says: din yadyapyanyair asya 
(=dhvaneh) bhaktyantarbhavam ultam tad api 
daréayitum aha (p. 8). 

But in spite of the opinions of Ruyyaka, 
Vidyadhara and Jayaratha, it appears that Kuntaka 
is more fully alive to the importance of dhvani in 
poetry than they would make us believe, and assigns 
to ita larger part in his scheme of Poetics than 
allowing it to be comprehended in all its aspects 
in upacara-vrakrata merely. At the very outset 
of his work he defines vacaka $abda and vacya artha 
(i, 8, p. 15) comprehensively as including in its scope 
.not only lakgaka $abda and laksya artha but also 
vyañjaka and vyangya word and . sense, thus 
expressly recognising. the. three ७१४४७. including 
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vyaiijanà, in poetry. He acknowledges the elemen; 
of dhvani in the sukumara margo :(i,26) but mors | 
explicitly in: the; vicitra manga,’ (i, 40). “In ths | 
category: of ‘pada-vakrata, the dhvant. 18 admitted | 
nob only in mpacüra-vakrata but. also in rūđdhi. 
vaicitrya-vakrata and in paryāya-vakratū. In’ the 
case of upacara-vakrata the verse ४५०५०१ ca matta. 
meham from Gaudavaho is cited3? as an illustration, | 
but Anandavardhana quotes the same verse as an | 
example of atyanta-tiraskrta-vacya dhvani (i. e., the | 
ense of suggestion where the expressed sense dis. 
appears entirely), Under rūdhi-vaicitrya-vakratāto | 
Kuntaka.cites Anandavardhana's own verse tala jaamti | 
guna as well as snigdha-syamala-kinti-lipta’, which | 
Anandavardhana quotes as an example of arthdntara- | 
samkramita-vacya divans (i.e., the case of suggestion | 
where the expressed sense passes into another sense), 
Thus the. two cases of laksaga-müla dhvani, - recog- 
nised: by the: Dhvani: school, are acknowledged by | 
Kuntaka. The prayayovakratg, ‘again; where 

words ‘with a double meaning lead. to the. 
suggestion of a metaphor or simile 18, expressly stated ' 
by Kuntake (p. 85) to fall withim the province of | 
what is called the éabda-sakto-mula dhvani. "Thus | 
Kuntaka admits most of., the broad divisions of | 
dhvant elaborated by the dhvani-theorists. | 


j 


'* 39` Jayaratha (p. 8) after stating that this verse is cited | 
‘as an example by the Vakroktijivita-kara remarks: "atra | 
‘mada-nirahamkaratve aupacarike ityupacüra-vakratüd'imim | 
api grahanam. ber क्क « ia l 
; 149.: rüdhi  rudhi pradhand Saba (p. ९8) :- 


j | 
| 
; 


xiv 


Again, Kunteka: - recognises - pratiyamanata 
generally. in those :cases-of- vákya-vakratà - where 
the svabhava of an object:forms ‘the theme (iii, 1) 
and guardedly uses the term- gocaratva instead of 
vacyatua, sò as to include the possibility of 
vyangyatva -(vacyatvenéti nóktam, vyangyatvendpi 
pratipadana-sambhavat, p. 184). ‘He thus- clearly 
.indieates that such descriptions are possible not only 
through express words. but also ‘through suggestive 
expressions. In ‘other words, he’ accepts in a general 
sense what is known as~vastu-dhvant.- In. some of 
the:poetic figures, again, he admits pratiyamanala. 
-He gives: illustrations of the pratiyamana: vapaka 
(p. 187, ef. Dhvanydloka p. 110) and: pratiyamana 
vyatireka (p. 207), and attempts to: include- figures 
like a?daréana, parivrtti etc. in the scope of pratiya- 
mane wpamaü. . In this ' way,:- he ‘appears. to 
acknowledge alamkara-dhvani, :as ~ elsewhere: he 
acknowledges rasa-dlivani and vasti-dhvant. In one 
passage, while discussing the figure parivrtti,: which 
he would ‘consider to bé alamkarya (and: not &h 
alamkara), he gives his opinion ‘that: this so-called 
figure is charming when it involves suggestion, and 
speaks categorically in this connexion of-ithe three 
forms of suggestion of vastu, alamkara and 9686 
recognised by the Dhvani School: vastu-matram, 
alamkürüh, rasddayas céti tritayépapatteh, ** 

Indeed, Kuntaka belongs to that group of 
authors who, having flourished after Ananda- 


41 The rest of this passage being too corrupt in our 
Ms,, it is not given in our Résumé of. ch, iii, “>: : 
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vardhana's time, do nob deny thé concept of dhvani, 
but try to explain it in terms of already recognised 


ideas. Like Mahimabhatta, who attempts to settle 


the process of Suggestion by the technical” logica] 


-process of Inference, Kuntaka lived in the interval 


between Anandavardhana who first championed the 
dhvani-theory and Mammata whose classical text- 
book. raised the theory to almost exclusive authority ; 
and like Mahimabhatta again, Kuntaka as a follower 


‘of Bhamaha, Udbhata and the Alamkara school, 


started a vigorous but short-lived reactionary move- 
ment which wanted to go back to the old position 
in a somewhat original way by an attempt to 
reconcile new ideas with the old, In this lies the 
historical importance of Kuntaka’s work,*? But 
like the «nwmüna-theory of. Mahimabhatta , still 
again, Kuntaka’s theory of vakrokii never appears 
to have received liberal recognition in the hands of 


Jater theorists, all of whom, since Mammnta's time, 
‘accepted without question the dhvani-theory of 


Knandavardhana. If later writers refer to his 


-vakrokti, ib is only to criticise and reject it; and in 


attempting to revive and extend Bhamaha’s old 
theory in the face of the more widely received 
theory of the Dhvanikara and Anandavardhana, 
Kuntaka was apparently fighting on behalf ofa 
cause already doomed, 


- 7. Kuntaka’s Doctrine of Poetic Figure 


Although recognition was refused to his general 
theory of vakrokti, Kuntaka's conception of an alam- 


42 See my Sanskrit Poetics i, pp. 333.3353 1, 254 - 
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kāra or a poetic figura has been -accepted by- later 
writers.*? Ibis true that a poetic figure: corres- 
ponds toa certain extent to. what is known asa 
figure of speech in a formal scheme; but, as 
Abhinavagupta explains, something more belongs to 
a poetic figure. The special charm (vaicitrya or 
viechittt) peculiar to each composition, which rests 
ultimately on the conception of the poet (kavi- 
pratibha), makes up the alamkara as such, and gives 
to it its distinguishing characteristic, This point 
of view would be omitted in a treatise of rhetoric ; 
and it would therefore be misleading to describe 
Sanskrit Alamkara, which deals with this question, 
as a theory of rhetorical categories merely. 

We have seen that though Kuntaka regards the 
poetic figures. generally as . particular forms of speech 
(abhidha-prakara-vi$esa), he admits yet: a specific 
differentia. in poetic speech, namely vakraiva or 
varcitrya which is a peculiar turn of expression ye 
(bhangi-bhanitt) depending on an act of imagination ^ 
on the part of the poet (kavi-vyapara). The 
elements, therefore, which go to make up the being 
ofa poetic figure are vaicitrya or vicohWti-visega, 
and kavi-pratibha-nirvartitatea. In other words, 
Kuntaka maintains that a form or mode of expre- 
ssion becomes a poetic figure if the fertile ima- 
gination ofa poet lends a peculiar charm to it. 


43 This question has been elaborately discussed by 
Prof. Jacobi in his article Ueber Begriff und Wesen der 
poetischen Figuren in der indischen Poetik in Nachrichten dev 
Goettingischen Gesellschaft dey Wissenschaften, 1908. 
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This analysis is accepted by Ruyyaka and following 
him, by most writers of later times In ‘a passage 
in the ?Vimaréini (pp. 148-9), for instance, Jaysrathg 
rejects the claim yatha-samikhya 0 be coutited’as à 
poetic figure on the eTound “that these eleménts: 816 
wantine; citing the authority of the Vakroktijivita: 
karat? with the rémark: ९६६0 ca vakroktijivita- 
krita sáprapafücom uktam ıt yasmabhir ndyastam; 
Thus, although Kuritaka's special theory of vakrokti 
as the “soul of 0809” did not “meet with any 
recognition, this conception of the poetic figure and 
the enquiry (which engages the attention of later 
theorists so much) as to what makes á speech-figure 
if the expression mày be allowed, into a ‘poetic 
figure; must be put to the credit of Kuntaka, whose 
analysis was looked upon as correct and accepted 
even by the adherents of the rival Dhvani School 
One of the reasons of this genera] acceptance 
appears to be the fact that the teaching of the 
Dhvanikara and  Anaddàávardhana, which was 
accepted ‘as ‘authoritative by later writers, was 
insufficient anid: unsatisfactory on this point. The 
‘Dhvanikara’ and his commentator spoke on the 
relation of the alamkara to the principal suggested 
element (vyasigyà) in the form of rasa ; but there 
might arise cases where the poet’s obvious intention 
is not to awaken the rasa or anything else un 
expressed, but simply to produce a strikingness 
(vaicitrya) in the form of an expressed poetic figure. 
-The Dhvanikàra treats. of these expressed figures 


44 See p.220, | +: t 
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unaccompanied by an unexpressed element under 
the category of “poetry of subordinate suggestion” 
or guntbhita-vyangya (iii 87), or under- citra if there 
isno hint of suggestion whatsoever.  Anandavar- 
dhana in this connexion further admits that some 
figures in their very nature refer to something 
unexpressed, and cites Bhamaha’s. idea of wakrokti 
and atisayokts underlying all independent figures ; 
but he does not fix the conception of an an. alam- 
kāra in general, nor deal with those alamkaras 
which do not come under the above categories. His 
opinion, based upon that of the Dhvanikara, seems 
to be that all figures which, in connexion with an 
unexpressed element, possess a peculiar charm, 
belong to that class of poetry which is called by him 
guibhnia-oyaigya ; if there is no unexpressed 
element, it has a pictorial effect only and may be 
included in the lowest class of poetry called citra, 
which, to quote his words, “is no poetry but an 
imitation thereof" He does not take into con- 
sideration poetic figures in general, but only such as 
being connected with the unexpressed possess a 
peculiar beauty ; the figures unaccompanied by the 
unexpressed are condemned to the level of no poetry, 
apparently because they are, in his opinion, of infinite 
variety, being merely different phases of speech it- 
self (ananta hi vagvikalpas tat-prakara eva cálom- 
kürüh, p. 210). But this view could not be uni- 
versally accepted ; for, according to common notion, 
even alamka@ras, unconnected with the unexpressed, 
have a significance for poetry which cannot be ignored, 

The followers of the Dhvani School attempt to. 
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supply this deficiency by discussing, after Kontak, 
the question as to how the Bonne which are 
dismissed by Anandavardhana as vag-vikalpa, may 
become poetic figures. Mammata repeats 1n general 
the view of Anandavardhana, but he adds that ip 
cases where there is no suggested rasa, the poetic 
figures simply result in a charmingness of expression 
or ukté-vaicitrya*®, "Here we meet with the word 
vaicitrya, which has been made familiar by Kuntakg 
and which plays an important part in the theory of 
alamkara. In another place, Mammata says that 
the alamkara is strikingness itself (vaicitryam alam. 
Kara x, 1, vrtti p. 562) ; and the tradition of Bhà. 
maha’s idea of 6१४8090826 as the means of realising 
vabrokti lingers in Mammata’s statement that ati- 


$ayokt? constitutes the very life of an alambkarats, : 


Again, criticising Rudrata’s definition of the figure 
hetu, Mammata agrees with Bhamaha and Kuntaka 
that ib is no poetic figure at all, because it has no 
strikingness in it (vatcitryábhavat) ; for if the identi- 
fication of the cause with the effect were to produce 
this figure, then such a phrase as ayur ghriam (au 
example of 56707. lakgana@) would have to be taken 
as an instance of the same figure. 


45 , yatra tu násti rasas laird kit-vaicitrya-matra-paryaua 
sayinah, vriti on viii, 2, See Pradipa p.275, Hemacandra 
p. I7. On the terms vicchitiz and vazeztrya used by Ananda- 
vardhana, Abhinavagupta and other early writers, see my 
Sanskrit Poetics, ii, p. 237 footnote; Kanes’ ed. of 
Sahityadarpana p. clv. 

46 atüayoktir eva pranatvendvatisthate, tam vin pri- 
yenilamkiratudyogyatuat, p. 743. 
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Coming after Mammata, Ruyyaka whose sympa- 
thies allied him with the Alamkara School of Bha- 
maha and Udbhata, but who identified himself in 
theory with the Dhvani School, expressly undertakes 
(p. 15) to supplement the treatment of alamkaras by 
the Dhyanikara, and for the first time definitely 
poses the theory. He does not elaborate a doctrine, 
but implicitly accepts, as Jayaratha hints, the 
analysis of Kuntaka and applies it to the detailed 
examination and classification of individual poetic 
figures, 

We first meet with the idea in question where 
Ruyyaka explains (p. 48) that the doubt involved 
in the figure sandeha is an element which must be 
brought into being by the imagination of the poet 
(kavi-pratibhétthapite sandehe sandehdlamkarah) ; 
that is to say, it must be a “poetic doubt".. In the 
same way, in the figure bhrantimin, which is des- 
cribed as a bhamiti-prakara (recalling Kuntaka’s 
expression), it is laid down that the underlying ele- 
ment of error must not only be due to similarity, but ४ 
it should also be poetical (sadrsya-hetuk@ps bhrantir 
vicchittyartham kavi-pratibhótthapitawa grhyate, p. 
146), upon which Jayaratha notes that it is not the 
idea of similarity but the fact of kavi-pratibha which 
gives it the status of an alamkara (sadpéye' pi kavi- 
pratibhétthaipitasyaiva  alamküratoam). Again, re- 
plying to the objection of some writers that the 
figure wllekha cannot be found by ‘itself, but it is 
always associated with some other figures (e.g. lega) 
from which it derives its charm, Ruyyaka points: out 
that in some cases where there is no 8128०, there ia a 
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special poetic charm in it which justifies us 7 regard- 
ing ib as an independent figure. (Slesábhave yi 
vicchitti-sadbhavàt). The figure vyája-stuti is dig 
tinguished in the same way from aprastuta-prasame, 
on the ground of the’ particular charm ‘which jg 
involved in. understanding blame,or praise from 
„praise or blame (stuti-nindà-rupatva -vicchütti-visegagya 
phavad aprastuta-prasamsalo bhedah, p. 112). Again, 
the figure anumana or poetical inference is differen. 
tiated from the anumana of the logician with the 
remark vicchitti-visesas cátrárthásragamyab, onyatha 
tarkdnumanat kim vailaksanyom,; that is to say, it can. 
not be distinguished from the inference of the logician 
unless there is a particular charm depending on the 
idea or 8818647. Further, it is said by Ruyyaka 
that the distinctive feature of this figure consists in 


having rüpaka as its basis, or in the assumption of . 


some such underlying figure (rüpakba-mulatvenálam- 
kardntara-garbhikarena vicchitiydérayanat  tarkd- 
numana-vailakganyam); its special charm arising 
from the particular beauty attached to it by the 
forcible utterance of the poet (praudhókti-matra- 
mespannartha—nisthatvena ca vice hitti-visesdérayanae 
cárutvam). 

We need not cite more instances, but those al 
ready cited will make it clear that the vicchitti- 
viéega due to kavei-pratibha is taken throughout as 


47. Hence Visvanatha defines the figure auumuna as 
sadhanat sadhyasya vicchitiya jüanam, the term vicchitli 


serving to separate it as a poetic anumina from one which is 


merely logical; and Jagannatha notes (p. 475) asya ca kavi- 
"pratibho. Uikhitatvena camatkaritve kivydlamkarata, 
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the test or criterion of a poetic figure, We may also 
note that this eicchitti is moreover recognised as the 
most important differentia in the classification of the 
poetic figures. Thus we have groupings of figures 
on the basis of vigesana vicchitte {recalling Kunkaka's 
visegana-vakratà) and $rükholà-vicchitti (pp. 84, 143). 
Thus the figure parikara depends on the charm 
resting in viesana or attributes (p. 94), upon whieh 
Jayaratha comments that by attaching a number of 
such attributes, an excellence of charm is produced, 
and this makes it into an alamkara (evamvidhdneka- 
visesandpanyasa-dvairens vaicitrydtisayah sambhavati- 
tyasyálamküratvam). 

From what is said above, it wil be reasonably 
clear that two characteristics: are necessary to cons- 
titute a poetic figure, viz. (1) a’ special charm or 
strikingness, which is variously denoted by the 
terms viochitti, vaicitrya, cirutva, camatkara, sonin- 
darya or hrdyatva, and which rests on (2) kavi- 
pratibha or ‘the conception of the poet. These 
two elements, which Kuntaka emphasised in general 
poetic speech and consequently in all figurative 
expression, go together and form the sine gua 
non which converts aform of speech or mode 
of expression into poetic expression**. Jayaratha in 


48 Anandavardhana was, no doubt, aware of some such 
theory, for he says (p. 74): alamkaro hi carutva-hetuh 
prasiddhah (most mss read carutve siddhi-hetuh); and 
Abhinavagupta in many places speaks of vicchititprakara 
in connexion with alamkaras. But the earliest known writer 
who elaborates the theory is undoubtedly Kuntaka, from 
whom later writers like Ruyyaka take their cue. 
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many places in his commentary makes the standpoint 
quite explicit. The test is thus formally laid down, 
kavi-pratibhátmakasya vicchitti-visegátmakasydlas,. 
hüratvenóktateat (p. 144), also dogábhava-matram, 6८ 
aálamküratvam, tasya kavi-pratibhátmaka-vicolit:. 
visegatvenóktateat (pp. 149-50). The essential facto, | 
appears to be Lavi-karma without which no alamká, | 
is possible. In connexion with the figure bhavika, 
Ruyyaka lays down : kavi-samarpitiném dharma. 
nam hyalamkaratvat (p. 183) ; but this is expressed | 
more definitely by Jayaratha with reference to 
the figure anumina: atas cásya kevi-karmaivg | 
vailaksanya-nimittam..... evam ca kavi-kavinábhüvag | 
yatra vicchitti-visesáérayanam nu syāt tatra náyam | 
alamkirah---kavirkarmana | eválamkara- nibandhang. 
tvendkiatvat | na hi hetor avthatee' pi lavi-karma. | 
vyativekendlamkaratvam syd, It is noteworthy | 
that the figure svabhavohti, which is rejected by 
Bhamaha on an analogous ground, is admitted by 
Ruyyaka with the qualification that in order to | 
constitute an alamkara, the natural or realistic des. 
cription, which it involves but which is more or less | 
a common thing in poetry, must be subtle (saksma), - 
and this is attained only by poetic imagination | 
(kavitva-matrasya gamyahk, p. 177). | 
That this is the test of an alamkara is also clear | 
from the way in which certain figures, accepted | 
by older writers, are rejected by their followers, - 
Thus Jayaratha, and, following him, Jagannatha and 
other writers question after Kuntaka the claim | 
1 

प 


eR poti: 


of yatha-samkhya to be considered as a poetic figure, 
since it does not involve an indication of poetic crew 


| 


lv 


tion and merely constitutes the absence of the fault 
apakrama (syntactical irregularity), although Nagoji 
admitting this to be the strict view of the matter 
classes it among poetic figures on the general ground 
that it contains some measure of the requisite 
strikingness or charm, In the same way, Jagannatha 
holds (p. 470) that the kavya-linga is not a poetic 
figure at all, inasmuch as the figure which deals with 
the relation of cause and effect, affords no scope 
for poetic fancy ; this so-called figure constitutes 
only the absence of the defect known as nirhetulva. 
In these cases, the question is one of a mere form of 
speech, in which nothing more is given than the 
bare thought and nothing more is done than avoi- 
ding false or defective mode of expression (dosdébhava). 
This is in keeping with the views of Kuntaka who 
rejects visesokir, hetu, sūkşma, lesa, upama vapaka 
and ढळे on similar grounds 

These unpoetical figures, however, may be 
strengthened by another figure-element subservient 
to them. The figure vikalpa, for instance, in which 
there is a representation of charming (c@rutva, Ruyya- 
ka) or ingenious (c@éurt-yuia, Visvanatha) opposi- 
tion between two objects of equal force, has been 
rejected by the followers of Mammata (cf Uddyota 
p. 29) ; but Ruyyaka maintains that the strikingness 
which constitutes this figure, consists in its involving 
an upamā (upama-garbhateae cdira carutvam p. 158) 
and Visvanatha also explains its ingenuity in the 
same way (caturyam cétraupamya-garbhatvena). In 
other words, one of the essentials of the figure is 
that it should always involve an implied compari- 
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son (upamā) of the two objects described. In the 
same way, «pama is always implied, according to 
Udbhata, Ruyyaka, Vidyadhara and others, in the | 
figure tulya-yogita. Concerning such cases in which | 
it is necessary to have another figure-element adde] | 
io procure a poetic figure, that whose charm jy | 
produced and that which produces the charm ar- 
to be considered separate alamkaras, as m the cage 
of atigayokti with implied hetu and pAolótprekgg | 
But it may sometimes happen that the elemen | 
which produces the charm forms ihe main point , 
in such a case, the other element forms no figure at 
all. If, for instance, it is said that there isa charm | 
in the kavya-linga when combined with the Slega,the | 
figure would be §lega, and not kūvya-liùgæ ; for the | 
former is the most important element and contri | 
butes to the charm of the expression. It is perhaps | 
for this reason that Kuntaka himself did not admit | 
the claims of ananvaya, tulya-yogitü, nidaréana, | 
prativastipama and parivrit, all of which involve | 
upama, to be considered as separate alamkaras but | 
would regard them as being included in the province - 
of pratuyamana, upama. | 

The theory, which Ruyyaka thus elaborates | 
after Kuntaka appears to have been definitely es- 
tablished in later writings. In addition to the terms - 
vicchilti,  vaicitrya,  cürutva, manojñatva and | 
camatkara already used by Kuntaka and Ruyyeks 
we find Jagannatha using the expressions hrdyatva 
and. saundarya almost synonymously. Jagannatha 
accepts the theory as settled beyond question; | 


{ 
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but he completes it by precisely defining the natur 
of the vicchitt.5°. It is, in his opinion, the poetic 
imagination with reference to its power of poetic 
production ; or rather, it is the charm which is there- 
by brought into being and thus forms the basis upon 
which the poetic figures distinguish themselves in 
their special peculiarities52. As to how this charac- 
teristic is determined, J agannatha decides the 
question on the authority of anubhava and sampra- 
daya (experience and established usage).. Appayya 
Diksita further explains the idea at the beginning 
of bis Citra-mimamsa (p 6). All poetic figures, he 
says, exist as such by producing the beauty ofa 
poem through a charmingness in conformity with es- 
tablished poetic usage. Thus, “the gayal (bos gavaeus) 
is like a cow” is not an upama; “the Vahika is thé 
cow” is no rüpaka ; “may be the stump of a tree or 
may be a man” is no sandeha ; “this is silver" is no 


tuam cålamkūra-sīmānya-lakşaņa-prīptam eva p. 424 ; Ardaya- 
iva edlampkara-siminya-laksanagatam sakaldlamkira- 
sidhiranam evétyasakrd uktam p. 357 etc. 

50 The commentator on the Vyakti-viveka had already 
expressed his inability to. define the term precisely: Zaz/a 
ca éabdárthayor ०८८८५४८८८७ alamkirah, ०7८८५८८८८6 ca havi-pratibh- 


.Ollasa-rupatoxt  bavipratibhollasasya cAnantyad anantatvam 


bhajamini na paricchetum sakyate (p. 44) 

sr nant kéyam vicchittih ? ucyate—alamkaranam paras- 
para-vicchedasya vailaksanyasya hetu-bhuta janyata-samsar- 
gena kitvya-nisthi kavi-pratibha. tajjanyatva-prayukta camat- 
karita vā vicchittth, p. 466 ; also, sa ht janyati-samsargena 
kavi-pratibha-visesah, tan-nirmitatva-prayukias — camat&rti- 
viseso vétpuktan p. 470: inten Wy 
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bhrantimat ; “this is not a serpent" is no apahnut; ; 


“the fat Devadatta does not eatin the daytime" is no 
paryayokta ; “the mountain is on fire" is no anumang, 


8. Importance of Kuntaka's work 


This brief sketch of Kuntaka’s contributions 
to the problems of Sanskrit Poetics and his place 
in its history will, 10 is hoped, bring into prominence 
the importance of his long-lost text, a part of which 
is edited here for the first time Tt is a matter of 
regret that the imperfect nature of the manuscript- 
material at our disposal makes it impossible to pre 
sent the entire text as far as it has been recovered ; 
but what is presented here, even imperfectly, cón- 
stitutes an important part of the text which, taken 
with the summary of the unedited portion of the 
work, will contribute, ib is hoped, notably to the 
study of the subject. The importance of Kuntaka’s 
work has been entirely overshadowed by the later 
dominance of the Kashmirian school of Ananda- 
vardhana and Mammata; but even though his 
central theory of vakrokt: was discredited and his own 
name lingered only as a half-forgotten propounder 
of an ingenious doctrine, it is yet an indication of the 
great value of his work that the main principles for 
which he contended were implicitly accepted by 
Mammata, Ruyyaka and other later adherents of 
the rival Dhvani School 

The merits of Kuntaka’s work are sufficiently 
obvious to require any further exposition. He 
writes in his ०१४७६ in a lucid, concise yet vigorous 
style, and his choice of examples, testifying to his 
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wide reading in literature53, jg judicious, He 
refuses in most cases to move along conventional. 
lines and cite conventional illustrations, Whatever 
yalue may be attached to his somewhat extreme 
theory of eakrokt as the essence of poetry, and of 
his strange classification and nomenclature, there 
can be no doubt about the originality and freshness 
of his outlook, about his literary acumen and critical 
insight into the artistic requirements of poetry and 
about the many stimulating suggestions with which 
his work abounds and which have been in many 
cases developed by later theorists. He is concerned 
more with the formal requirements of poetry, but 
his critical analysis of the various forms of speech, 
which he classifies as vakratā, is an important 
contribution to the study of the subject, and could 
nob be ignored by later schools, What Kuntaka 
really intended to do was, no doubt, systematising 
and extending the alamkara-theory of Bhamaha 
and Udbhata and give a longer lease of life to the 
already doomed  Alamkàra school, but his own 
system is unique in the sense that he posited 
vakrokti definitely as the essential principle and 
systematically analysed its implications as was never 


done by any of his predecessors. On the other - 


hand, his great admiration for Anandavardhana 
made him alive to the speculative aspects of the 


problem and take cognisance of rasa and dhvani - 


under some forms of vakrokii, the scope of which 


52 See Index for the large number of authors and 
works named or cited anonymously by Kuntaka, 
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was thus made comprehensive enough to include 
the results of all previous speculation. and practically 
synonymous with all that constitutes poetry. A 
new turn was thus given to the old alamkara-theory 
but the views of the older exponents of this theory 
were not: accepted in their entirety bub were: syste. 
matised and widened in the light of the specula- 
tions of other schools of thought 

Tt is rather unfortunate that we cannob wholly 
recover that part of Kuntaka’s work which contained 
an acute analysis of the various poetic figures ; for 
here he evinces considerable analytical power as well 
as independence of judgment in his attempt at re- 
thinking the entire subject and reconciling. the 
old views with the new. He professes -great 
admiration indeed for Bhāmaha,  Dandin and 
Udbhata, but his judgment never forsakes him so far 
as to make him a slavish adherent to their views, 
He finds fault, for instance, with the characterisa- 
tion of the so-called rasálamküras made by these 
writers, criticises Bhimaha’s three kinds of dipaka, 
anticipating the later classification of that figure, 
and rejects the claims of many poetic figures which 
had been admitted as such by his predecessors. If 
. this part of his work could be entirely recovered, 
it would have enabled us to estimate more fully the 
influence of his views on later writers on the subject, 
like Mammata and Ruyyaka, in the light of the large 
extent of borrowing or unacknowledged appropria- 
tion made by them of Kuntaka’s writings. 


9. Scope of the Present Edition 
The scope of the present edition as well as the 
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nature and extent of the materials utilised have 
already been indicated above, For the text of the 
adited portion the available MS material cannot be 
taken as fully adequate for. a scholarly edition ; 
while for the résumé to ch. iii. and iy, I had ie 
depend on a single corrupt and incorrect MS. The 
difficulties of editing from such. poor materials 
need no detailed description, and will, to some extent, 
condone the many imperfections of the present edition. 
I venture however, to publish the text, even in this 
imperfect shape, oub ofa consideration of the great 
importance and originality of this rare and valuable 


. work on Sanskrit Poeties ; and I trust it will pave i 


the way for a better edition by :a more competent 
scholar who may be fortunate in possessing ampler 
inaterials. à 

In the critical footnotes the Madras MS is cited 
as A, and the Jesalmere MS as B, ending ab p. 160,’ 

Tn the résumé to ch. iii & iv, the corrupt nature of 
the MS will be a sufficient apology for the imperfec- 
tions of the -extracts quoted throughout. An 
attempt has been made to fill up conjecturally, 


‘wherever possible, the numerous lacunae which 


occur in this part, and these have been faithfully 
indicated by enclosing brackets ( ); while words, 
letters or sentences, supplied as wanted by the sense 
ofa passage, are marked with the brackets [ ]. 
Almost all the küriba-verses appear missing in this 
part (ch. iii); but these have been restored conjec- 
turally, witha few exceptions where the vpit? could 
give us no help, from the pratikas of the words 
explained in the commentary. In editing the text 
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itself, only unmistakable errors in spelling and the | 


like have been corrected ; all genuine alternativa | 
readings of the MS in these cases have been indicated | 
in the footnotes, The kārikā-verses and the illus- 
trative &lokas in the edited portion of the text are 
separately numbered to facilitate reference : and the 
numbering is my own, References are noted where 
the illustrative verses can be traced in the published 
poetical and dramatic literature, as well asin the 
anthologies and in the various older works on Alam. 
kara. Although these attestations do not profess 
completeness, they may be of some use in tracing 
the history of particular verses or of discussions of 
them in the older Alamkara works. Out of more 
than 500 verses cited in the four chapters, about 
100 have been left untraced, In this connexion I 
must acknowledge my obligations to the excellent 
index of prattkas given in Dr. Thomas's scholarly 
edition of the Kavindra-vacana-samuccaya. I may 
also mention thab several verses are cited in the 
present work from the drama, entitled Tapasa-vatsa- 
raja-carita, by Anangaharga Matraraja, which I 
could trace from the list of pratikas given in Dr 
Hultzsch’s article on this unpublished drama in the 
Nachrichten der Goettingischen Gesellschaft, 1886, 
pp. 239-41. Dr. Nobel of Berlin Staats-bibliothek 
(now Professor at Marburg) kindly favoured me by 
verifying these references and comparing the -read- 
ings of some of these verses from the Berlin MS of 
the drama, of which I also obtained a collation from au 
incomplete rotograph transcript (existing in the Uni- 
versity Library at Bonn) lent to me by Prof. Jacobi, 
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In preparing the text of this edition my indebted- 
ness to Prof. Jacobi and to Dr, Thomas, as well 
as to my friend and one time colleague Mahamahó- 
padhy&ya Pandit Anantakrsna Sastri and £o Pandits 
Ramanatha Sastrt and Ramakysna Kavi of the 
Madras Oriental MSS Library, has been more than 
once indicated above. “Prof. Jacobi, who has laid 
me under obligation in many ways, did me the 
honour of announcing the first edition of this 
work in one of his learned articles published in 
the Sitzungsberichte der Preussischen. Akademie 
xxiv, 1922. By dedicating this work to him, 
which owes so much to his generous suggestion and 
help for its inception, I have but imperfectly ex- 
pressed, in common with many other students of 


. Oriental literature, my respectful appreciation of 


the inspiration and general stimulus I have received 
from his writings as well as from his kind words, 
In preparing the second edition, Pandit Sivaprasad 
Bhattacharya, M., A, Sabitya-Sastrin, Professor of 
Sanskrit at the Calcutta Presidency College, has help- 
ed me by going critically through the printed formes 
as they came out of the press and communicating to 
me several errors of the pen and print which had 
escaped me but most of which are now included in 
the list of Additions and Corrections. He also gave 
me an opportunity of discussing with him several _ 
doubtful verses included in the Résumé to ch, iii 
and iv, To these scholars, with whose names it 
is a pleasure and privilege to associate this 
modest work, I take this opportunity of returning 
my sincere thanks. My thanks are also due to the 
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authorities of the Dacca University and the Regi. 
dent, Western Rajputana States, for getting a trang. 


cript of the Jesalmere Ms of this work for my usd 
for this edition. To Dr. Narendranath Law, himsg | 
a well-known student of- Indian History and Culture | 


Iam greatly obliged for his keen interest in this 


work and for his kindness in including if in hj | 


Oriental Series. 
A large number of small misprints have unfor- 


tunately crept in, for which I offer my apology t; | 


the generous reader. Most of them were inevitable 
in a book printed in a country where authors haye 
to perform the functions discharged in Europe by 


press proof-readers, and authors as 8 rule are bad | 
proof-readers of their own works: but some of the | 


errors due (0 my own inadvertanee are more serious, 


Where all these have been detected, they are 


included in the list of Additions and Corrections, 
which the reader is requested to consult when going 
through the work. 
The present edition is nearly double the size of 
the last, and has been revised throughout and in parts 
rewritten. The editor can only hope that in spite 
of its many shortcomings, its usefulness will be 
commensurate with this increase in volume. 


University or Dacca 
EE | S. K. Dé 


. November, 15, 1927. 


P. S. I have found another direct roference 10 
Kuntaka and his work in Tripurari’s commentary 
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on the Malati-madhava (ed. Nir. Sag. Press,Bombay, 
1926). Alluding to Kuntaka’s criticism (p. 12) of 
the verse asdram  samsaram, (Halati-m. v, 30), 
and its last line  Tripuràri remarks: ato 
“pidhi-vilasitam sarvam  aphalam iti pathaniyam 
iti kuntaka-prabhplayah kavya-tattvajiah sah rdayāh. 
But Kuntika’s suggested emendation is different 
Tripurāri appears to be a South Indian author. 
From the fact that Kuntaka is cited by a largo 
number of South Indian authors it is possible that 
his work was held in esteem and studied there 
extensively, and that therefore manuscripts of the 
entire work may still be diszovered there with 
diligent search, à 


CONSPECTUS OF EDITIONS OF TEXTS 
to which references are made in the notes and introduction 


Abhijiana-sakuntala, ed. Monier Williams, Oxford 1876, 
Amaru-Sataka, ed. Kavyamala 18, 1916. | : 
Alamkara-sarvasva of Ruyyaka, with Jayaratha's Vimarginr 
comm., ed. Kavyamala 35, 1893. Samudrabandha's vrtti 
accompanies the text (called Alamkara-sutra) in the 
Trivandrum Sanskrit Series, no. 40, 1915. 
Ekavali of Vidyadhara, ed. Trivedi, Bom. Sansk, Series, 
. 1903. १ 
` Aucitya-vicara-carcà of Ksemendra, ed, Kavyamala pt, i, 
= 1886. 
Kavindra-vacana-samuccaya, ed. Thomas. Bibl. Indica, 1912, 
Kadambari, ed. Peterson, Bombay 1900. 


Kavya-prakaga of Mammata, ed. Vāmanācārya. Bom, 


Sansk. Series, 3rd ed., 1917. References to (1) "Uddyota on 
this work are to Candorkar's ed., Bombay 1915. (2) ta 
the Samketa of Manikya-candra, to the Anandagrama 
edition, no. 89, 1921. (3) to Bhattagopala's commentary, 
to Trivandrum edition, 1926. 
Kavyadar§a of Dandln, with two commentaries,ed. M. Raüga- 
carya, Madras 1910. 
Kavyanusasana of Vagbhata, with his own comm., ed. 
Kavyamala 43, 1915. 
Kavyánusasana of Hemcandra with his own comm., ed. 
Kavyamala 70, 1901, 
Kavyalamkira of Rudrata with Namisádhu's Tippana, ed. 
Kavyamala 2, 1909. 
Kavya-mimamsa of Raja$ekhara, ed. Gaekwad's Oriental 
Series, no. 1, 1916. 
Kavyalamkara of Bhamaha, ed. Trivedi (as appendix to his 
ed, of Pratapa-rudra in. Bom. Sansk. Series, no. lxv, 1909). 
-Kavy&lamkara-sara-samgraha of Udbhata, with Pratiharen- 
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duraja’s Laughuvrtti, ed. M. R. Telang, 
Press, Bombay 1905. 

र of Vamana, with Govinda Tippa 
phüpala's comm. ed. Benares Sansk. Series, 1908, 

Kavya-kalpalata by Arisimha and Amaracandra, ed, Benares 
1886. : 13$ 

Kiratarjuniya, ed, Nirnaya Sag. Press, 1922. 

Kumira-sambhava, ed. Nirnaya Sag. Press, 1908.. 

Kuvalayânanda;'ed. Nirnaya Sag. Press, 4th impression, 1913. 

Gatha-saptasataka, ed. Weber, 2 vols., Leipzig 1870-81. 

Gauda-vaho, ed. Bombay Sanskrit Series, 1887, 

Citra-mimamsa, ed. Kavyamala 38, 1907. 

Caura-paticasika, ed. Solf, Kiel 1886. 

Tantrakhyayika, ed. Hertel, Berlin 1910, 

Tapasa-vatsa-raja-carita as in Berlin MS noticed in Weber 
2166 and by Hultzsch in Nachrichten der Goettingischen 
Gesllschaft, 1886, no. 7, p. 224f. 

Dasa-rüpaka, ed. Nirnaya Sag. Press, 2nd. impression, 1917. 

Dhvanyáloka by the Dhvanikara and Anandavardifana, with 
Abhinava’s Locana (i-iii), ed. Kavyamala 25, 1911. Locana 
iv, ed. S.K. De in Journal of the Dept. of Letters, Calcutta 
University, vol. ix. 1923. 

Pada-taditaka-bhana by Syamilaka. ed. Ramakrsna Kavi and 
Ramanatha Sastri. Sivapurt 1922. 

Pratapa-rudra-yaso-bhiigana of Vidyanatha, ed, Trivedi, Bom. 
Sansk. Series no, 65, 1909. 

Bala-ramayana, ed. Govindadeva Sastrr, Benares 1869. 

Bhallata-Sataka, ed. Kavyamalà pt. iv, 1899. 

Mayiira-Sataka, ed. Quackenbos, New York, 1917. 

Mahanataka, ed. Jivananda, Calcutta 1878. 

Malati-madhava, ed. Bhandarkar. Bombay - ‘Sansk. Series. 
Bombay 1913. 

Mudra-raksasa, ed, Telang. Bombay Sansk. Series, 1900. 

Megha-düta, ed, Hultzsch, London 1911, 

Raghu-vamáa, ed. Nandargikar, 3rd. ed., Bombay 1897. 


Nirnaya Sag. 


Ratnavalt ed. Parab, Bombay 1895: . -` 
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Rasa-gaügadhara of Jagannatha, ed. Kavyamalà 12, 1916 
Rasárnava:sudhákara of Singabhüpila ed. Trivandr, 
Sansk. Series, no. 1, 1916 m 
Vagbhatalamkara, ed. Kavyamala 48, 1916. 
Vikramórva$i, ed. Bombay Sansk. Series, 1901, 
Viddha-silabhaíijika, ed. Arte, Poona 1886. 
VenIsamhara, ed. Nirnaya Sag. Press 1915. 
Vyakti-viveka of Mahimabhatta aud its -Vyākhyāna, ed | 
Trivandrum Sansk..Series, no. 5, 1903. i 
Sarügadhara-paddhati, ed, Peterson, Bom. Sansk. Series no, 
37, 1888. ३ | 
Sisupala-vadha ed. Nirnaya Sag. Press, 4th ed. 1905. | 
Sadukti-karpámrta, references are as given in ‘Thomas's | 
Introd. to Kavindra-vacana. E | 
Sarasvati-kanthábharana of Bhoja, ed. Borooah, Calcutta 
1884. | 
Sahitya-darpana of Visvanatha Kaviraja, ed Durgaprasada, 
Bombay I915, = | 
Subhasita:ratna-bhandagara, compiled by Vasudeva Laksmana 
Sastri, Bombay, 1911, / 
Subhasitavali, ed. Peterson, Bom. Sansk. Series no. 31, 1886, 
Suvrtta-tilaka of Ksemendra, ed. Kavyamalà pt. ii, 1886, 
Süktimuktávali of Jalhana, references are as given in Index 
of verses in Bhandarkar's Report 1887-91. 
Harsa-carita, ed. Fuehrer, Bombay Sansk. Series, 1909. 


ERRATA | 
P. i, l. 21, read kuntakdciryah. 


P, xvi, # rr, read ‘mere’ for ‘more.’ 


Frinted by Mr. NALIN CHANDRA PAUL, B, A. at the 
Calcutta Oriental Press, 107, Mechuabazar Street. 


गौरस्तु । 
श्रौसद्राजानकवुन्तकविरचितं 


वक्रोत्ति-जोवितम्‌ 


प्रथसोन्द्रेष; | 


जगन्नितयवैचितप्र चित्रकमंविधायिनम्‌ | 

शिवं शक्तिपरिस्मन्द्‌?मात्रोपकरणं JA: ॥ १ ॥ 

यथातत्त्वं विवेच्यन्ते भावाखेलोक्यवर्तिन:२ | 

यदि aaga नास देव“रक्ता हि किंशकाः॥ २ ॥ 

खसनोषिः कयेवाथ तत्त्व तेषां यथारुचि | 

स्थाप्यते प्रोढिमात्रं तत्परमार्थो न" तादृशः ॥ ३॥ 

इत्यसत्तक' सन्दभे खतन्ते;प्यक्कताट्र; | 

साहित्याधसुधासिन्योः सारसुन्मो*लयाम्यहम्‌ ॥ ४॥ 

घेन दितयमप्येतत्तत्तनिमिति?लचणम्‌। 

तद्दिदामड्डतामोद! "चमत्कार विधास्यति ॥ ५॥ 

गरन्यारम्मेऽमिमतदेवतानमस्कारकरणं समाचारः, तस्मात्तदेव 

तावदुपक्रमते — 


(1) ofafaare B. (2) The B MS is defective at the beginning 
and some of the words and sentences are lost. From «7 to तुभ; lost 
inB. (3) eafzfa: in Jesalmer Catalogue p. 25. (4) ग्वं 
न (space for cne letter) देव A. (5 These four letters are lost in B. 
míorw B. (6) odfafordtaB. (7) oto B. (8) न्यू. (9) 
fadost in B. (ro) ०मोदं B. (rr) at lost in B. 


२ वक्रो क्ति-जौवितम्‌ | 
वन्दे कवोन्द्रवक्तेन्दुलास्यमन्दिरनतकोम्‌ | | 
देवी सूत्तिपरिस्पन्द'सुन्दराभिनयोज्ज्वलाम्‌॥ १ | | 

zfa?! देवीं वन्दे देवतां स्तोमि | कासित्याइ-- aia 
लास्यमन्द्रिनतंकीम्‌। wate: कविप्रवरास्तेषां* aude | 
चन्द्रः स एव लास्यमन्द्रिं nam da^ «dsl लासिकाम्‌। 
किंविशिष्टाम्‌-स्तिपरिस्मन्दसुन्दराभिनयोञ्चलाम्‌ | सूक्तिपरिस्मन्दा, 
सुभाषितविलसितानि* aAa सुन्दरा अभिनयाः” सुकुमारा, 

, साक्तिकादयस्तेरुञ्चलां भ्वाजमानाम्‌ । या किल सत्कविवक्तो लाख. 

amia: नतकी सविलासाभिनयविशिष्टा रृत्यन्ती विराजते ता. 

qe नोमीति aca! तदिद्मब तात्पर्यम्‌-यत्किल gus ` 
वसु किमपि काव्यालङ्वारकरणं'” तट्घिदैवतभूतालवंविधरामणीयक- 

'हृदयहारिणीं वाग्रुपां सरखतीं स्तोमीति । | 
एवं नमस्कत्येदानीं वक्तव्यवस्तुविषय' ' भूतान्यभिधा नाभिषियप्रयो- | 

जनान्यासूचयति | | 

i वाचो विषयनेयत्यसुत्मादयितुसुच्यत i 

अआदिवाक्येऽभिधानादि निमितेमानस्‌त्रवत्‌ ॥ ६॥ 
इत्यन्तरक्नोक: | 
लोकोत्तरचमत्कारकारिवेचिवा सिद्ये | 


काव्यस्थायमलङ्कार; को5प्यपूर्वों विधोयते ॥ २॥ 
अलङ्कारो विधोयते अलङ्करणं fmud कस्य-काव्यस्य। कवेः 


(1) परिस्पन्द lost in B. (2) missing in D. (3) onfa 
lost in B. (4) afanutate B. (5) वृत्त वाषवे with x half-broken, | 
of तब lost, in B. (6; fae lostin B. (7) सुन्दराभिनया; B. (8) ame | 
lost in B. (9) ew प्रस्तुत lostin A. (10) »काब्यालङ्करण in A. (11) | 
aamaat in A. वस्तु fg» lost in A. (12) A omits this. | 
| 


r 


naman: 
3 


कर्म काव्ये de | ननु च सन्ति चिरन्तनास्तद्‌जङ्गारास्तलिसर्थ- 
fare — अपूव तदप्रतिरित्तार्घोभिधायो। तदपूवत्वे dg 
aaaea च द योरपि सम्भवतोत्याइ-कोऽपि, अलौकिक; 
बिश्रयः | सोऽपि किमथमित्याइ-लो कोत्तरचमल्रारकारिवेचिवर- 
सिदे -असामान्याह्वादविधायिविचित्रभावसम्पत्तवे । यद्यपि सन्ति 
शतशः; काव्यालङ्गारास्तथापि न कुतसिदप्येवंविधवेचित्ररसिदिः 
अलडार-शब्दः शरोरस्य शोभातिशयुकारित्वान्मुख्यतया कटकादिषु 
वर्तते, तत्कारित्वसामान्यादुपचारादुपसादिष्ठु, तइदेव च* awg 
गुणाढिघु“, तथेव च तदभिधायिनि ग्रन्ये। शन्दाथयोरेकयोग- 
ज्षेमलादेक्येन व्यवहारः, यथा गोरिति we गोरित्यथं इतिऽ । 
तद्यमर्थः--ग्रव्यस्यास्यालङ्कार इत्यभिधानम्‌, उपमादिप्रमेयजातमभिः 
gaa, उत्ताूपवेचि त्रपरसिबिः प्रयोजनमिति i ; १ 
एवमलङ्कारस्यास्य प्रयोजनमस्तोति स्थापितेऽपि तदलङ्कार्ष्य 
काव्यस्य प्रयोजनं विना सदपि तदपाथकमित्याह- ` 


'धर्मादिसाघनोपायः सुकुमारक्रमोट्ति; | 
काव्यबन्धो(भिजाताना हृदवाह्नादकारकः ॥ ३ ॥ 


हृदयाह्वादकारकश्चित्तानन्दजनकः काव्यबन्धः सरगेबन्थादिभेव- 
तीति सम्बन्ध: | कस्येत्याकांचायामाइ--ग्रभिजातानाम्‌ | अभिजाता; 
खलु राजपुत्रादयो धर्मादयुपेयार्थिनो विजिगोषव क्षेशभोरवस, 
सुकुमाराशवत्वात्तेषाम्‌ | तथा" सत्यपि तदाल्वादकले MAA 
TONERS eee 
G) नाम A. (2) तह A. (3) missing A. (9 These views. 


are discussed in ध्वन्यालोक RIS वामन ११२, काब्यादशं २३ (4) ग॒णेषु in A. 
"Gr एति B. (6) तथापि A. 


eee 


8 ` वक्रीक्ति-जौवितम्‌ 


क्रोडनकादिप्रख्यता प्राप्रोतोत्याह!- धर्मादिसाधनोपाय; माह 
रुपेयभूतस्य चतुवंगस्य” साधने सम्पादन तदुप SAVAGE UT 
निमित्तम्‌। तथापि तथाविधपुरुषार्थोपदेशपररपरेरपि शास्त्रे fam 
पराडमित्यमिधोयते--सकुमारक्रमोदितः | सुकुमारः सुन्दर; que 
हृदयहारो क्रम; परिपाटोविन्यासस्तेनोदितः कथित; सन्‌ i अभिजाता 

नामाह्वादकत्वे सति प्रवर्तकत्वात्कात्चबन्धो धर्मादिम्राद्यपायत 


| 
प्रतिपद्यते । शाखेषु पुनः कठोरक्रमाभिडितत्वाद्‌ धर्साद्यपदेशो दुर 


गाइ; | तथाविधे विषये विद्यमानोऽप्यकिच्चित्कर एव। राजपुत्राः खलु | 


समासादितखबिभवाः समस्तजगतो व्यवस्थाकारितां प्रतिपद्यमाना; 


आध्योपायोपदेश*शून्यतया खतन्चा; सन्तः ससुचितसकलव्यवहा. 
रोच्छेदं प्रवतयितु प्रभवन्तोत्येतद्थमेतडुगत्पत्तये» व्यतोतसचरितराज- | 
चरितं तन्निदशनाय निबध्नन्ति कवयः। aed शास्त्रातिरित्त प्रगुण- | 


सख्येव प्रयोजनं काव्यबन्धस्य | 

qe पुरुषार्थसिदिलच्णं प्रयोजनमास्तां तावत्‌, अन्यदपि 
लोकयात्राप्रःतननिमित्तं रत्यसुह्ृत्स्राम्याद्समावजनसनेन विना 
सम्यङ्‌ न सम्भवतोत्याह-- 


व्यवहारपरिस्यन्दसोन्द्यं व्यअहारिभिः | 
सत्काव्याधिगमादेव नूतनो चित्यमा प्यते ew 
व्यवहारो dina तस्य पारस्पन्दो व्यापारः क्रियाक्रमलक्षण 


स्तस्य सोन्द्यं रामणोयकं तद्व्यवहारिभिव्यंवहतंभिः सब्काव्याधि 
ama कमनोयकाव्यपरिज्ञानारेव . नान्यस्माद्‌ आप्यते लभ्यत 


इत्यर्थः ¦ wed तत्सोन्दयम्‌नूतनोचित्यम्‌ । नतनमभिनवमलो-: 
MMR Ts dd Se 


(1). ०तौत्यभिधत्त B (2) चतुवगस्य missing in A. B has उवेबस onl 
(3) “नगद्यापि० B. (4) झाघ्योपदेश B. (5) x48. azro B. 


[ 
1 


| 


प्रथमोन्मेषः " 


किकमौचित्यसुचितभावो ueri तदिदसुक्त॑ भवति-मदतां fu 

राजादोनां व्यवहार वण्यमान तदङ्गभूताः सव मुख्यामायप्रन्नतय; 
ससुचितप्रातिखि ककतंव्य' व्यवहारनिपुणतया निबध्यमानाः सकल- 
व्यवहारिडत्तोपदेशतामापद्यन्ते। ततः सवः कञ्चित्वमनोयकाब्ये 
game? समासादितव्यवहारपरिखन्दसोन्दर्यातिशयः areata? 
फलभाग्‌ भवतोति । 


योऽसो चतुवे्गलक्षणः पुरुषाधंस्त दुपाजनविषयव्युत्मत्तिकारणतया 
काव्यस्य पारम्पर्येण प्रयोजनसित्यान्नात', सोऽपि समयान्तरभावितया 
तदुपभोगस्य तत्फलभूताह्वादकारित्वेन तत्कालमेव पयंवस्यति। 
ततस्तदतिरिल्लं विसपि सहृदयहृदयसंवादसुभगं तदालरमणोयं 
प्रयोजतान्वरसमिघातुसाच—- 


60 
चतर्वगफलाश्याद्सप्य तिक्रस्य तदिदाम | 
MAZALA AJARA वितन्यते ॥ ५ ॥ 


चमत्कारो वितन्यते चमत्कृतिविस्तार्यत, wre: ga: पुनः क्रियत 
इत्यर्थः। केन-्राव्यासृतरसेन। wada तस्य रसस्तदा 
खादस्तदनुभवस्तन | क्ेत्यभिद्धाति--अन्तथेतसि। कस्य 
तद्दिदाम्‌ । तं विदन्ति जानन्तीति तदिदस्तञज्ञास्तेषाम्‌। कथम्‌ 
चतुवंगफला खादसप्यतिक्रम्य । चतुवगम्य wale: फलं तदुपभोग- 
स्तस्यास्रादस्तदनुभवस्तमपि प्रसिद्ातिशयमतिक्रम्य विजित्य went 
प्रायं सम्पाद्य । लद्यमभिप्रायः--योऽस्तो चतुवंगफलाखादः MAT- 
पुरुषार्थतया सर्वशास्त्रप्रयोजनलेन प्रसिद्दः - सोऽप्यस्य काव्यामग्रत- 


(1) ०तत्तद for कर्तब्य B. (2) afaq for कश्चित्‌ A, which splits up the 
compound, reading कमनीये and काव्ये, (३) omitted in B 


g ` वक्रौक्ति-जोवितम्‌ 


। 
चवणचमत्कारकलासात्रस्य' न कामपि साम्यकलनां कतुमइतैति। | 
दुःसव-दुर्भण-दुरधिगमत्वादिदोष दुष्टो "ऽध्ययनावसर एव SE, | 
दायी शा्त्रसन्दर्भस्तत्कालकल्पितकमनोयचमत्कृते: काव्यस्य न y | 
facts स्पर्धामधिरोइतोत्येतदप्यथंतोऽभिदितं भवति i 1 
¬ ,  .कटकौषधवच्छास्त्रमविद्याव्याधिनाशनम्‌ | E | 
आह्घाद्य सृतवत्काव्यमविवेकंगदापहम्‌ ॥ ७.1. . E 
आयत्याच dere च रसनिस्यन्दसुन्द्रम्‌ | 
घेन सम्पद्यते काष्यं तदिदानीं विचार्यते 1 ८ ॥ 
त्यन्तरञ्ञोको | | 
अलङ्कतिरलङ्वाय'सपोडुल्य fa&wrt i 


तदुपायतया तत्त्व MARJA काव्यता ॥ ६ ॥ ` 

gage .अलङ्गियते ययेति fade, सा | 
विवेच्यते विचार्यते। यच्चालङ्कार्यमलङ्करणीयं वाचकरूपं वाच्यरुपं 
- च तदप विवेच्यते। तयोः सामान्यविशेषलचणद्दारेण dey 
निरूपणं क्रियतें। कथम्‌--श्रपोदुत्य। निछव्य* एयक एथगवस्थाष्य 
‘ga ससुदायरूपे तयोरन्तर्भावस्तस्मादिभज्य। केन हैतुना- 
तदुपायतया । तदिति काव्यं पराखश्यते। तस्योपायस्तदुपायस्तस् 
भावस्तद्पायता तया इेतुभूतया। तस्मादेवंविधो विवेक; काञ्च 
व्य॒त्पत््युपायतां प्रतिपद्यते। दृश्यते च समुदायान्तःपातिनामपत् 
भूतानामपि व्यृत्मत्तिनिमित्तमपोदत्य विवेचनम्‌ । यथा-पदान्दः 
' भूतयोः प्रक्कतिप्रत्यययोर्वाक्यान्तभंतानां पदानां चेति। aequus 
भूतोऽप्यपोदारस्तटुपायतया० क्रियते तत्‌ किं पुनः सत्यमित्याह 


(7) -aaefa B. (2) egeat B. (3) Quoted anonymously 
"in वामनकाव्यालङ्गारकामघेनुटौका (p.6) (4) अलंकार A. (5) fame 2 
.(6) *दुपायता B, 


nadan: उ 
qd सालङ्कारस्य काव्यता | अयमत्र परमाथ;--सालङ्वारस्यालङ्वरण”- 
aaa सकलस्य निरस्तावयवस्य सतः समुदायस्य काव्यता 
क्विकर्मत्वम्‌ । तेनालङ्कतस्य काव्यत्वमिति fate, न पुनः काव्यः 
erae mt इति | 
^ द्वालङ्काइस्य काव्यतेति सम्मुग्धतया किञ्चित्‌ काव्यखरूपमास्‌- 
aay निघुणं पुनर निदितम्‌ । किंलक्षणं वस्तु काब्यव्यपदेशसाग्‌ 
भवतोत्याच — न 

शब्दाथौ सहितो वक्रकविव्यापारशालिनि EE 

qa व्यवस्थितौ काव्यं तदिदाह्ादकारिणिः uon 

शब्दार्थौ काव्यं वाचको वाच्यं चेति दो afafa काव्यम्‌ । 
हाविकमिति विचिदैवोह्तिः° । तेन यत्केषाच्यिन्मतं कविकोशलकाल्पितः 
क्मनोयतातिशयः शब्द एव केवलं काव्यमितिः, केषाञ्चिद्‌ वाच्यमेव 
रचनावेचित्रचमत्कारकारि काव्यमिति, wasauíu निरस्तं भवति। 
aang इयोरपि प्रतितिलमिव तेलं तददिदाह्वादकारित्वं वर्तते, .न 
पुनरिकस्मिन्‌। यथा-- TE 
^ ` भण तरुणि रमणमन्दिरमानन्दश्थन्द्सुन्दरेन्दुसुख। . 


यदि सल्लोलोल्लापिनि गच्छसि तत्‌ कि त्वदोयं मे॥ & ॥-.. . । 


अननुरणन्मणिमे खलमविरतशिघ्लानमच्छुमज्ञोरम्‌ । 
परिसरणमरुणचरणे रणरणकमकारणं कुरुते“ ॥ १० ॥ 
a nn e © 
प्रतिभादारिद्ररदेन्यादतिलल्पसुभाषितिन कविना वणसावण्धरम्यता- 
मात्रमत्रोदितम्‌, न पुनर्वाच्यवेचित्रगकणिका कांचिदस्तोति। यल्किल 


(1) ०क्रार० for ०करण० B. (2) महिसभई (p.28) and 

Saza (9.8) quote this verse in connexion with their 

exposition of the views of the वक्रोतिजीवितक्षार, (3) From fafaa alfa: 
to Sas काव्यमिति missing in B. (4) रट्ट Ï, 22723: 


é वक्रो(त्त-जौवितंम्‌ 


नुतनतारुखतरङ्गितलावण्यलटदकान्तेः , कान्तायाः कामयसानेन | 
कैनचिदेतदुःअते- यदि त्रं तरुणि रमणमन्दिरं ब्रजसि afg | 
aad? रणरणकमकारणं मम करोतोत्यतिग्राम्येयसुक्तिः | fa. 
अकारणम्‌, यतस्तस्यास्तदनादरेण गमनेन तदनुरक्तान्त:करणख् | 
विरहविधुरताशद्ञाकातरता कारणं रणरणकस्य। यदि वा परिसर. | 
णस्थ सया किमपराइमित्यकारणतासमपकम्‌, एतदप्यतिग्रास्यतरम| | 
सस्बोधनानि च बहनि मुनिप्रणोतस्तोत्रामन्त्रणकल्पानि न fah | 
तद्दिदामाह्नादकारितां पुष्णन्तीति यत्किञ्चिदेतत्‌ । वस्तुसात्वच्च 
शोभातिशयशून्यं न काञ्यव्यपदेशमचेति | यथा | 
प्रकाशखाभाव्यं विदर्धात न भावास्तमसि य- | 

त्तथा नैते ते aate किल तथा तत्र न कथम्‌ । | 
गुणाध्यासाभ्यासव्यसनदृठदोच्षागुरुगुणे E 

| 

| 


रविव्यापारो$यं किमथ CEN तस्य मडस:॥ tt! 


अत्र. हि शुष्कतकैवाक्यवासनाधिवासित*चेतसा प्रतिनाप्रतिभातमात्र- | 
मेव वस्तु व्यसनितया कविना केवलसुपनिबडम्‌। नः पुनर्वाचकः । 
.वक्रताविच्छित्तिलवोऽपि लच्यते। . यस्मात्तकेवाक्यशय्येव शरोरमख | 
maga तथा च-तमोव्यतिरिक्षाः पदार्था घसिण', प्रकाशः | 
स्वभावा न भवन्तोति साध्यम्‌, तमस्यतथाभूतलादिति हेतु। | 
naaf कथं न दशितः, तर्कन्यायस्थैव चेतसि प्रतिभासमान- | 
ल्वात्‌। तधोच्यते-- | 


तड्वावद्दैतुभावो" हि दृष्टान्ते तदवेदिनः | 

स्थाप्येते विदुषां वाच्यो हेतुरेव fe केवलः ॥ १२ ॥` 
(1) e3ago B. (2) This word is missing in A. (3) किन्वकारणम्‌ A: 
(4) *विलसित A, (5) missingin B. (6) हेतखभावभावी B. 


प्रघमोन्मेषंः E 


डतिः । विदधतोति विपूर्वो दधातिः करोत्यधे वतेते। स q 
करोत्य्थो४ब्र* न सुस्ष्समन्वयः, प्रकाशखाभाव्यं न कुवेन्तोति। 
प्रकाशखाभाव्यशब्दो;पि चिन्य एव । प्रकाश: खभावो यस्यासौ 
प्रकाशखभावः, तस्य भाव इति भावप्रत्यये विहिते पूर्वपदस्य sf: 
प्राप्रोति। अथ स्वभावस्य भाव: खासाव्यसित्यत्रापि भावप्रत्ययान्ता3- 
ड्रावप्रत्ययो न प्रचुरप्रयोगाईः। तथा च* प्रकाशश्चासो खाभाव्य चेति 
विगेषणसमासो;पिः न समौचौन;। AA po meaa 
समपॅकसमासभ्रूयस्त्ववेशस॑ न तदिदाज्वादकारितामावहति" रविः 
व्यापार इति Gaza प्राधान्धेनाभिमतस्य समासे गुणोभावो न 
fafaa, पाठान्तरस्य “रवेः? इति सम्भवात्‌ | 
ननु” वस्तुमात्रस्याप्यलङ्गारशूव्यतया कथं तद्दिदाज्ञादकारिब- 
मिति Waa’, यस्मादलङ्कारेणाप्रस्तुतप्रशंसालच्षणनान्याप देशतया? 
स्फरितमेव कविचेतसि प्रथमं च प्रतिभाप्रतिंभासमानमघटितपाषाण- 
शकलकल्पमणिप्रख्यमेव वस्तु विढ्ग्धक्षविः”विरचितवक्रवाक्योपारुढु 
शाणोज्लोढमणिमनोहरतया तदिदाह्वादकारिकाव्यलमधिरोहति।| 
तथा चेकस्मिन्नेव वस्तुन्यवह्िितानवहितकविद्चितवविरचित॑ aAa- 
मिदं महदन्तरमावेदयति--- 
मानिनोजनविलोचनपाता- 
नुष्णबाप्पकलुषानभिण्टह्नन्‌ | 
सन्द्सन्ट्सुटित; प्रययो खे? 
भोतभोत इव शोतमयूखः? ॥ १३ ॥ 
क: eee 
(1) Missing in B. (2) «3 missing in A. (3) "प्रेत्यया० A. (4) तथापि A. 
(5) अपि wanting in A. (6) ०मारोइति B. A reads ०मावहतौ ति. (7) तदेवं B. 
(8) 82 A. (9) ०दवेगाण्यानेन A. (ro) कवि wanting in A. (rr) Missing 
in B. (r2) किरात० ix, 265 नभिसाघु on az p. 69 (anon). 


R 


te वक्रोक्ति-जीवितम्‌ 
क्रमादेकदित्रिःप्रथ्धतिपरिपाटो;* प्रकटयन्‌ 
कला! खेर SX नववामलकन्दाङ्कुररुचः। 
gatti प्रेयोविरहदहनोद्दोपितटशां 
कटावेन्योबिभ्यनिन्रत इव? चन्द्रोऽभ्युदयते ।१४॥ 
,एतयीरन्तर सह दयहदयस्विव्यामति तेरेव विचारणीयम्‌ । तसात्‌ 
स्मितमेतत्‌-न शब्दस्यैव 'रमणोयताविशिष्टस्य केवलस्य काश्यम्‌ | 
नाप्यथंस्थेति' । तदिदसुक्षम-- | 
1 
रूपकादिरलझ्वारस्तथान्येबइधोदितः | | 
न कान्तमपि निर्भूषं विभाति वनिताननम्‌° ॥ १५ ॥ | 
रूपकादिमलङ्कारं बाह्यमाचच्षतै परे | | 
७ } 
सुपां तिङां च व्यत्यत्ति वाचां वाञ्छन्त्यलङ्कतिम्‌ ॥ १६॥ 


तदेतदाइः सौशब्द नारथव्युत्पत्तिरेहशो | 

शब्दा भिषेयालङ्कारमेदादिष्टं इयं तु न: ॥ १७॥ 
तेन शब्दाथौ चौ सम्सिलितो काव्यमिति स्थितम्‌ । एवमवस्यापित 
इयोः काव्यले कदाचिदेकस्य सनाझ्याबन्धुनतायाँ सत्यां aay 
हारः प्रवतेतेत्थाइ-सहिताविति। सहितो सहित?भावेन d 
नावखिती। ननु च वाअवाचकसब्बन्धस्थ विद्यमानल्वादेतयोन | 
कथब्विद॒पि साहित्यविरड:, सत्यमेतत्‌ । किन्तु विशिष्टमेवेह vf 
त्यमसिप्रेतम्‌। कीदृशम्‌ ?_ वक्रताविचित्रगुणालङ्कारः ?सम्पदां पर 
स्परस्पर्धाधिरोह:। तेन 


o -SST oo 


(x) ७कद्दित्रि lostin 4. (2) oufs B. (3) fawafüs B. (4) A reads 
Ara विचारणात्‌ स्थित? etc. (5) Quoted in कामधेनु on बामनाढडार० (P 6) 
(6) वर्निताप्खम्‌ B. (7) पुनः ‘for तु « B. This passage is 
भामह i, 73-15, (8) Missingin ^, (9) ave A. (10) B adds dft 


Re प्रचमोन्मेषः ११ 


! समःसवैगुणो सन्तो सुहृदाविव सङ्गतो | 
परस्परस्य शोभाये शब्दाथो भवतो यथा ॥ १८ ॥ 
ततोऽरुणपरिस्मन्दमन्दोक्कतवपुः शशो | 
ew कामपरिचामकामिनौगण्डपाण्डुताम्‌१ ॥ १९ ॥ 
अचारणपरिखन्ड्मन्दौकतवपुष; शशिनः कामपरिचामहत्तेः कामिनी- 
कपोलफलकल्य च पाण्डुलासाम्यसमर्थना3 दर्थालङ्कारपरिपोष; शोभा- 
तिशयमावहति । वच्यमाण*वर्णविन्यासवक्रतालच्तणः ` शब्दालङ्कारोः ` 
(प्यतितरां रमणीयः । वर्णंविन्यासविञ्छित्तिवि्चिता लावण्यगुणः- 
सम्पदख्येव। यथा च” 
लोलाइ gaa कुवलश्रं व सोसे ससुव्वइंतेण । 4 
सेसेण सेसपुरिसाए पुरिसआरो ससुव्वसित्रो) ॥ 201 
अत्नाप्यप्रसुतप्रशंसोपसाल A एवाच्या नडारवेचित्रविहिता Saata: 
विरचितयमकानुप्रास समर्पकत्वसुभगा कापि काञ्चच्छाया 
सहदयह्दयम्तान्चादयति | 
दिवचनेनाब वाच्यवाच कजातिदित्वमभिधोयते afaa 
fama पुनरेकपदव्यवस्थितयोरपि aad स्यादित्याह--बब्ये 
व्यवस्थितो | बन्धो वाक्यविन्यास;, qa व्यवस्थितो विशेषेण* लावण्या- 


(1) Wanting in A. (2) Quoted in काव्यमौतांसा p. 67 (anon), 
Hemacandra p. 206 (anon), w"z p. 496 (anon) This’ verse 
is attributed to amfa in सुभाषितावली (no. 2153), and to महाभारत 
by some commentators on ame (See. Jhalakikar's commentary 
on ihe verse in his ed. of aranma). But it can not be traced 
in either epic, (3) aqaa for aada in B. (4) In ch. i, rg. 
१५) Defined in ch, i, below. (6) Wanting in A. (7) The छाया 
would be—“‘aiqat qaad कुवलग्रमिव aia समुद्दहता । शेषेण शेषपुरुषाणों 
पुरुषकारः समुदितः ।” B reads aggfas for agafa. (8) विशेषेणोप्थितों A, 


१२ वक्तोक्ति-जोवितम्‌ | 


दिगुणालङ्गार्णोभ्िता सत्निवेशेन कतावश्यानौ । सहिताःवि 
त्रापि यथायुज्षि खजातोयापेक्षया शब्दस्य शब्दान्तरेण वाच्यस्य वाच्या 
न्तरेण च साहित्यं परस्परस्सधित्वलच्षणमेव विवचितम्‌। suy 
तदिदाह्ञादकारिल्वहानिः प्रसञ्चेत। यथा 

आसारं संसारं परिसुषितरल्नं ब्रि्ुवनं 

निरालोकं लोकं मरणशरणं बान्धवजनम्‌ । 

अदं कन्दपे जननयननिर्माणमफलं 

जगज्जोर्णारण्यं कथमसि विधातु' व्यवसितः? ॥ २१ ॥ 


8 अच किल yfad कश्चिक्ापालिवः कामपि कान्ताः | 


व्यापाद्यितुमध्यवसितो भवन्नेवमभिधीयते-यदप“गतसारः संसार 
दृतरल्सवखं तैल क्यम्‌, आलोकनोयकंमनोयवसुवजितो जोबलोकष 
सकंललोकलोचननिर्माणं निप्फलप्रायम्‌, त्रिभुवनविजयित्व°दपञ्ञन; 
कन्दर्पः, जगञ्जीर्णारण्यकल्मनया विना भवतीति किं त्वमेवंविधमः 
करणीयं aa व्यवसित इति। एतस्मिन्‌ झोके महावाक्यकले 
वाक्यान्तरार्यवान्तस्वाक्यसदहृशानि तस्याः सकललो कलोभनोयलावण 
सम्पग्रतिपादनपराणि परस्मरस्पर्धीन्यतिरमणोयान्युपनिबद्डानि कमि 


काव्यच्छायातिशयं पुष्णन्ति। मरणशरणं बान्धवजनमिति पुनरित 


न कलामात्रमपि सर्धितुसह्षेतोति न तदिदाह्नादकारि। बहुपुच | 


रमणीधेव्वेकवाक्योपयोगिछुर युगपत्‌ प्रतिभासपढ्वौसवतरढु"” 
वाक्यार्थपरिपूरणाथ तग्रतिमं प्रा्ुमपरं प्रयल्नेन प्रतिभा प्रसाद्यत | तथा 
चास्मिनेव प्रस्तुतवस्तुसब्रह्मः  चारिवरूवन्तरमपि सुप्रापमिव-- “विधिरपि 


विपन्नाइुतविधिम्‌” इति। प्रथमप्रतिभातपदा्थप्रतिनिधिपदा्ोन्तरं 
ME o o 0 5 0 5 Q2 
" (1) व्यवस्थिता० for सहिता० A. (2) मालतीमाघव v. 3० (3) P adds इति 


‘here. (4) .कामिनी B. (5) ad A. (6) oañ च A. (7) लमेवम० 4 
(8) afaq A. (9) ०पभोगिपु A. (7०) onquag A. (77) qa lost in A 


—— 


प्रथसोन्मं षः १३ 


qud रुक्षमारतरापूव” समिन कामपि काव्यच्छाया2सुच्मोलयन्त 
gad: । यथा 
. सद्राद्रेस्तुलनं खकण्ठविपिनोच्छेदो stated 
कारावेश्मनि पुष्णकापहरणम्‌3 ॥ २२॥ 
इत्यपनिबद्या पूर्वोपनिबदपदारथोनुरूपवस्वन्तरासभ्ववादपूवमेव “ae 
इशा; केलयः”* इति न्यस्तम्‌, ef कामपि कमनोयताम- 
नोयन्त। यथा च 
तद क्षेन्दुविलोकनेन दिवसो नोतः प्रदोषस्तथा 
anet निशापि मन्मथक्ततोत्माहैस्तदड़ा पंणे: | 
तां सम्प्रत्यपि सार्गदत्तनयनां ge प्रहत्तस्य मे 
बददोल्क्ण्ठमिदं मनः किम्‌ ॥ २२॥ 
इति सम्प्रत्यपि" तामेव॑ंविधां Afad प्रत्तस्य’ मम मनः 
किमिति mawaa परिसमाप्तेःऽपि तथाविधवस्तुविन्यासो 
विहित;ः-- अथवा प्रेमासमाप्तोत्सवम्‌” इति, येन usui जोवित- 
faac पितम्‌ | हु 
यद्यपि"? इयोरभ्येतयोस्तव््राधान्येनेव वाक्यौपनिबन्धः, तथापि 


कविप्रतिभाप्रौढिरेव प्राधान्धेनावतिष्ठते। शब्दस्यापि शब्दान्तरण 


साहित्यविरहोदाहरणं यथा 


(7) ०तरापर B. (2) काव्यशोभा० A. (3) वालरामायण i, 5r (p.24) 
“रसाणंवसुधाकर p. 108 (anon). (4) ibid, Joc cif. (5) तापसवव्सराजचरित, 
Berlin MS, fol i, 68a (See Weber, Berlin Cat. ii, no. 2166} 


also see Hultzsch in Nach. Goeit. Gesellsch, 1886, no. 7, . 


P- 235). Quoted in oZocana (p. 151, two lines); Hemacandra, 
comm. pp, 121-122. (6) Lost in A. (7) Wanting in A. (8) aait A, 
(9) किसथवा A, (२०) ofaay.A. (77) यदि at A. 


१४ वक्रोक्ति-जो वितम्‌ 


चारुता वपुरभूषयदासां तामनननवयोवनयोगः । 
तं पुनर्मकरकेतनलच्मोस्तां मदो दयितसङ्गमभूषः! ॥ २४ | 
दयितसङ्गमस्तामभूषयदिति व्यक्तव्ये MEN मदः, दयितसङ्गभो भू 
यस्येति, द्यितसङ्गमशन्दस्य प्राधान्येनाभिमतस्य” Aaa Tas. 
erg गुणोभावो न तद्दिदाक्नादकारो। दोपकालक्कारच्य च काय. 
शोभाकारित्वेनोपनिबडस्थ निवेद्णावसरे akana? qa. 
agfafed सरसददयवेरस्थमनिवार्यम्‌ । “दयितसङ्कतिरेनम्‌' इत 
पाठान्तरं“ सुलभमेव | 
इयोरप्येतयोरुदाहरणयो:* प्राधान्येन प्रत्येकमेकतरस्य साहित. 
विरहो व्याख्यात:। WATE. पुनरुभयोरप्येकतरम्य wf. 
(वरहोऽन्यतरस्यापि पर्यवस्यति। तथा चाथंः समथेवाचकासहावे 
खात्मना स्फुरत्रपि ue एवावतिष्ठते। शब्दोऽपि वाक्योपयोगि: 
वाच्यासग्भवे? वाच्यान्तरवाचकाः सन्‌ Uere? व्याधिभूत; प्रतिम्ाती. | 
व्यलमतिप्रसङ्गन | | 
प्रङतन्तु | कीदृशे बच्चे--वक्ककविव्यापारशालिनि। aw 
aa शास्त्रादिप्रसिदशच्दार्थोपनिबन्धव्यतिरेकी षट्प्रकारवक्रता- 
विशिष्ट: कविव्यापारस्ततिक्रया क्रम स्तेन शालते ra यस्तस्मिन्‌? | खः 
मपि कष्टकल्मनोपइतेऽपि प्रसिद्व्यतिरेकितसस्तोत्याह--तदिदाद्वाद- 


RE तिरेका 


SE E aa 


(1) गिश्वपाल० x, 33. -(2) The text is corrupt here in A and some 
words are missing. It reads मदः कौहशो$न्येनानिमतस्य and omits द्यितसङ्गो 
भूषा ९८. upto arate, (3) afsaag A. (4) A is corrupt and omits 
all words from अनित्यम्‌ to पाढान्तरम्‌. (5) उदाहरणयोः omitted in A, 
(6) Missing in A. (7) A reads वाय्यीपयोगिसंभवे (8) ama P 
(9) This explanation is quoted by समुद्र (p. 8) and «feni 


(p. 28). 


प्रधमोन्मेषे: m 
आरिणि। तदिति काव्यपरामशे: | तदिदन्तोति ara- 
ज्ञेषामाद्वादसानन्दं करोति यस्तस्मिन्‌ तहिदाह्ञादकारिणि qai व्यव- 
खिती । amat वक्रताप्रकारांस्तददिदाह्वादकारित्व च प्रत्येकं यथा 
वसरमेवोदाइरिष्यत । 

एवं काव्यस्य सामान्यलक्षणे विहिते विशेषलच्षणसुपक्रमते । तत्र 
गन्दार्थयोस्तावत्खरूपं निरूपयति— 
वाच्योऽर्थी वाचकः शब्दः प्रसिद्धसिति यदापि। 
तथापि काव्यमार्ग$स्मिन्‌ परमार्थोऽयमेतयोः ॥८॥ 

इति एवंविधं“ वस्तु प्रसिद्द प्रतोतम्‌-यो वाचकः सः wem, यो 
वाच्यश्चाभिषेयः सो$थे इति! ननु च द्योतकब्यच्नक्षावपि शब्दौ 
सक्षवतः, . तदसंग्रद्दान्नाव्याप्ति:९, यस्माद्धप्रतोतिकारित्वसामान्या- 
दुपचारात्तावांप वाचकादैव। एवं द्योत्यंव्यञ्चयोरथयोः wae 
सामान्यादुपचाराददाच्यत्वमेव। तस्माद्‌ वाचकलं वाच्यत्वं च 
शव्टार्थयोर्लोकै सुप्रसिद्ध यदापि लक्षणम्‌, तथाप्यस्मिन्‌ अलोलिके 
काव्यसागें' कविकर्सवत्मनि अयमेतयोवंच्यसाणलचणः° परमाथ; 
किमप्यपूर्वं तत्वसित्यर्थः । कीदृशमित्याह 


शब्दो विवच्चितार्थेकवाचकोऽब्येषु सत्खपि | 
अथः सहृद्याह्वादकारिस्वस्पन्दसुन्दरः ॥ ८ ॥ 
स शब्द, काव्ये, यस्तव्समुचित?समस्तसामग्रोकः। कीदृक्‌ 


(7) asat missing in A. (2) Wanting in A. (3) oma A. (4) विध 
mitted in A. (5) omitted in A. (6) a maaf for नाव्याप्तिः A. 
(7) मार्ग only, A. (8) amaw: only, B. (9).4 is corrupt here and 
reads ougfaa: समक्षपर्दषु, dropping all the words from समुचितसमस्त- 
सामग्रोक: (0 अपरेषु. 


sme टली शान mem 


१६ वक्रो।क्त-जौवितम्‌ 


विवक्तितार्थेकवाचकः। विवक्षितो योऽसो n 
awa केवल एव वाचकः। कथम्‌-अन्येषु सत्खपि |. "" 
तद्दाचकैषु बहुष्वपि विद्यमानेषु। तथा च--सामान्यात्मना TRA 
Wet योऽर्थस्तस्य विशेषाभिधायो शब्दः सस्यग्‌ वाचकतां न प्रति 
पद्यते। यथाः i | 
कल्लोलवैल्वितद्ृषत्प रुषप्रहारे 
रत्नान्यसूनि मकराकर मा TART: | 
कि कौस्तुमेन भवतो विहितो न नाम 
याज्वाप्रसारितकरः पुरुषो तमोऽपि? au | 
अच. रत्नसामान्योत्कर्षीभिधानसुपक्रान्तम्‌ । . कौस्तुभेनेति रत्नविशेषा.. 
भिधायो शष्दस्तदिशेषोत्कर्षाभिधानसुपसंहरतोति प्रक्रमोपसंहार- | 
देषस्यं न शोभातिशयमावदति । न चेतहत्तु शक्‍्यत--य:3 fafesni 
गुणग्रामगरिमा विद्यते स सवेसामान्येऽपि सम्भवत्येवेति । aq 


| 


वाजिवारणलोहानां का्ठपाषाणवाससाम्‌ | | 
नारोपुरुषतोयानामन्तरं महदन्तरम्‌' ॥ २६ | | 
तस्मादेवंविधे fant सामान्याभिधाव्येव शब्द: सद्ददयहद्यहारिता | 

' प्रतिपद्यते । तथा चास्मिन्‌ प्रकते पाठान्तरं सुलभमेव--“एकेन वि. 
न विहितो भवतः स नाम” इति । यत्र विशेषात्मना वस्तु प्रतिपाद | 
७ ~ G -~ ७ | 

सितु मंभिमतं तच विशेषाभिधायकमेवाभिधानं निबध्नन्ति कवयः। | 
यथा E 
। 
| 
f 


-— 


(1) Omitted in A. (2) भल्लटशतक 62 (=सुभाषिताबली no. 866, 
भागवतत्रिविक्रमस्थ = काव्यप्रकाश p. 397, anon.) aaz also notes the 
पांठान्तर. (3) ada: A. (4) “विशेष A. (5) aq A. (6) aatenfaan el 
Hertel, i 4० (= सुभाषितरब्रभाण्डागार, p. 170, anon.). (7) प्रतिभासयितु A: 


प्रधमोन्मेधः d 


इये गतं सम्प्रति शोचनोयतां 

समागमप्रार्थनया कपालिनः। 

कला च सा कान्तिमतो कलावत- 
स्वमस्य लोकस्य च नेत्रकीसुदोः ॥ २७ ॥ 


qa? परमेखरवाचकशब्दसदसरसन्भवेऽपि कपालिन इति बोभक्षरसा- 


लस्बनविभाववाचकः शब्दो जुगुप्सापदत्वन ngana: कामपि ˆ 


वाचंकवक्रतां विदधाति। 'सम्प्रति' "es चेत्यतोवरमणोयम्‌--यत्‌. 


किल पूर्वमेका सेव दुव्येसनटूषितत्वेन शोचनोया warn, सम्रति. “ 


पुनस्वया तस्थास्तथाविधदुरध्यवसायसाहायकमिवारव्धमित्युपडस्यते | 
भ्रार्धना-शब्दो$प्यतितरां रमणोय:, यस्मात्‌ काकतालौययोगेन तत्‌- 
समागम; कदाचिन्न वाच्यतावद्द: । प्रार्थना पुनरचात्यन्तं कोलोन- 
कलङ्ककारिणो। 'सा च' a च' इति दयोरप्यनुभूयमानपरसरसधि-- 
लावण्यातिशयप्रतिपादनपरत्वेनोपात्तम्‌ । 'कलावत? “कान्तिमतो' इति 
च मलर्थोयप्रत्यवेन* इयोरपि प्रशंसा प्रतोयत इत्येतेषां प्रत्येकं कचि- 
«uH शब्दान्तराभिधेयतां नोत्सहते।. कविविवच्तितविशेषाभिः 
: धानचसलमेव वाचकत्वलक्षणम्‌, यस्माद्रतिभायां तक्कालोल्लिखितैन 
क्षेनचित्मरिस्सन्देन परिस्मुरन्तः' पदार्थाः प्रक्वतप्रस्तावससुचितेन 
केनचिदुत्कषंण वा समाच्छादितखभावाः सन्तो विवच्षाविधेयत्वेना- 


NS नीम 


(1) कुमारसम्भव v, 71 ( “काब्यप्रकाश pp. 239 308, 376 = Hemacandra, 


Dp. 144, 174, afa p. 28=ब्यक्तिविविक p. 4o etc. ) A reads पिनाकिनः 


(for कपालिनः ) and mataa: (for waaa: ), which readings are given 
in some editions and MSS of कुमार. (2) Hemacandra in his बत्ति 
utilises (p. 139) this passage anonymously up to प्रशंसा प्रतौयते. (3) पूर्वसै- 
कासौ च B. (4) लममुदरुह्ययेन B. (5) There is a gap for the two syllables 
रिसु in A. (6) A reads faafuare only. ; 


3 


4 वक्तोत्ति-जौवितम्‌ 


2 मिधेयतापढ्वीमवतरन्तस्तथाविधविशेषप्रतिपाट्न' समधंनाभिधानेना 

भिधोयमानाधेतन?चमत्कारितामापद्यन्ते। यथा 

संरम्भ! करिकोटसेघशकलोदेशेन fue यः 

सर्वस्येव स जातिमात्रऽविदितो हेवाकलेश: किल | 

इत्यांशादिरदक्षयास्वुद्घटाबन्घेप्यसेरब्धवान्‌ 

asa कुत्र चमत्कुतेरतिशय॑ यात्वम्बिकाकैसरी* Ra 
wa® करिणां 'कोट-व्यपदेशेन* तिरस्कारः, तोयदानां च ‘gay. 
अष्दाभिधोनेनानादर', eder इति यस्य कस्यचित्तु च्छ? तरप्रायस्थेत्यवः. 


डेला, जातेस मात्र -शब्दविशिष्टल्लेनावलेप:, हैवाकस्य “लेश-शब्दा्िः | 
घानेनाल्यताप्रतिपत्तिरित्येते विवक्षितार्थकवाचकत्वं द्योतयन्ति। | 


gaa ° शब्दच प्रस्तुतमदत्तप्रतिपादनपरत्वेनोपात्तस्तत्षिवखनतां 


प्रतिपद्यते । विशेषाभिधानाकाङ्गिणः पुनः vere तव्रतिपाद्नः | 


धरंविशेषेणशून्यतया शोभाहानिरुत्पद्यतै। यथा 
तब्रा०बुल्लिखिताख्यमेव निखिलं निसाणमेतदिधे- 
रुकर्षप्रतियोगिकल्पनमपि न्यक्कारकोटिः परा | 
aan?) प्राणख्तां मनोरथगतोरुज्नज्य यव्सम्पद- 
स्तस्याभासमणेकताश्मसु मणरश्मत्वमेवोचितम्‌' en 
ga “seas: खयमेव माचादिविशिष्टत्वमभिलषंत्षच्यत! 
पाठान्तरम्‌--“छायामाब्रमणेक्तताश्मणु्‌ मणेस्तस्याश्मतेवोचिता' 
~~~ 
` (उ) omza lost in A. (2) ०चेतः A. (3) "तिसा० lost in A.. (4) This 
verse is discussed in व्यक्तिविविक pp. 31४ 57 = Hemacandra p. 17 
(anon) (5) Hemacandra appropriates in his afa (p 173) this 
passage up to बस्पत्ताप्रतिपतिः, (6) omues B, (7) emu A. (8) «uA 
(9) घटा only, A. (10) यबा A. (11) जाता: B. (12) Quoted anony: 
mously in काव्यप्रकाश (p. 394), which also notes the पाठान्तर, 


प्रथमोन्मेषः te. 


da! एतच वाचकवक्रताप्रकारस्ररूपनिरुपणावचरे प्रतिपदं 
प्रकट्रीभवि्वो त्यलमतिप्रसङ्घन । 

«Hu MATAT कोह्श:--काव्ये यः सहद्याद्वादकारि- 
queque! Wem का व्यार्थविदस्तेषामाह्वाद्मानन्दं करोति 
रतेन खसन्देनामौधेन खभावेन सुन्दरः सुकुमार: aag 
भ्रवति--यद्यपि पदार्थस्य नानाविधधमेखचितत्वं सम्भवति तथापि 


तथाविधेन धमेण! सम्बन्ध; समाख्यायते यः सहदयहृदयाद्वादमाभाहुः 


qud! तस्य च तदाङ्कादसामध्यं सम्भाव्यते वेन काचिदेव खभाव- 
महत्ता रखपरिपोषाङ्गत्वं वा“ व्यक्षिमासादयति। यथाः 
दंट्रापिष्टेष' सद्यः शिखरिषु न छतः स्कन्धकण्ट्रविनोदः 
सिसुष्वङ्गावगाइ; खुरकुष्दरगलत्तुच्छतोयेषुः AA: ।. 
लब्धाः पातालपङ्के न लुठनरतयः पोचमात्रोपयुक्के ` 
थेनोद्दारे yian: स जयति विभ्ुताविक्नितेच्छो वराइः? ॥३॥ 
wa च तथाविधः पदार्थपरिस्मन्दमद्षिमा निवद्दोदयः खभावसब्ध- 
विनस्तत्परिस्मन्दान्तरस्य संरोधसम्पादनेन° खभावमहत्तां समुल्लासयन्‌. 
सह्दया "चज्वादकारितां प्रपन्नः' | यथा च 
तामभ्यगच्छहुदितानुसारो 
सुनिः कुणेध्माहरणाय यातः । 
निषादविद्दाण्डजदशनोत्यः 
मोकत्वमापद्यत यस्थ xs? ॥३१॥ 


— 


(1) Missing in A, (2) °पोषाङ्गवया A. (3) ofeg A. (4) ०विशक्तोयतुल 
Sy B ; ०तुच्छ० lost in A. (5) ata; A. (6) «बोप० lost in A. (7) Quoted 
in सदुक्षिकर्णास्चत (वराइसिहिरख) ; सुभाषितरबभाण्ड०, P: 29 sl 39. The 
reading of सदुकिकर्णबरत is 'खुरकहरविशत्तोबतुच्छेपु, which. agrees: with, B. 
(8) Missing in A. (9) जसम्पादने A. (70) हृदया only, B. (1r) "कारि 
तामापन्न, B. (12) रघवंश xiv, 7o. / 


~> 


e वक्रोक्ति-जौवितम्‌ | 


अत्र कोऽसौ सुनिर्वाल्मोकिरिति पर्यायपदमात्रे वक्तव्ये 
कारुणिकस्य निषादनिभिन्रशकुनिसन्दर्थनमात्रससुलितः शोकः 
- त्वमभजत यस्येति तस्य तदवस्थजनकराजपुत्रोदर्शनविवशहत्तेरन 
` 'करणपरिस्पन्द; करुणरसपरिपोषाङ्गतया THIEL We. 
कवेरभिप्रेत: । यथा च 
agiia प्रियमविधवे विदि मामख्बुवाई 
तब्सन्देशादृदयनिहितादागतं त्वव्समोपम्‌ | 
यो हन्दानि aaf पथि merat प्रोषितानां 
मन्द्रस्निग्प्वेनिभिरबलावेणिमोच्षोष्सकानिः ॥ ३२ ॥ 


sra प्रथममामन्त्णपदार्थस्तदाखासकारिपरिस्मन्दनिबन्धनः। भतसित्र | 
wi विद्दोत्यपादेयत्रमात्मनः* प्रथयति । तच्च न सामान्यम्‌, प्रियमिति | 


विस्रम्भकथापात्रताम्‌। इतिः तामाश्वास्योन्मुखोक्त्य च qu 
्व्समीपमागमनमिति? vad प्रस्तीति। दृदयनिहितादिति = 


| 


| 
| 


 weufafed सावधानत्वं द्योत्यते । ननु चान्यः कञिदेवंविधभ्यव | 
हारविदग्धबुद्दि! कथं न नियुक्त इत्याह--ममैवाच किमपि कौशह 


faa । अस्बुवाहमित्यातमनस्तत्कारिताभिधानं द्योतयति! "-य 


प्रोषितानां seria त्वरयति, सञ््ञातत्वराणि करोति । कोडशानामू- | 


qaa ल्वरायामसमर्थानामपि। इन्दानोति बाइल्यात्तत्कारिता- 
भ्यासं कथयति। केन-मन्द्रस्तग्धेष्वनिभिः, agi aA 


झन्दैविं दगधषूतप्ररोचनावचनप्रायेरित्यर्थः । क्कष-पथि!? wii यह 


—_ 


. g è | 
(7) Stam: B. (2) B omits ०इढ्या०. (3) Aaga ( ed. Hultzsch) १; 


. (4) «आदेय० lost in A. (5) अपि B, which word may go with ०पाववतात्‌ 
.ofthe previous sentence. B reads विश्रभपाचताम्‌ only. (6) ०गसमितिं A. 
(7) wewfüfed B. (8) अथान्यः A for ननु चान्यः, (9) कशिदद war A. (10) The 
sentence अन्वुवाइ० etc, missing in B. (11) सौन्दर्य A, (12) Wanting in A, 


— (Qd mS 


nurses 


प्रघमोन्मेषः e 


an यथाकथच्चिदचमितदाचरामोतिः किं पुनः प्रयत्नेन Sra 
निमित्त sate न करोमोति। कौट्टशानि हन्दानि-अबलावैणि- 
Aah | अबलाशब्देनाच तग्रेयसौविरइवैधुयौसहल qur? 
तद्ेणिमोचो्कानीति तेषां तदनुरक्तचित्तहत्तित्वम्‌ | तदयसब्र 
वाक्यार्थः विधिविह्ठितविरइवेष्॒यस्य परस्मरानुरत्तचित्तव्वत्तरथस्य ae 
चिल्कामिजनस्थ समागमसौख्यसम्पादनसौहादें सदेव waa 
sata! अत्र यः पदाधपरिस्यन्ट: कविनोपनिबद्दः प्रब॑न्धस्य 
agaa परमार्थतः स एव जोवितमिति* सुतरां सहृदयहदया- 
द्वादकारो। न पुनरेवंविधो यथा 

सद्यः पुरोपरिसरेऽपि’ शिरोषणस्दी 

सोता” जवाक्तिचतुराणि पदानि nan | 

गन्तव्यमद्य कियदित्यसक्कद्‌ ब्रुवाणा 

रामाश्रुणः MATA प्रथमावतारम्‌? ॥ ३३ ॥ 
अ्रबासक्क्रतिक्षणं कियदद्य गन्तव्यमित्यभिधान!°लन्षणः परिसमन्दो 
न खभावमहत्तासुन्भीलयति, न च रसपरिपोषाङ्गता प्रतिपद्यते | 
यस्मात्सोतायाः सहजेन केनाप्यौचित्येन गन्तुमध्यवसितायाः सोकुमायौ- 
देवंविधं वस्तु हृदये परिस्फुरदपि वचनमारोइतोति axed: war 
वयितुं न पार्यते। न च प्रति्षणमभिधीय॑मानमपि राघवाखुप्रथमा- 
वतारस्य सम्यंक्‌ सङ्गति भजते, सक्कदाकर्णनादेव quei?! एत- 
चात्यन्तरमणीयमपि मनाझात्रचलितावधानलेन कवे; कदर्धितम्‌ । 


(1) sf& missing in B, (2) Wanting in A. (3) “दूतत्वेन A. (4) जौव- 
नौवमिति A, for एव जौवितमितिः (5) gaat सहृदाह्वादकारौ A. (6) ०सरेण 4. ` 
(7) ear B. (8) सौता B. (9) बालरामायण vi, 34 (p. 161) =रसाणंव- 
सुधाकर, — p. 104. (10) ०मिव्यसक्नदित्यभिधान A. (77) safia A. 
(12) तस्थोपपत्ते; A, 


३२ वक्रोक्ति-जौवितम्‌ 


तस्माद “अवश्यम्‌” इत्यत्र. पाठः RAN: | aldy विशिशे 
शब्दार्थयोलेक्षणसुपादेयम्‌ | तन नेयाथोपाषाट्यो दूरोत्मारित 


amag वक्तव्या; 
एवं शब्दार्थयोः प्रसिदखरूपातिरिकसन्धदेव रूपान्तरमभिधाय 


तावन्माब्रमेव काव्योपयोगि, किन्तु वेचित्रप्रान्तरविशिष्टमित्या | 
- उभावेतावलड्वायी तयोः gereret: | | 
वक्रोक्तिरेव वैद्ग्धाभडौभगितिरुच्यते* ॥१०॥ _ 


उभी दावप्येतौ शब्दा्धीवलंकार्यावलंकरणीयी केनापि शोभाति 
| 
| 


शधकारिणालईरणेन* योजनोयो। किं तत्तयोरलइरणसिलप्ति 
श्षेयते--तयो; पुनरङ्कतिः । तयोि्वसंख्याविशिष्टयोरप्यलं्ति 
पुनरेकैव, यथा द्वावप्यद्डियेते” | कासौ--वक्रोतिरिव। aufs 
प्रसिदाभिधानव्यतिरेकिणी विचित्रेवाभिधाः कीदृशो-वेदषा 
भङ्गीभणितिः। deni? विदग्धभावः कंविकमःकोशलं तस्य महे 
विच्छित्तिः, तया भणितिः? विचित्रेवाभिधा वक्रोत्तिरित्युच्यते। तरि 
दमत्र तात्पर्यम्‌ यत्‌ शब्दार्थौ एथगवस्थिती कैनापि व्यतिरिहे 
तालङ्करणिन योज्येत, किन्तु वक्रतावेचिचायोगितयाभिधानमेवा' 


OT 


(1) करणौय (2) नेयार्थादवी 4. These refer to the ĝi 
oalled. (3) «gms (p. 8) and aata (p. 8, last line irl 
on Ruyyaka quote this verse in connexion with their expos 
tion of the वक्रीत्तिःजौवित-कारःऽ views (4) casita A. (5) ox fae 


` Jost in A. (6) caga क्रिवेते A. (7) añe lost in A. (8 «भिषाव 8 
from here to शोभाविशे 


ससुट्रचन्ध appropriates (p. 8) this passage, 
(11) off 


afaq, (9) कर्म missing in A. (ro) wfue lost in A. 
añe in A. 


ee A — —— € — üÀ— K—— 


GMT 


प्रधमोन्मेषं; TT 
RETE, तस्येव शाभातिशयकारित्वात्‌। एतञ्च वक्रता- : 
ब्याख्यानावसर एवोदाइरिष्यते। 
ननु च किमिदं प्रसिद्दाधविरुद प्रतिज्ञायते यदक्रोक्तिरिवालइगरो 
नान्धः कथिदिति, यतश्विरन्तनेरपरं खभावोक्तिलक्षणमलइरणसा- 
ad तवातीवरमणौयमित्यसहमानस्तदेव निरांकतुमाह?-- 
अ्लङ्कारक्वतां येषां खभावोत्तिरलङ्गतिः | 
अलङ्कायेतया तेषां किमन्यदवतिष्ठते ॥११॥ 
ब्रेषामलङ्कारछतामलङ्कारकाराणं स्रभावोक्षिरलङ्कतिः, या 
quae पदार्थध्मेल्तणस्य परिसमन्दस्य उत्तिरभिधा सेवालडुति- . 
रलङ्करणमिति प्रतिभाति, ते सुकुमारमानसत्वाद विवेकक्केशद्ेषिणः। 
garg खभावोत्तिरिति कोऽर्थः ? खभाव एवोच्यमानः स एव यद्य- 
लङ्कारस्तत्किमःन्यत्तद्व्यतिरित्रां काव्यशरोरकल्पं वस्तु विद्यते 
यत्तेषामलङ्वा्यतया विभूष्य्वेनावतिष्ठते एथगवस्थितिमासादयति, न 
किञ्चिदित्यर्थः | 
ननु च पूर्वमवस्थापितम्‌-यद्दाक्यस्रैवाविभागस्य सालङ्कारस्य 
काव्यत्वमिति (१।६) तत्किर्थमेतदभिधीयते ? सत्यम्‌, {किन्तु aat- 
सत्यभूतोऽप्यपोदारबुद्विविहितो विभागः कत्‌' शक्यते वर्णपद*न्याथेन 
वाक्यपदन्यायेन Sema ( पः à)! एतदेवप्रकारान्तरेण विकल्प- 
faqate— 
खभावव्यतिरेकेण वक्तुमेव न युज्यते | 


वस्तु तद्रहितं यस्माब्रिरुपाख्यं प्रसन्यते ॥१२॥ 


(1) om: परं B. The word चिरन्तन would refer to writers like 


दण्डौ (ii 813) and ez (p. 49) (2) waw ii 85, 87, 93. 
Kuntaka follows भाम in rejecting खभावोक्ति as an अलङ्कार, 
(3) ०किमपरम० A. (4) amu 4. 


सभावव्यतिरेकेण खपरिस्मन्दं विना नि;खभावं quu 
मेव न युज्यते न Wad) वसु वाच्यलक्षणम्‌ | TT तत्र 
तेन खभावेन रहितं वजितं यस्मान्निरुपाख्यं प्रसज्यते | उपासा 


i Temp | उपाख्या शब्दः, तस्याग | 
निष्कान्तं निरुपाख्यम्‌ ख्या शब्द, त गोचरभूतमभिधान, | 
| 
| 


OI 

२४ वक्रो क्ति-जो terete | 
| 

| 

| 

| 


योग्यमेव सम्पद्यते। यस्मात्‌ खभावशब्दस्येह्शो त्पत्तिः 
ऽस्मादभिधानप्रत्ययाविति भावः, खस्यात्मनो भावः GATE? | tag | 
एव यस्य कस्थचित्मदार्थस्य प्रख्योपाख्यावतारनिबन्धनम्‌, तेन वर्जित. 
सत्कल्प॑ वस्तु शशविषाणप्रायं शब्दज्ञानागोचरतां afana, . 
खभावयुज्ञमेव सर्वथाभिधेयपदवोमवतरतोतिः शाकटिकवाद्यानामरप. 
- सालङ्कारता प्राप्रोति, खभावोक्तियुक्तत्वेन । एतदेव qup 
विकल्पयति-- | 
शरोरं चेढ्लङ्वार; NATE रुतेऽपरम्‌ | | 
आत्मेव नात्मनः स्कन्धं कचिद्प्यधिरोहति ॥१३॥ | 


यस्य कस्यचिद्दण्णमानस्य वस्तुनो वर्णनोयत्वेन GATS एव qui 
शरोरम्‌। स एव चेढ्लङ्घारो यदि विभूषणं तत्किमपरं quia 
विद्यते यदलङ्कुरुतेः विभूषयति । खात्मानमेवालइरोतोति Bae 
gsm, अलुपपत्ते:। यस्मादात्मेव नात्मनः स्कन्ध कृचिदप्यधिरेः 
इति, शरोरमेव शरोरस्य न कुत्रचिदप्यंसमधिरोहतोत्यथे:”, efi 
क्रियाविरोधात्‌ । अन्यच्चाभ्यु पगस्थापि ब्रूमः | 
qua खभाबस्य विहिते भूषणान्तरे i 
मेदावबोधः प्रकटस्तयोरप्रकटोऽथवा ॥१४॥ 
SS 
(x) Wanting in A. (2) ०मनुसरति A. (3) वणंना A. (4) झरत lost 
in A. (5) ewü:lost in A. 


प्रचमीन्मेषः 

स्पष्ट सर्वत्र defe] सङ्घरस्ततः। 
अलङारान्तराणाँ च विषयो नावशिष्यते ॥१५॥ 
भूषणले खभावस्य अलड्वारत्वे खपरिस्मन्दस्य यदा भूषणान्तर- 
प्रलङ्ारान्तरं विधोयते तदा विहिते छते, तस्मिन्‌ सति, इयौ गतिः 
क्षति | कासो--तयोः खभावोक्त्यलझ्वारान्तरयो:? भेदावबोधो 
मिच्चलप्रतिभास; प्रकटः सुस्पष्टः कदाचिदप्रकटश्चापरिस्फृटो वेति। 
तदा सडे प्रकटे तस्मिन्‌ सर्वत्र adfa कविवाक्ये setn- 
agfa पराप्नोति । zu? तस्मिन्नप्रकटे waada: सङ्घरोऽलङ्कारः 
प्राप्नोति। ततः को दोषः स्थादित्याह--अलद्वारान्तराणां च विषयों 
नावशिष्यत । अन्धेषासलङ्वाराणामुपमादीनां विषयो गोचरो न 
कथिदप्यवशिष्यते, निविषयत्वमेवायातोत्यथे: | ततस्तेषां लक्षणकरण- 


२४ 


वेयष्धप्रसङ्ख: । यदि वाऽ तावेव deag तेषां विषयत्वेन aaa 


तदप न किचित्‌, तैरवालङ्वारैस्तस्याथेस्थानङ्गोक्ततलात्‌। इत्यनेना- 
काश्चर्वणप्रतिमेनालमलोकनिबन्धनेन। | प्रश्नतमनुसराम;। सर्वथा 
यस्थ कस्यचित्‌ पदार्थजातस्य° कविव्यापारविषयत्वेन वर्णनापदवोमव- 
तरतः GUA एव सहृदयाह्गादकारो काव्यशरोरत्वेन वणनोयतां 
प्रतिपद्यते। स एव च यथायोगं शोभातिशयकारिणा येन केनचिदल- 
wr योजयितव्यः। तदिदसुक्तम्‌-“अर्थः सद्ददयाद्वादकारि- 
ख़स्मन्दसुन्दरः” (ue) इति। “उभावेतावलङ्कायौँ” (११०) 
इति च। 

एवं शब्दाथेयो: परमार्थमभिधाय 'शब्दाथी” इति (t) काव्यः 
लचणवाक्ये पदमेकं व्याख्यातम्‌। इदानीं 'सहितो' इति (१७) 
व्याख्यातु' साहित्यमेतयोः पर्यालोच्यंते-- 


(1) परिखन्द्ख B. (2) ०भन्तर missing in A: (3) Wanting in A. (4) 
करण missing in A. (5) च B. (6) पदार्थस्य जातस्य A. 


२६ वक्रोक्ति-जीवितम्‌ 


ao e => `n 
शब्दार्थों सहिताबैव प्रतोतो स्फुरतः/सदा | 
सहिताविति तावेव किमपूर्व विधोयते ॥ १६॥ 


शब्दाधीवभिधानाभिधयो सहितावविशुक्षावेवः सदा ala, | 
प्रतीती स्फुरतः ज्ञाने प्रतिभासेते । ततस्तावैव सहिताववियुक्षाबित 
fagi विधोयते न faf निष्पाद्यते, fud साध्यत gud | 
तदेवं शब्दा्थयोनिसरगसिडं साहित्यं कः सचेता; उनस्तदमिधानेन | 
निष्प्रयोजनमाव्मामसायासयति ? सत्यमेतत्‌, किन्तु नः वाच्यवाचक | 
लक्षणशाश्‍दतसस्बन्थनिबन्धनं quim?  लाहित्यमित्यच्यते । दाः | 
देतस्मिन्‌ साहित्यशब्देनाभिधीयमाने क्टकल्पनोपरचितानि agg, 
दिवाक्यान्यसम्बदानि गाकाटिकादि०वाक्यानि च सर्वाणि साहिल 
शब्देनाभिधीयेरन्‌। तैन पद्वाक्यप्रसाणव्यतिरित्तां किमपि quo 
न्तरं साहित्य रमित विभागोऽपि न स्यात्‌ । नशु च पढाद्व्यतिरि 
afma afea नास तदपि gasa, पुनस्तट्मिघाने$पि qu 
न पीनसत्तयप्रसङ्; ? अतण्वेतदुअते”-यदिद” साहित्यं Wm | 
तदितावति! "नि:सोमनि समयार्ध्वान ` साहि त्यशब्दमात्नेणेवः? प्रसि 
इम्‌ | नः? पुनरेतस्य कविकर्मकोशलकाष्ठाधिळठिरसणोवस्याद्यापि'* 
कश्चिदपि विपख्चिदयमस्य परमार्थ इति मनाझात्रमपि विचारपदवीः | 
मवतोणेः। तदव्य सरखतो हृद्यारविन्द सकरन्ट बिन्दुसन्दो इसुन्दराणां 


EM 

à 

(7) ema gms B. (2) agë (for अभूतं) A. (3) खभाव० (for faai) B. 
(4) Wanting in A. (5) वसुन A. (6) शाकटिकः A. (7) fene lost 
in A. (8) A has 4, then lacunae for two syllables, and then 4 तदृ. 
(9) तद्दि A. (10) aĝa A. (rr) सहिताध्वनि A. (12) साहित्यमात्रशव्देनेव P 


(13) Wanting in A. (14) All letters after ०रमणौवख lost in A. 


Wap - xe 


d मन्तरामोद' मनोहरत्वेन परिस्फुरदेतत्‌” सहृदय*षढ- 
चरणगोचरतां नीयते । 
साडित्यमनयोः शोभाशालितां प्रति काप्यसौ | 


अन्यूनानतिरित्तत्वमनोहारिश्यवस्थितिः ॥ १७ ॥ 


सहितयोर्भाव: साहित्यम्‌ । ` अनयोः शब्दाथयोयी काप्यलौकिको 
ज्षतनचसत्का रकारितायाः कारणम्‌ अवश्थितिविचित्रेव विन्यास- 
ya कोडशो-अन्यूनानतिरिक्तत्वमनोहारिणो, maafa- 
रमपीया। यस्यां इयोरेकतरस्यापि and fasta विद्यते 
नाप्यतिरित्तत्सुत्कर्षो वास्तीत्यर्थः। ननु च तथाविधं सास्यं इयो- 
इप्रहतयोरपि सम्भवतीत्याइ-शोभाशालितां प्रति। शोभा सीन्दय- 
quai तया शालते झाधते य: स शोभाशालो, तस्य भाव: शोभा- 
शालिता, तां प्रति सौन्द्यश्षाघितां प्रतीत्यथ:। सेव च* सहदया- 
ह्वादकारिता। तस्यां qaa यासाववस्थितिः परस्मरसाम्यसुभग- 
मवस्थानं साः साहित्यसुअते | da वाचकस्य वाचकान्तरिण वाच्यस्य 
वाच्यान्तरेण साहित्यमभिप्रेतम्‌, वाक्ये काव्यलच्णस्य परिसमाप्तः 
त्वादिति प्रतिपादितमेव ( uo ) 1 
ननु च वाचकस्य वाच्यान्तरेण वास्य वाचकान्तरेण कथं न 
साहित्यमिति चेत्तन्न, RANMA प्रयोजनाभावादसमन्वयाच | 
तस्मादेतयोः शब्दार्थयोयंथा् यस्यां खसम्पष्सामग्रोससुदायः स- 
दृदयाक्ञादकारो परस्परस्मर्थया परिस्फुरति, सा काचिदेव वाक्य 
विन्याहसम्पत्‌ साहित्यव्यपदेशभाग्‌ भवति | 
EEE 
(1) All syllables after cata and before z lost in A. (2) This 
Phrase is missing in A. (3) azeagea A (4) Wanting in A. 
(5) Wanting in B. 


मार्गानुगुण्यसुभगो माधुयादिगुणोदय: | 
अलङ्करणविन्यासो वक्रतातिशयान्वितः ॥ ३४ ॥ 
इत्यीचित्यमनोष्ठारि रसानां परिपोषणम्‌ | 
waa विद्यते यत्र ययाखमुभयोरपि ॥ ३५ ॥ 
सा काप्यवस्थितिस्तदिदानन्दस्पन्दसुन्दरा? 
पदादिवाक्परिस्मन्दसारः साहित्यसुच्यते ॥ ३६ ॥ 
एतेषां च पदवाक्यप्रमाणसाहित्यानां चतुर्णामपि प्रतिवाक्य*सुपयोग, | 
तथा चेतत्पदमेवंखरूपं गकारौकारविसजनोयात्मकमेतस्य ate | 
प्रातिपटिकार्थपञ्चकलचणस्याख्यातपढाधषट्कलचणस्य वाचकमिति । 
पदसंस्करारलच्षण्य व्यापार; । पदानां च परस्परान्वयलच्षणसलस 
निबन्धनमेतदाक्यार्थ“तात्रयेमिति वाक्यविचारलचणस्योपयोग;। | 
प्रमाणेन प्रत्यक्षादिनेतदुपपत्नमिति युततियुक्तत्वं नाम प्रमाणलक्षणत | 
प्रयोजनम्‌। इदमेव परिस्मन्दमाहाक्मात्स दय हृदयहारिताः | 
प्रतिपन्र'मिति साइित्यस्योपयुज्यमानता। एतेषां यद्यपि प्रत्ये | 
खविषये प्राधान्यमन्येषां गुणोभावस्तथापि सकलवाक्परिखन्द्जोद | 
ताय”मानस्यास्य साहित्यलक्षणस्थेव कविव्यापारस्य” वस्तुतः सवशर ` 
तिशायित्वम्‌। यस्मादेतदसुख्यतयापि यन्न वाक्यसन्दर्भन्तरे खपि 
मलमात्रेणेव संस्कारमारभतेः० तस्येतदधिवासः "शून्यतामाबेश ` 
रामणोयकविरहः पर्यवस्यति । तस्मादुपादेयतायाः परिहाणिरुत्पदात। | 
तथा च खप्रहत्तिवेयथ्यः °प्रसङ्क; 3 । शास्त्रातिरिक्षप्रयोजनत्व॑ शाखामि' | 
धरेयचतुर्वगाधिकफलत्व' चास्य पूर्वमेव प्रतिपादितम्‌ (१।३,५) | | 


२८ १ वक्रीक्ति-जौवितम्‌ | 
| 
| 
| 
। 
| 
| 
| 
i 
| 
| 


(4) «अप wanting in A. (5) सहदयाद्वादकारितां A. (6) प्रति० lost in 4 
(7) *विताय०105 in A. (8) Omitted in B. (9) aale.B. (10) «cae 
lostin A. (77) ०वासना B. (12) 4:9 omitted in A. (13) A reads here 
(दासा) ति रिहंप्रथो जनप्रसङ्ग: | 1 


प्रथमोन्मे षः २९ 


अपर्यालीचितिऽप्य्थे बन्धसौन्ट्यैसम्पदा | 
गोतवडुदयाक्षनादं तदिदां विढ्घाति यत्‌ ॥ ३७ ॥ 
वाच्यावबोधनिष्यत्ती पदवाक्यार्थवजितम्‌ | 
यक्किमप्यपंयत्यन्तः पानकाखादवक्षताम्‌ ll ३८ ॥ 
शरोरं जोवितेनेव स्पुरितेनेव जोवितम्‌ i 
विना निर्जीवतां येन वाक्य? याति विपश्चिताम्‌ ॥ ee v 
यस्मात्किमपि सौभाग्यं तहिदामेव गोचरम्‌ | 
सरस्वती समभ्येति” तदिदानीं विचार्यते ॥ ४० 1 
इत्यन्तरञ्लोकाः | 
एवं सहिताविति व्याख्याय कविव्यापारवक्रत्व' व्याच्टे-- 


कविव्यापारवक्रत्वप्रकारा; सम्भवन्ति षट्‌ | 
प्रयेकं बहवो भेदास्तेषां विच्छित्तिशोभिनः ॥१८॥ 


कवोनां व्यापारः कविव्यापारः काव्यक्रियालचणस्तस्य ama’ 
वक्रभाव: प्रसिदप्रस्थानव्यतिरेकि dq तस्य प्रकाराः प्रभेदाः षट्‌ 
सग्मवन्ति | मुख्यतया तावन्त एव सम्भवन्तौत्यर्थः। तेषां प्रत्येकं 
प्रकाराः west ero विशेषाः! कोइशाः-विच्छित्तिशोभिन; 
वेचिव्रपभङ्गोभ्त्राजिष्णवः। सम्भवन्तोति सम्बन्धः । तदेव दर्शयति— 

वर्गविन्यासवक्रत्व॑ पढ्पूर्वाधवक्रता | 

वक्रतायाः परोऽप्यस्ति प्रकारः प्रत्ययाश्रयः nee 


वर्णानां विन्यासो auferre अक्षराणां विशिष्टन्धसनं तस्य 


(7) काव्यं B. (2) किमप्यसौसाग्य 8. (3) तमभ्येति A. (4) प्रतिकार B. 
(5) B reads कारिका?5 19, 20 consecutively. 


३० . वक्रोक्ति-जौवितम्‌ 


वक्रत्व' amu: प्रसिद्प्रस्थानव्यतिरिकिणा वोचब्रे्रणोपनिबद 
वेशविशेषविचितस्तदिदाह्वादकारो शब्दशोभातिशयः। यथा 
; प्रथसमरुणच्छायस्तावत्ततः कनकप्रभ- 
wey विरहोत्तास्यत्तन्वो कपोलतलद्युति; | 
प्रसरति ततो ध्यान्तक्ञोद' चमः चरदासुखे _ 
सरसबिसिनोकन्द च्छेदच्छ विमृंगलाञ्ळनः° ॥ ४१ | 
अच व्णेविन्यासवक्रतामात्रःविद्ितः शब्दशोभातिशयः सुतरां समुन्न; | 
लित; एतदेव वर्णविन्यासवक्रत्वं चिरन्तनेष्वनुप्रात इति nag | 
Wa च प्रभेदखरूपनिरूपणं लक्षणावसरे करिष्यते (२।१)। i 
| 
| 


EZ 
PROTEIN cnet 


पदपूर्वाधवक्रता--पदस्य सुवन्तस्थ तिडन्तच्य वा यत्यूवाध qus 
पदिकलक्षणं धातुलन्षणं वा तस्य वक्रता वक्रभावो विन्यासवैचित्राम्‌। 
तब च बहवः प्रकाराः सम्भवन्ति | यल रूढिशन्दस्येव प्रस्ता वससुचितल्लेन 

वाच्यप्रसिद्धर्मान्तरा*ध्यारोपगर्भेखेन निबन्धः स uegatésmam 

प्रथमः प्रकारः। यथा 

रामोऽस्मि aa सहे ॥ ४२ I 

Ria- यत्र dae वाप्यण्प्रसिइस्य धस्य लोकोतरातिशया. 

ध्यारोपं गर्भीक्कत्योपनिबन्धः ! यथा 


(7) ध्वंस (101 'चोद ) 11 B. (2) सुभाषितावली no. 2004 (anon)-3m | 
प्रकाश p. 260 (anon)- सरखती कण्डाभरण ad i, 87 (anon)- सदुक्तिकर्णबता, | 
396— ग्रलङ्वारतिल्लक्ष (वाग्मट) p. 45 (101 ) = ew ad viii: i 
(anon) The चन्द्रिका commentary on मनमट says that this verse occuts 1 
in मालतीमाधव as a description of morning. But this is probably | 
a mistake, as it does not occur in any MS of the drama. (3) तात 
wanting in A. (4) ०प्रसिद्धातरधर्सा A. (5) सहानाटक v, 7 = ध्वन्यालीक P ¢ 
(27०7) = प्रतिद्ारेन्दुराज p. 86 = eg p. 77 = काव्यप्रकाश p. 788 (anon) |, 
(6) arai A. | 


aya 


प्रधमोन्मे षः ३१ 


दामोऽसो भुवनेषु विक्रमगुणे, प्राप्त: प्रसिद्धि परा- 
मस्मड्ञाग्यविषयेयाद्यदि परं देवो न जानाति तम्‌! | 
वन्दोवैष” यशांसि गायति मदुद्यस्येकबाणाहति- 
येणेभूतविशालताल*विवरोद्दोणे; खरे; सप्तमिः*18२॥ 
रामशव्दो लोकोत्तरशीर्यादिधर्मातिशयाध्यारोपपरत्वेनोपात्तो 
amat प्रथयात । 
पर्यायवक्रत्वं नाम प्रकारान्तरं पढ्पूवौधवक्रताया,5--यचानिक- 
शब्दाभिधेयत्बे वस्तुनः किम्पि पर्यायपदं प्रस्तुतानुगुणलेन प्रयुज्यते । 
qut 
वामं कञ्जलवहिलोचनसुरो रोडद्विसारिस्तनं 
मध्यं चाममक्ाण्ड एव विपुलाभोगा नितम्बस्थलो | 
सद्यः प्रोहतविस्पयेरिति गणेरालोक्ामानं qu: 
quara: प्रथमं वपुः स्मररिपोनियोभवत्कान्तया ॥४४॥ 
sa स्मररिपोः इति पर्यायः कामपि वक्रतासुन्मोलयति | यस्मात्काम- 
sat कान्तया मिश्रीभावः शरोरस्य न कंथञ्चिदपि° सन्भाव्यत” इति 
गणानां सदयः प्रोदतवित्मयत्लसुपपत्नम्‌ । सोऽपि पुनः पुनः परिशोलने- 


(1) ताम्‌ B. (2) चेष B. (3) “सान A. (4) «qd; A, This verse is quoted 
anonymously by the काव्यप्रकाश (pp. 182, 246). The commentators on 
waz attribute it to the lost राघवानन्दनाटक. साणिक्ाचन्द्र says that it 
forms the speech of कुन्भकण in that drama; while ०चन्दिका says that 
it is addressed by विभौषण to रावण in the same play, It is attributed 
to विशाखदत्त in szfaauiua (see Dhruva's edition of gzmrae, introd, 
p. xii). Also quoted anonymously in the सरसतौकणाभरण ( 7. 34r). 
(5) ewmate lostin A. (6) wafaq A. (7) संभाव्य A: ` 


$$ - चक्रो त्ति-जौवितम्‌ 


नाखर्बैकारोति प्रथम-पदस्यः जोवितम्‌। एतञ्च प्रया 
वाच्यासन्भविधर्मान्तर?गभों कारेणापि इश्यते। यथा 
अङ्गराज सेनापते राजवज्लभ vue भोमाह:शासनम्‌*इति TT 
अत्र त्रयाणामपि प्यायाणा*मसंभाव्यमानतत्परिचाणपातललद्दर. 
मकिद्चित्करत्व॑ गर्भीकत्योपहस्यत--रक्षेनमिति i 
पद्ूर्वाधवक्रताया उपचारवक्रल नाम प्रकारान्तरं बिद 
mae वस्तुनो मूतंद्रव्याभिधायिना शब्देनाभिधानमुपचारा 
यथा-निष्कारणं निकारकणिकापि मनखिनां सानसमायासथति। 
यथा-इस्तापचेयं यशः। “कणिका”-शन्दो ऽ siste. | 
घायौ" स्तोकखसामान्योपचारादमसूर्तस्यापि निकारस्य स्तोकामिधान. | 
| 
| 


"To 


2 a 
ssi nissan ornare 


परत्वेन’ प्रथुत्तास्तदिदाह्नादकारित्वाद्दक्रतां पुष्णाति i 'हस्तापचेया! । 
इति सूतपुष्यादिवस्तुश्सम्भविसंहतत्वसामान्योपचारादसूतंद्याप | 
यशसो इस्तापचेर्यामत्यभिधानं वक्रत्वमावहति | द्रवरूपस्य? WW 
वाचकयरन्दस्तरङ्गितल्ादिधमंः निबन्धनः किमपि aema 
aar संहतस्यापि वाचकत्वेन प्रथुज्यमानः कविप्रवाहे प्रसिद्ध; i यधा | 

शासो? 'त्कम्पतरङ्गिणि स्तनतटे! ? इति ॥४६॥ | 
कचिदमूतेस्थापि द्रवरुपार्थाभिधायो वाचकत्वेन प्रयुज्यते । यथा | 


` (7) शब्दय B, for पदस्थ, (2) ०सम्मव० only, A. (3) वैणोसंहार, ad | 
17 47, p. 46=व्यक्तिविवेक p. 45. (4) अपि पर्यायाणां dropped in B, 
(5) The whole passage from सुतद्रव्यामिधायिना up to this word # 
dropped in A. agaw (p. 9) substantially quotes this passage 
(6) सुतंद्रव्यामिधायी only in A. (7) सूचकोभिधान० B. (8) वस्तु missing in A 
(9) द्रव्य० A. (ro) घम wanting in A. (17) वाढो० A. (12) aima 


agaa no. 450 (anon) This verse is quoted in full below. 


एकां कामपि कालविपुषममो शौर्योभकणड्व्यय- 
व्यग्राः स्यसिरविस्मृतामरचसूडिस्बाहवाः बाहवः ॥४७॥ 
ति तयोस्तरङ्गिोति विप्रषमिति च वक्रतामावइतः 
विशेषणवक्रत्वं नाम पदपूवाधवक्रतायाः प्रकारो विद्यते-यंत्र 


विगेषणमाच्दात्मगादेव तदिदाह्ञादकारिललचणं वक्रत्वसभिव्यज्यते | 


> : 
दाहोऽन्भः प्रखतिम्पचः प्रचयवान्‌ बाष्प, प्रणालोचितः | 
खासा: प्रेह्ितदोप्रदोपलतिकाः? पारिडिन्ति मग्न ay: | 
किञ्चान्यत्कथयामि राचिमखिलां ami वातायने 
हस्तच्छ ्ननिरुद्वचन्द्रमहसस्तस्या: खितिवतेते* ॥ ac i 
EE KE EU वपुरिति न किल्जिद्देचिवप्रसुन्मोलितम्‌ | 
| प्रत्येकं विशेषणमाहात्मग्रात्युन: काचिदेव वक्रताप्रतोतिः। यथा च 
ब्रोडायोगा न्रतवदनया सन्निधाने गुरूणां । 
बद्दोत्कम्पस्तनकलशया० मन्युमन्तनियस्य | 
| तिष्ठेत्युक्तं किमिव न तया aaga ami 
| मव्यासतञ्चकित' रिणो हारिनेत्रत्रिभाग:° ॥ ४८ ॥ 
xa चकितदरिणोहारोति क्रियाविशेषणं नेव्रत्रिम।गासङ्गस्य गुरु 
सब्रिधानविहिताप्रगल्मत्वरस णोयस्य कामपि कमनोयतामावहति?, 
चकितइरिणोद्ारिविलो चनसास्येन | र 
(1) ofeeateat lost in A. This verse is quoted in full "जि 
। (2) दौपदोधकलिका: A. (3) लद॒क्तृ० A. (4) विद्वशलभञ्चिका ii, ar- 
| सुभाषितात्रलौ no. 1411 वावोन्द्रवचन० no. 2105 रुव्यक्ष 0. 68 (anon)- 
Jayaratha p. 4r (20०07) = अलङ्कारशेखर p. 68 (anon) il. चित्रमौमांसा 
P. 103 (anon. (5) त्रौडालोका० A. (6) वैधोतकन्पक्तनकलशबो; B. 
(7) न्सकित० lost in A. (8) आाङ्गधरपद्चति no. 3464 ( नेवविभागत्रह्मयगखिन; ) 
=सुभाषिताबलो no. 1335 (anafaa: -aaa p. 132 (anon). 
(9) पुणाति ( for आवहति ) B. 


4, 


यधा 


REP SET SIRS CP FS SEER PEE 


३8 वक्रोक्कि-जौबितम्‌ 

गयमपरः पदपूर्वाधवक्रताया: प्रकारो alee संवतिवक्रत्वं न 
यत्र पदा्॑खरूपं प्रस्तावानुगुण्येनः केनापि निकर्षणोलधेण वा 3 
व्यक्ततया साक्षादभिधातुमशक्य' संह्तिसामर्थ्योपयोगिना श 
घोयते। यथा 

सोऽयं agaaa: प्रियतमे कतुः किमप्युद्यतः? ॥ ५० ॥ 


Sif 


sra वत्सराजो वासवदत्ताविर्षात्त ‘fiyan 
पद्मावती परिणेतुमोह*मानस्तदेवाकरणोयमित्यवगच्छन्‌ qu wel | 
महापातकस्येवाकोतेनोयतां ख्यापयति किमपोत्यनेन संवरणसस् 
सवनामपदेन। यथा च | 


निट्टानिमीलितट्टशो मदमन्यराया? 1 
नाप्यर्थवन्ति न च यांनि निरथेकानि। 

अद्यापि मे वरतनोर्मधुराणि तस्या- 
स्तान्यचराणि हृदये किमपि ध्वनन्ति” ॥ ५१॥ 


| 


f — ——— 
Ă— जि 


| 
| 
Í 
(1) ०बानुगुणेन A. (2) This forms the last line of the verse चुद 
full in ch. iv. See below, abstract of that chapter for reference, i 


| 
i] 
| 
| 
। 
| 
| 
| 
(3) «विवत्ति A. (4) ०णेतुमपौ B. (5) ०रुखराणि D. (6) गदितानि D, for | 
| 


तवाननादपगतम्‌ from तापसवव्सराजचरित. Kuntaka quotes this verse jp | 


| 

मधुराणि. (7) चौरपञ्चाग्रिका (ed. Solf, no. 36, see also note p.gt) | 
This verse does not occur in Boblen's edition (Berlin, 1833). 
Since this verse is quoted (anonymously) in «saat on gnaga (ed. | 
Parab, ad iv, 23), faaa’s authorship of the verse appears doubtful 
In सुभाषितावली ( no. 1280 ) and sguaa सूकतिसुक्रावली (74a), this aes 
attributed to कलशक. Quoted also anonymously in Hemacandr 
p.89 and Samudrabandha p. 9, ( ससुद्रवख probably quotes it from 
the वक्रोक्तिजीवित itself). à 


प्रथसोन्मेष: Ww 


| ga किमपौति तदाकणेनविहितायाचित्तचमत्कुतेरनुभवेकगोचरत. 

लक्षणमव्य पदेश्यत्व॑ nana: | तानोतिः तथाविधानुभवविशि्ट- 
तया आर्येमाणानि। नाप्यथवन्तीति Gada व्यपदेशाविषयत्व 
प्रकाश्यत। तेषां च न च यानि .निरथकानोत्यलौकिकचमत्कारका- 
रेललादपार्थकत्व' निवार्यते | त्रिष्वप्येतेष विशेषणवक्रतं प्रतीयते। 

इदमपरं पदपषूवाधवन्रतायाः प्रकारान्तरं सम्भवति हत्तिवेचित्रा- 
gad नाम-यत्र समासादितदत्तोनां कासाचचिद्‌ विचित्राणामेव 
कविभिः परिग्रहः क्रियते। यधा 

सध्येङ्कुरं पल्लवाः ॥ ५२ ॥ 


यथा च 
पाण्डिस्नि सग्न' agit ॥ usd 


सुधाविसरनिष्यन्दससुल्ञा्विधायिनि। 

दिमधामनि saisfu न जनो नोन्मनाथते ॥ ५४ ॥ 

| i EY . E = 

। an fagafadt नामः पदपूर्वाधवक्रताया: प्रकारातरं दृश्यतै-- 
| xa भिन्नलिड्रानाप्तप्रि शब्दानां dana सामानाधिकरण्योप- 
| 
t 


| 
EE 


निबन्धः। यथा 
| इत्यं जडे जगति को नु ब्वरम्ाण- ` 
कणे; करो ननु भवेद्‌ ध्वनितस्य पात्रम्‌’ ॥ ५५ 
| यथाच 
1 सेथिलो तस्य emp? ॥ इति” ॥ ५६ l 
a (1) This passage is quoted by aqua p.9. (2) तानि only, B. 
(3) विद्धगालभल्चिका i, 23. (4) See above p. 46, sl. 33. (5) aw: ( for 
कणः) A. Quoted in full in सुभाषितावली no. 628 ( भडवासुदेवस्य ). The 
verse is given in full below, ch. ii. (6) वालरामाग्रण iii 27, p. 64. 
(7) Wanting in A. 


Re वक्रोक्ति-जौवितम्‌ 


अन्यदपि लिइवेचित्रपरवक्रलम्‌-यत्रानेकलिङ्गसन्भवेऽपि Stans 
कविभिः Aar प्रयुज्यते, “नामेव खोति पेशलम' ty. 
इति mari "uut 
एतां पश्य पुरस्तटौम्‌” इति ॥ ५७॥ 
पदपूर्वार्धस्य घातोः न्रियावेचित्रक्रत्वं नास वक्रलप्रकाराल, 
fai—aa क्रियाविचित्रप्रप्रतिपादनपरत्वेन* Sen uhi 
रमगीयान्‌ प्रयोगान्‌ aa कावयः। तत्र : 
बइुविधं विच्छित्तिविततव्यवहार इृश्यते यथा 
रदकेलिडिअणित्रसणकरकिसलअरुदणअणजुअलस्स | | 
acq तइत्रणअणं पव्वद्परिचुस्विश्रं जड” ॥ ५८॥ | 
अच समानेऽपि हि? खगनप्रयोजने साध्ये तुल्ये च A l 
देव्याः ufegerds यस्य निरोधः सम्पाद्यत तङ्गगवतस्तु aay 
जयति सर्वात्क्षंण aad इति STRUD! अत्र ज्यतोति क्रिया. 
पदस्य किमपि सहृदयहृदयसंवे्ा alaa परिस्फ्रदेव wi 
i 


y 


यथा , i 
सेच्छाकेसरिणः खच्छ-बच्छायायासितेन्दवः | 


व्रायन्तां वो मधुरिपोः प्रपन्नातिच्छिदो नखाः" ॥ १८ ॥ 


(1) Wanting in A. (2) दगरुपकावलीक p. 41 (anon) = Hemacandn 
p. 297 (anon) छरखतौ कण्ठा० p. 300 (anon) This verse is quoted 
in full below, at ii 22. (3) ०पादनदारेण परतन A. (4) afd 
(5) aa A. 

(6) रतिकेलिद्वतनिवसनकरकिसलयरुद्दनघनयुगलस्य | 

aza ढतीयनयनं पावतौपरिचुब्बितं जयति ॥ इति छाया | 

गाधासप्तशतक (ed. Weber) 455 = manati p. 768. (7) Wanting V B 
(8) ढृतौयं missing in A. (0) ofa वे lost in A (10) This is area 
to the gf« of {९ ध्वन्यालोक t 


प्रधमोन्मेष: ३७ 


ब्र नखानां: सकललोकप्रसिइच्छेदनव्यापारव्यतिरेकि किमप्य- 
पूर्वमेव प्रपन्नार्तिच्छेदनल्षणं क्रियावेचित्रसुपनिबद्दम्‌ | यथा च 
स «xg दुरितं MA वः शराग्निः  ॥ ६० ॥ 
अत्र च पूवेवढेव क्रियावैचित्रप्रप्रतोतिःः । यथा च 
कसुप्पलदलमिलिअलोअणेहिं 
हेलालोलणमाणिअणत्रणेहिं i 
was लोलावईहि णिरुदओो 
सिढिलिश्रचाओरो जअइ AIEN ॥ ६१ ॥ 
ga लोचनेलॉलया लोलावतोभिनिरुषः खव्यापारपराझ खौक्षतः 
सन्‌ madaan: कन्दर्पो जयति सर्वोत्कषंण वतत इति fng- 
न्ते, यतस्ता स्तयाविधविजयावाश्षी सत्यां जयन्तौति व्रह्नाव्यम्‌। तदय- 
मत्राभिप्रायः-यत्तल्लोचनविलासानामेवंविधं जेत्रताप्रोढभावं पर्या- 
लोच्य चेतनलेन स खचापारोपणायाससुपसंदछतवान्‌। यतस्तेनैव 
त्रभुवनविञ्यावाप्तिः परिसमाप्यते ममेति मन्यमानस्य तस्य सहा- 
यत्वो'ल्कर्षीतिशयो जयतोति क्रियापदेन! कतुताया; कारणेन 


ति PPP PP PR PP 55: 


(1) नखा 105६ in A. 2) असरुशतक, झो० 2. (3) ०्वेचिवप्रसिद्धिः A. 
(4) A reads ०ष्ठलोणेहिं in the first line, "लोजणी and यत्रणौ हिं in the 
second line ; लौलाए and लीलावलौहि in the third line, and सिहिलिब्रचाओ 


————————— 


=: 


in the last line. B reads ०उलोणिहिं in the first line; हेलालोलवमालिहि 
in the second line; fates in the third line, ग्चाउ and मचरद्उ in 
the last line, The conjectural sar of the verse would be : 
कर्षौत्पलदलसिलितछी चनैईंला लोलनमानितनयना पि; | 
लोलग्रा लीलावतो मिर्निसद्धः शिथिलौक्तचापो जयति AACA: n 
If we read «सलोणेदि in the first line with MS A, then would it 
mean ०हलावण्य:, qualifying «wüfe, which would be «45: in the 
:second line? (5) स A. (6) यदेत B. (7) azae B. (8) one B. 


sc वक्रो क्ति-जौवितम्‌ ` 


कवे्चेतसि परिस्फ रित; । तेन किमपि क्रियावैचित्ररमत्र तदिद 
कारि प्रतीयते। यथा च 

तान्यचराणि weg किमपि ध्वनन्ति ॥ ६२॥ 
अत्न जल्पन्ति वदन्ती व्यादि न प्रयुक्तम्‌, Garay कयापि विच्च 
किमप्यनाख्ये यं समपेयन्तोति कवेरक्षिप्रेतम्‌ | 

वक्रताया; परोऽप्यस्ति प्रकारः THAT? इलि। ag 

्यान्धोऽपि प्रभेदो विद्यते । कोडशः:--प्रत्ययाचय: | प्रत्यय; भू 
च agaa: स्थानं स तथोः | तस्यापि वहवः प्रकाराः aa 
संख्यावेचित्राविहितः, कारकवेचिचप्रविष्धितः एरुष दै चिवि | 
तब, संख्यावेचित्रनिद्धितः--यस्मिन्‌ वचनदेचित्रंय़ msan 
निबध्यत । यथां 

मेथिलो तस्य दाराः ॥ इति ॥ ६३ l 


j 
] 
1 
गी 


यथा च 
फझ्लेन्रीवरकाननानि नयने पाणो सरोजाकरा:5 ॥ ६४ | 


अत्र दिवचनवहृवचनयोः सामानाधिकरण्यमतोव HERR 
कारकवेचित्रगविह्ितः-यत्राचेतनस्यापि पदाथस्य चेतनत्वाध्यारोपेण 
चेतनस्बैव क्रियासमावेशलच्षणं रसादिपरिपोषणाश्रं कतुत्वादिकारक' 
निबध्यते । यथा 


~ 


स्तनइन्द मन्दं पयति बल्लाद्दाष्पनिवद्दो 
:हृठाढ्न्त; काण्ड” लुठति सरख; पञ्चसरवः | 


MM 


(1) See above p. 34. (2) This is part of कारिका 19, which is now 
taken up for comment. (3) काव्यगोभोपनिवन्वनाय B. (4) See above 
p.35. (5) तापसवत्सराज० (Berlin MS, i. 68b). (6) कारकल A. (7) ae B | 


प्रथमोन्मेषः ३७. 


श्ररज्जप्रोत्ख[पाण्डु; पतति च कपोलः करतले 
न जानीमस्तस्याः क इव हि विकारःव्यतिकरः | ६५ ॥ 
E. बाष्पनिवहादोनामचेतनानामपि चेतनत्वाध्यारोपेण कविना 
कर्तलसुपनिबदस्‌- यत्तस्था^ विवशायाः सत्यास्तेषामेवविधो व्यव- 
git, सा एनः स्वयं विश्चिढ्प्याचरितु' समथत्यसिप्राय; । अन्यज्ञ 
कपोलादोनां तद बयवानामेतट्वख्त्व॑ प्रत्यचतयाखदादिगोचरता 
मापदाते, तस्याः पुनर्यो$लावन्तविकारव्यतिकरस्त॑ः तदनुभवेकविषय- 
aad न जानौसः। यथा च 
चापाचार्यखिपुरविजयी कात्तिंकेयो विजेय: 
शस्त्रव्यस्त: सदनसुदधिभेरियं इन्तकारः। 
अस्येवेतत्‌ fay छतवता रेणकाकरणबाधां 
बदद्यर्धस्तव परशुना लज्जते Gaeta ॥ ६६ 1 
qa चन्द्रहासो लज्जत इति पूर्ववत्‌ कारकवेचित्रप्प्रतीतिः | 
पुरुषवेचित्रप्रविहितं ase विद्यते-यत्र प्रत्यक्तापरभावविपर्या् 
nga कवयः, काव्यवेचित्रप्ाथं perque वा प्रयोक्तव्ये प्राति- 
पदिकमात्रं निबच्चन्ति। यथा 
अस्मज्ञाब्यविपयेयाद्यदि परं देवो न जानाति तम्‌° ॥ ६७ ॥ 
अब्र त्वं न जानासोति uer वैचिचप्राय देवो न जानातोत्यक्तम | 


एवं’ युस्ादादिविपर्यासः क्रियापदं विना प्रातिपादिक्षमात्रेपि 
इश्यते। यथा 


M ee 
—————————————GM — a 


अयं जन; प्रश्मनास्त पोधने 
न wel प्रतिवक्षमहसि* ॥ ६८॥ 
क -  --  क्‍ृइ ती — __ 
(1) विकारख B. (2) afe तखा B. (3) A omits ago. (4) A omits तं 
(5) बालरामायण ii, 37 (p. 42)= काव्यप्रकाश pp. 323, 3545 व्यक्तिविदेक 
PP. 45, 66. (6) See above p. 31, (7) एष fe A. (8) mamama v, 4०. | 


ds वक्रीति-जौवितम्‌ 
xar प्रकाम इति sas] ताटस्यप्रतोत्यथेमयं जन Tn 


` यथा वा 


qa सो$हमिति वक्तव्ये पूववट्‌ अयम्‌' इति वेचित्रप्रप्रवोति:। yp 
मुख्यतया वक्रताप्रकाराः कतिचिब्रिदशनाथ प्रदर्शिता; 
सहस्रशः सम्भवन्तोति महाकविप्रवाहे TERA: खयमेवोल्रेचणैया: | 
ud वाक्यावयवानां पदानां? प्रत्येकं वर्णीद्यवयवद्दारेण "m 
सम्भवं वक्रभाव॑ व्याख्यायेदानीं TEATS NAA qan 
व्याख्यायते-- 


वाक्यस्य वक्रभावो$न्यो भिद्यते यः सहखधा। 
: ` ~ © 
यं्रालङ्टारवर्गोऽसो सर्वो ऽप्यन्तभविष्यतिःः ॥ २०॥ 


सोऽयं दब्भछतत्रत:' इति! ge ॥ 
| 
| 
| 


| 
वाक्तस्य वक्रभावो$न्य: | वाक्यस्य पदससुदायभूतस्य । त्राण्यात | 
साव्ययकारकविशेषणं वाक्यमिति यस्य प्रतोतिस्तस्य ञ्ोकादेवक्रभावे | 
भङ्लोभणितिबेचिवप्रम्‌ अन्य: पूर्वोक्तवक्रताव्यतिरेको समुदायवैचितरः | 
निबन्धन: कोऽपि सम्पवति। यथा | 
उपस्थितां पूर्वमपास्य लक्ष्मों | 
qs सया सार्धमसि प्रपन्नः i 
लामाखयं प्राप्य तया नु कोपा- 
व्सोढास्मि न eade वसन्तो ॥ ७० l 


एतव्सोतया तथाविधकरुणाक्रान्तान्तःकरणया वल्लभं प्रति सन्दिश 
—यदुपस्थितां सेवासमापन्नां लक्ष्मोमपास्य रियं परित्यज्य पूं Ud 


८. ृ 59 5 LL 


(1) See above p. 34. (2) A omits this word. (3) This iio) 
is quoted by wgzsa p. 9. (4) tagas xiv, Go. 


प्रधमोन्मे षः Ü 


प्रथा साधे वनं प्रपन्नो विपिनं प्रयातस्तस्थ तव सङ्नेऽप्येतन्न सम्भाव्यते | 
तया घुनस्तस्मादेव कोपात्‌ स्तो खभावससुचितसपत्नीविद्देषास्वद्ग्ट्हे 
बसन्ती न सोठास्मि। तदिदसुत्तां भवति-यत्तस्मिन्‌ विधुरदशावि- 
agafa समये तथाविधप्रसादाखद्तामध्यारोप्य यदिदानीं सास्राज्ये 
नेप्कारणपरित्यागतिरस्कारपात्रतां नोतास्मीत्येतदुचितमनुचित॑ वा 
बिदितव्यवहारपरम्परण भवता Gata? विचायैतामिति | 

स च वक्रभावस्तथाविधो यः सद्दखघधा भिद्यते बहुप्रकारं ae 
प्रासादयति। सहस्रशब्दो$च संख्याभूयस्वमात्रवाची, न नियतार्थ"- 
afa, aa सहखढ्लमिति” । यस्मात्‌ कविप्रतिभानामानन्त्या- 
ब्रियतत्वं न सम्भवति। योऽसो वाक्यस्य वक्रभावों बइप्रकारः, न 
जानोमस्तं कीदृशमि त्याइ--यत्रालङ्कारवर्गोऽसौ सवोऽप्यन्तर्भे विष्यति | 
qa यस्मिन्रसावलङ्गारवगेः कविप्रवाप्रसिप्रतोतिरुपसादिरलङ्करण- 
कलापः सर्व: सकलोऽप्यन्तर्भेविष्यति* अन्तर्भावं ब्रजिष्यतिः, प्रथक्‌- 
लेन नावस्थाप्यते" । तग्रकारसेट्लेनेव” व्यपदेशमासादयिषतोत्यथे: i 
स चालङ्कारवर्गः स्वलक्षणावसरे प्रतिपदसुदाहरिष्यत | 

एवं वाक्यवक्रतां व्याख्याय वाक्यससूइरूपस्य प्रकरणस्य तव्समु- 
दायात्मकस्य च प्रबन्धस्य वक्रता व्याख्यायते 


वक्रभावः प्रकरण प्रबन्धे वास्ति’ ATEN: | 
उच्यते सहजाहार्यसी कुमायमनोइरः ॥ २१ ॥ 


वक्रभावो विन्यासवेचित्रंय प्रबग्धेकदेशभूते प्रकरणे याइशोऽस्ति 
यादृग्‌ विद्यते प्रबन्धे वा नाटकादौ सोऽप्युच्यते quud? | कोदृशः 
सहजाहार्यसोकुमार्यमनोहर: | सहजं खाभाविकमाहाये. SENI 

(1) ख lost in A. (2) नियता० lost in A. (3) सहस्रमवध्यमिति B. 
(4) smáfamfa omitted in B. (4) अनुभविष्यति 107 ब्रजिष्यति A. (6) नाव- 
स्थासते B. (7) ०खभाव A, 101 मेद, (8) safe A. (9) omitted in A. 


& 
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पार्जित aga रामणोयकं तेन मनोहरो ृद्यद्ारौ a 
anman तत्र प्रकरणे वक्रभावो यधा--रामायणे मारीचा 
मयमाणिक्यम्टगातसारिणो रामस्य करुणाक्रन्दकणनकातरात्त, 
करणया जनकराजपुत्या तत्प्राणपरित्राणाय स्जोवितपरिरचा. 
maan! लच्झणो निर्भद्य प्रेषित: । तदेतदत्यन्तमनीचि लनन 
यस्मादनुचरसन्रिधाने प्रधानस्य तथाविधव्यापारकरण rr 
नोयम्‌। तस्य च सर्वातिशयचरितयुक्षत्वेन qu me à 
कनोयसा प्राणपरित्राणसन्भावनेत्येतदत्यन्तमसमौचोनसिति पौलो 
उदात्तराचवे* कविना वेदग्ध्यवशेन मारोचखगमारणाय प्रयात 
परित्राणाय लक्षणस्य सोतया कातरत्वेन रामः प्रेरित इत्युपनिबहम्‌। 
a च तदिदाह्वादकारित्वमिव वक्रलम्‌। यथा च fenem 
किरातंपुरुषोक्तिषुः वाच्यत्वेन खमागणमार्गणसात्रमेवोपक्रान्तम| 
वस्तुतः पुनरजुनेन सह तात्मर्याथेपर्यालोचनया विग्रह areata 
सुपनोतः। तथा च तत्रेवीअतै-- 

प्रयुज्य सामाचरितं विलोभनं 

भयं विभेदाय धिय; प्रदर्शितम्‌ । 

तथाभियुक्णं च शिलोसुखाधि ना 

यधेवरश्याव्यमिवाभासते ” ॥ ७१ ॥ 

yaa वक्रभावो यंथा--कुत्रचिन्महाकविविरचिते राम*कथोप 

निबन्धे नाटकादौ पञ्चविधवक्रतासामग्रोससुदायसुन्दरं WE 


€ 


——Á—Ó—— €: 


KINDS I OAS UM Tiles २५३२ ERIS 


— 


(1) facta omitted in A, which reads euf«xwrar only. (2) qr 
मुक्तम्‌ A. (3) व्यापारणं A. (4) This lost drama is quoted in gaiis 
adm, by Hemacandra and in साहिंत्यदर्पण. (5) B omits किरात, but A 
reads कषिरातपुरुषोक्षिरिति. (6) खमार्गमार्गण० A; खमागैयमाव० B. (7) faw! 
xiv, 7. (8) रामायण० 2. 
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goaa महापुरुषवणनसुपक्रमे प्रतिभासते। परमार्थतस्तु विधिः 
निषैधान्मकधर्मोपदेथ: पर्यवस्यति, रामवहतितव्यं न रावणवदिति। 
प्रथा च, तापसवव्सराजे कुसमसुकुमारचेतस; सरसविनोदैकरसिकस्य 
नायकस्य चरितवर्णनसुपक्रान्तम्‌। वस्तुतखु व्यसनाणंवे निमव्जब्रिजो 
राजा तथाविधनयव्यवदारनिपणेरमात्यस्तेस्तैरुपायेरत्तारणैय इत्युप- 
feed | एतञ्च खलक्षणव्याख्यानावसरे व्यक्वतामायाखति i 5 
एबं कविव्यापारवक्रताषट्कसुद्दे शमात्रेण व्याख्यातम्‌। fata 
तु खलचणावसरै व्याख्यास्यते ।. १ 
क्रमप्राप्तत्वेन बन्धो$घुना व्याख्यास्थते-- 


वाच्यवाचकसौभाग्यलावण्यपरिपोषकः । 
व्यापारशालो वाक्यस्थ' विन्यासो बख उच्यते ॥२२॥ 


विन्यासो विशिष्टं न्यसनं यः सन्निवेशः स एव व्यापारशालो बन्ध 

उच्यते ! व्यापारोऽतरप्रस्तुतकाव्यक्गियालक्षणः। तेन शालते rad 
यः सस्तथोक्तः । कंस्य--वाक्यस्य MATS | कोदृशः वाअवाचक- 
सोभाग्यलावण्यपरिपोषकः | वाच्यवाचकयोइंयोरपि वाच्यस्याभि- 
gaa वाचकास्य च शब्दस्य वच्यमाणं सीभाग्यलावण्यलक्तणं agued 
तस्य परिपोषकः पुष्टतातिशयकारो। सौभाग्य प्रतिभासंरम्पफलभूत 
चेतनचमत्कारितलक्तणम्‌, लावण्यं सन्निवेशसौन्दयम्‌, तयोः परिः 
पोषकः । यथा i 

दत्ता वामकरं नितस्बफलके लोलावलन्मध्यय 

प्रोत्तङ्गस्तनसंसचुम्बिचिवुर्क कृत्वा तया सां प्रति i 
SENS —— —— 
eferrable, 


(1) The reading of the commentary is ater which is pr 
although the MS here reads कान्यस्य in the कारका, 
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प्रान्तप्नोतनवैन्ट्रनोलमणिमन्युक्तावलोविभवमा; 
सादूयं प्रहिताः AAA feat: कटाचच्छटा;? डत 
अत्र समग्रकविकोशलसम्पाद्यस्य Taranta 
सोभाग्यस्य, कियव्मात्रवणविन्यासविच्छित्तिविहितस्य पसनन, | 
दुपार्जितस्य च लावण्यस्य परः परिपोषो विद्यते । 
एबं च खरूपसभिधाय तदिदाज्ञादकारिल्वमभिधत्ते-- 


वाच्यवाचकवक्रीत्तित्रितयातिशयोत्तरम्‌ | 


तहिदाह्वादकारित्वं किम प्यामोदसुन्दरम्‌ ॥२३| 
तददिदाङ्ञादकारित्वं काव्यविदानन्दविधायित्वम्‌। diens. 
वाच्यवाचकवक्रोक्तित्रितयातिशयोत्तरग्‌। वाच्यमभिधेयं वाचव! शब्दे 
वक्रोक्षिरलङ्करणम्‌, एतस्य त्रितयस्य योऽतिशयः agma 
मतिरिक्तम्‌ | खरूपेणातिशयरेन च खरूपेणान्यत्‌ किमपि ama 
मेतदतिशयेनेतस्माचितयादपि लोकोत्तरमित्यथ: | अन्यच items. 
: किमप्यामोदसुन्दरम्‌। किमप्यव्यपदेश्यं सहदयह्नदयसवेद्यम्‌ wig 
सुकुमारवस्तुधर्मो Tare नाम, तेन सुन्दरं रञ्नकत्वरमणोयम्‌। यथा 
इंसानां निनदेषु ये: कवलितेरासज्यते कूजता- | 
मन्थः कोऽपि कायकण्ठलुठनादाघघरो विश्रमः | | 
ते सस्प्रत्यकठोरवारणवधूदन्ताङ्करस्पर्धिनो | 
निर्याताः कमलाकरेषु विसिनोकन्दाग्रिमग्रन्यय:? ॥ ७३ ॥ 
अत्र Ras वाच्यवाचकवक्रोक्तिल तणे प्राधान्येन न fav 
कवेः ata विभाव्यते। किन्तु प्रतिभावेचित्रववशेन किम्पि 
तदिदाह्वादकारिलमुन्सोलितम्‌। यद्यपि सर्वषामुदाहरणनामविः 
कलकाव्यलच्णपरिसमाप्तिः सम्धवति तथापि य्राधान्धेनाभिधोय 


— 


(x) कवीन्द्रबचन, २१३ (anon). 
(2) Quoted anonymously in ध्वन्यालोक ch. iv, p. 242. 
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प्रथमोग्य षः $i 


g ait: प्रत्येकसुद्रिक्ततया तेषां परिस्फुरतोति सहदये: खयमेवो- 
gan | 

एवं काव्यसामान्यसचणसभिधाय तदिशेषलक्षणविष्यप्रदर्शनाथे 
्ार्गमिदनिबखनं त्ैविध्यमभिधत्ते- 


सम्प्रति तत्र ये मार्गाः कविप्रस्थानहेतव: | 
सुकुमारो fafaa मध्यमञ्चोभयात्मकः ॥२४॥ 


qa तस्मिन्‌ काव्ये मार्गाः पन्यानस्त्रयः' सम्भवन्ति। न a 
qure, खरादिसंख्यावत्तावतामेव वस्तुतस्तज्ज्ञेर्पलम्भात्‌। ते च 
दाः कविप्रस्थानहेतवः। कवोनां प्रस्थानं प्रवर्तनं तस्य Saar, 
काव्यकरणस्य aa | किमभिधानाः-सुकुमारो विचिव्रय 
मध्यम$ति। कोहशो मध्यमः-उभयात्मकः। उभयमनन्तरोक्ञं 
मार्गइयमात्मा यस्येति fare: छायाइयोपजोवौत्युज्ञ॑ भवति। 
ana खलचणावसरे स्ररूपसाख्यास्यते | 

qa च बहुविधा विप्रतिपत्तयः सम्भवन्ति । यस्माचिरत्तनेविदर्भा- 
दिदेशविशिषसमाख्यणेन वेदभींप्रथतयो रोतयस्तिस्तः समान्नाताः? | 
तासां चोत्तमाधममध्यमत्ववेचितेपण ढेविध्यम्‌। wem? दैदर्भ- 
गौडोयलक्षणं मार्गदितयमाख्यातम्‌। . एतञ्चोभयमप्ययुन्ति युल्लम्‌ | 


'यस्माइ शभेदनिबसनत्वे रोतिमैदानां देशानामानन्त्यादसंस्यत्वे प्रस- 


m न च विशिष्टयौतिथुक्तत्वेन वाव्यकरणं मातुलेयसगिनी. 
विवाद देशधर्मतया व्यवस्थापयितु' शक्यम्‌। देशधर्मो हि aT- 
व्यवहारपरम्परासात्रशरण; शब्यानुष्ठानतां नातिवतेते। तथाविधः 


काव्यकरणं पुनः शक्ष्यादिकारणक्कलापसाकल्यमपेच्यमाणं न शक्यते 


(1) B adds सन्ति here. 
(2) वासन i. 2. 9-13. (3) दण्डौ ij 42. 
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यघाकथञ्चिदहुछातुम्‌ । न च दाक्तणात्यगौतविषयसुस्न 
रामणोयकवत्तस्य ख्राभाविकत्वं WW unis । afaq 
_विधकाव्यकरणं we स्यात्‌। किच्च, 'शक्तो विद्या 
व्युत्मत्यादिराहार्यकारणसम्पत्मतिनियतदेशविषयतया E 
नियसनिबन्धनाभावात्‌ तचादशंनाद अन्यच च दर्शनात्‌। 3 
रोतोनासुत्तमाधममध्यमत्वमेदेन बेविध्यमव्यवखापयितु' : 
यस्मात्‌ सहृदयाह्नादकारिकाव्यलचणप्रस्तावे वेदभोस्शसो ` 
सम्झवान्मध्यमाघसयोबपदेश्वैयम्यसायाति । uedan, 
युक्ततामालम्बते, तेरेवानभ्युपगततात्‌ | न चागतिकगतिन्यावेन qm 
शक्ति दरिद्रदानादिवत्‌ काव्यं करणोयतामहंतामइति। तदेव fs. 
समाख्यामात्रकरणकारणत्वे देशविशेषाथयरस्य वयं न feu 
मार्गदितयवादिनामप्येतान्येव दूषणानि। तदलमनेन निःसार 


परिसलनव्यसनेन | | 

कविखभावमेदनिब खनत्वेन काव्यप्रस्यानभैदः समञ्ञसतां झे 
सुकुमारखभावस्य कवैस्तथाविधेव सहजा शक्ति: ससुडवति, d 
शक्षिमतोरमेदात्‌। तया च तथाविधसोकुमार्यरमणोयां sf. 
anfa ताभ्यां च सकुसारवत्मनाभ्यासतत्यर: क्रियते। " 
ag विचित्रः सभावो . यस्य कवे? स्तहिदाह्वाद कारिकाथलच्त 
करणप्रस्तावात्‌ = Afaa रमणीय us 
च काचिदिचिच्चैव तदनुरूपा ufa: ससुल्लसति। तयाच anfi 
वेट्ग्घाबन्धुरा व्यत्पत्तिमाबध्राति । ताभ्यां च वेचित्रगरवासनाधिवाशि 
मानसो विचित्रवर्ीनाभ्यासमाग्‌ भवति । एवभेतदुभयकावितिवम 
संवलितक्नभावस्य कवेस्तदुचितेव शबलशोभातिशयशालिनो yii 
समुदेति। लया च तडुभयपरिखन्डसुन्द्‌रव्युत्यच्दुपाजनमाचरी 


ततस्तच्छायाडितयपरिपोषपेशलाम्यासपरवश; सम्पद्यते | 
(1) B reads क only. zm 


oy. 


, तग्रवर्दन 


प्रथमोन्म षेः ४७ 
gaa कवयः सकलकाव्यकरणकलापकाष्टाधिरूटिरमणोय॑ 
afü क्राव्यमारभन्ते, qu विचित्रमुभयात्मक॑ qi त एव 
निसित्तभूता मार्गा इत्यच्यन्ते । यद्यपि कविखभावसेट्‌- 
नवखनलादनर्तभेदभिन्ञत्वमनिवाये तथापि परिसंख्यातुमशक्यत्वात्‌ 
aera ल्रेविष्यमिवोषपद्यवे तथा च रमणोयकाव्यपरिग्रहप्रस्तावे 
ल्भावसुकुमारस्तावदेको राशिः, तद्य्रतिरिक्तस्यारमणोयस्यालुपादेय- 
ata! तब्य्रतिरिकी रासणोयकविशिष्टो विचित्र इत्युच्यते | तदेतयो- 
ईयोरपि ˆ इमणोयत्वादेतदोयच्छायाद्दितयोपजोविनोऽस्य रमणोय- 
aaa न्यायोपपन्ने प्यवस्यति । तस्मादेषां प्रत्येकमस्व॒लितखपरि- 
axaieal तदिदाह्वादकारिल्वपरिसमापतेन कस्थचिन्यूनता। 

ननु च श्योरान्तरतस्यात्‌ खाभाविकलं ay यज्यते, TE: 
यासयो! पुनराहार्ययोः कथमेतद घटते? नेष दोषः, यसआदास्तां 
तावत्‌ काव्यकरणम्‌, विषयान्तरेऽपि सर्वस्य कस्यचिदनादिवासनाभ्यासा- 
घिवासितचेतस; खभावानुसारिणवेव व्युत्यत्वभ्यासी प्रवतेते। तो च 
स्भावाभिव्यञ्ञमेनेव साफल्यं भजतः। खभावस्य तयोय परस्परसुपः 
कार्योपकारकभावेनावस्यानात्‌ खभावस्तावदारभते, तो च तत्परि. 
पोषमातनुतः । तथा चाचेतनानासपि भावः खभावसंवादिभावान्तरः 
सन्निधानमाहात्म्यादभिव्यक्तिमासादथति, यथा ARMARNA 
चन्द्रमसः करपरामर्शवशेन स्मन्द्मानसहजरसप्रसराः सम्पद्यन्ते | 


तदेवं मार्गानुद्िश्य तानेव क्रमेण लक्षयति — 
अन्त्ानप्रतिभो द्िज्ञनवशब्दारथबन्ुरः | 
अयल्रविदितखल्परमनोहारिविभूषणः ॥२५॥ 

` भावसमावप्राधान्यन्यक्षुताहायकौशल: | 
रसादिपरमाधंज्ञमनःसंवादसुन्दरः ॥२६॥ 


धद वक्रो ्ति-जौवितम्‌ 
अविभावितसंस्यानरामणेयकरञ्जकः। 
विधिव द्ग्ध्यनिष्पंज्चनिर्माणातिशयोपस 19 
qq किञ्चनापि वेचिबा' तत्सवं ufu. 
सौकुमायंपरिश्यन्दश्यन्दि यर विराजते he 
सुकुमाराभिधः सोऽयं येन सत्कवयो गता; | 
मार्गणोत्फुज्लकुसुमकाननेनेब षट्पदाः ॥२६॥ | 


सुकुमारामिधः सोऽथं सोऽयं पूर्वोक्तल चण स॒ झुमारशष्टासिधषान;। | 
न मार्गेण सत्कवयः UIS HE गताः प्रयाता तदा | 
काव्यानि क्षतवन्तः । कथम्‌-उतफुललकुसुसकाननेनेव षट्पद, | 
sega विकसितानि कुसुमानि पुष्पाणि यस्मिन्‌ aus al 
तेन षट्पदा इव AAU यथा! विकसित कुसुमकाननसाक्भ | 
“तस्य कुसमसोकुमायसहशमाभिजात्यं द्योत्यते। तंषां चं भा 
सादृश्येन कुसुममकरन्दकल्यसारसंग्रहव्यसनिता | स च Fey 
यत्र यस्मिन्‌ किञ्चनापि कियन्झाचसपि dai विदि | 
भावो वक्रोक्ियुक्तत्वम्‌ । तव्सर्वमलङ्कारादिप्रितिभोङ्भवं affe 
ससुल्लसितमेव, न पुनराहारं यथाकथञ्चि्रयल्लेन free 
कीदृशम्‌-सीङुमार्यपरिस्पन्दस्यन्दि। सोकुमार्यमाभिजात्यं mm 
परिस्पन्दस्तदिदाह्वादकारिल्वलचणं रामणीयकं तेन स्यन्दते wm 
सम्पद्यते यत्तथोत्ताम्‌ wa विराजते शोभातिश्यं पुष्णातोति सख; 
यथा 


qaaa दिवसो$तिमाच- 
GIA क्षणदा च तन्वौ | 
(1) The MS B reads दसं here; but ‘in the commentary Ùt 


word af«dj is explained. 


डभी विरोधक्रियया विभिज्नो 

जायापती सानुशयाविवास्ताम्‌! ॥ ७४ ॥ 
E guerres रित॑ कविशविमातससुक्षितमलदुरणमनाहाद्ये 
qafa कंसनोयतां gafa v तथा च 'प्रद्नत्तताप? ‘aay’ इति 
बाचको सुन्द्ररखभावमाचससपंणपरत्देन वतंमानावर्थान्तरप्रतौत्यनु- 
auaa nafi न werd, कविव्यक्तकौशलससुल्लसितस्य पुनः 
| प्रकारान्तरस्य प्रतोतावाचुगुस्यमाल्लेण तददिदाह्वादकारितां प्रतिपद्येते i 
4 
Í 
| 
| 
| 
| 


naain: ड 
| 


fg तग्रकारान्तर॑ नाम १-विरोधविभिन्नयो: शव्दयोरर्थान्तरप्रतोतिः 
कारिणोरुपनिबन्ध:। तथा चोपसेययोः सहानवस्थानलक्षणे विरोधः, 
खभावभेदलक्षणं च विभिन्नलम्‌ | उपमानदो: पुनरोष्याकलइलक्षणो 
विरोधः, कोपात्‌ एथगवरस्थानलक्षणं विभिन्वलम्‌ t अतिमात्रम्‌ "saisi? 
afa विशेषणद्दितयं aasa सातिशयताप्रवोतिकारित्वेनातितरां 
रमणीयम्‌ | श्लेष च्छायो त्ह्ेशसम्पाद्याप्ययत्नघटितत्वेनात्र मनोहारिणो । 


| = ; M. A 
| घासावदोजोपहता प्राक्नाद्यतनसंस्कारपरिपाकग्रौढा प्रतिभा काचि- 
| - जित ~ c 

| इव कवि््तिः, तत SRA नूतनादुरन्यायेन खयमेव समुल्लसितो, न 
1 > A a x 
¦! पुनः कदथेनाक्षष्टों नवौ प्रत्यय तडिदाच्वादकारिलसामध्थेयुल्ती 
शब्दार्थावसिधानाभिधेयी amat agù पहदयहारो। अन्यच्च 
कौहगं.---अयक्नविहितखल्पमनोहारिविभूषण: | अयब्वेनाक्षेशिन विहितं 
कतं यत्‌ ed मनाडमात्रं भनोहारि ददयाह्वादकं विभूषणमलङ्करणं 


L] 
| 
D 
j| 
| 


उदाहरण यघा-- 
बालेन्दुवक्राण्यविकाशभावाद्‌ i 
ay: पलाशान्यतिलोहितानि | 


(1) रघ० xvi, 45. ; 


७ 


ag कोडशः--अन्लानप्रतिभोडित्ननवशब्दाथबखुर: । अस्लाना 


यत्न स तथोक:। खल्प-शब्दो$त्र प्रकरणादापेचः, न वाक्यमात्रपर: | 


A वक्रों ज्िं-जोवितम्‌ T 


सद्यो वसन्तेन समागतानां 
नर्हक्षतानोव वनस्थलोनाम्‌ः ॥ ७५ | 


अ बालेन्दुवक्राणि' “अतिलोहितानि’ “सद्यो वसन्तेन समा 
इति पदानि सौकुमार्यात्‌ खभाववणनामातपरतेनो पात्तान्यपि ' 
ward इत्यलङ्कर्णस्य मनोहारिणः at विना Su. । 
योजनां भजमानानि चमत्कारितासापद्यन्ते | | 
यद्चान्यच्च कोहयः¬ भावसभावपरा धान्यनय ताइ 
मावा: पदार्थास्तेषां ATS तस्य प्राधान्यं सुख्यभावस्तेन ae | 
तिरस्कतमाहाये व्यत्पत्तिविित कौशलं नेपुण्यं यच स तो 
तदयमभिप्रायः- पदारथपरमार्थमदिमेव कविशक्तिसमुन्मोलितः त्वा 
विधो यत्न agaa! येन विविधमपि व्यृत्पत्तिविलसितं काथा | 
| wend तिरस्कारास्मदं सम्पद्यत । अत्रोदाहरणं रघुवंशे ay, | 
. वणेनपरं प्रकरणम्‌, यथा : 
तस्य स्तनप्रणयिभिम इरेणशावे | 
व्यांइन्यमानहरिणोगमनं पुरस्तात्‌ | | 

आविर्बभूव कुशगर्भसुखं sinat 

यथं तदग्रसरगवितक्षष्शसारम्‌? ॥ ७६ i 


—— Á—— 


` यथा च कुमारसम्भवे ( ३ १५ ) 
इन्डानि भावं क्रियया faag: ॥ oo 1 
इतःपरं प्राणिधमंवणनम्‌ । यथा 


भृङ्गेण च स्मर्शनिमोलिताचीं 
सगोमकण्डयत RAT? ॥ ७८॥ 


SOLEIL ES TE 


a 


(1) कुमार० iii, 29. (2) रघ ix, 55. (3) कुमार० iii, 36. 


प्रथसोन्मेष: TE 


qaa कोडशः--रसादिपरमार्थज्ञमन:संवादसुन्दर: । रसा:- 

gg | तदादिग्रहणेन रत्यादयोऽपि wa! तेषां परमार्थ, 
qae तब्जानन्तोति तजज्ञास्तदिदस्तेषां मनःसंवादो हृद्यसंवेदनं 
खानुभवगोचरतया प्रतिभासः, m सुन्दरः सुकुमार: सददद्यद्दट्या- 
द्वादकारो वाक्यस्योपनिबन् wer! अत्रोदाहरणानि रघौ? रावणं 
निइला एष्पकेणागच्छतो रामस्य सोतायास्तद्दिरहविधुरहृदवेन मया- 
जिब्रस्मिन्‌ समुद्देशे किमप्ये वंविधं वेशसमनुभूतमिति वर्णयतः aat- 
खेव वाक्यानि । यथा 

gagad स्मरता च रात्री 

कस्पोत्तरं भोर तवोपगूढम्‌। 

गुहाविसारोण्यतिवाहितानि 

मया ue घनगर्जितानि? ॥ ७७. n 
aa राशिइयकरणस्यायमभिप्रायो यद्‌ विभावादिरूपेण रसाङ्क- 
मूताः शकुनिरुततर्सलिलकङुसुमसमयप्रष्टतयः पदार्थाः सातिशयः 
खमाववर्णनप्राधान्येनेव रसाङ्गतां प्रतिपद्यन्ते। तद्मरतिरिक्ता: सुरः 
गखरवप्रसतय: सोत्वार्चेतनायोगिनः शृङ्गारादिरसनिभरतया वस 
माना: सरसह्ददयाह्वादकारितामायान्तीति कविभिरभ्युपगतम्‌ । तथाः 
विधमेव लक्ष्य श्यते | 

se कोदृशः-अविभावितसंस्थानरामणोयकरश्जकः। . अविः 

भावितमनालोचितं संस्थानं संश्थितियेत्र तेन रामणोयकेन रमणोयत्वेन 
E सद्ददयाज्ञादक: । वेनायमर्थ:--यदि .तथाविधं कविकोशल- 
मच सम्वत तद्‌ व्यपदेष्टसियत्तया न कथञ्चिदपि पार्यते, केवलं 
सर्वीतिशायितया चेतसि परिस्फ्‌ रति। यञ्च कीदशः विधिबैद्रप्- 
निष्पन्ननिर्माणातिशंयोपमः । विधिविंधाता तस्य agir कोशलं 
OE. - 7077 


(1) रघु० canto xiii, (2) xq» xiii, 28. 


३२ चक्री स्तिऔवितम्‌ 


हेन निष्पन्नः परिसमाधी योऽसी निर्माणातिशय: सुन्दर wy 
रमणोयरमणोलावण्यादिः स उपमा निदशनं epu. 3 
विधातुरिव कवेः कौशल यच विवेक्षमशक्यम्‌ । यथा 
ज्याबन्धनिष्पन्दभुजेन यस्य 
विनिःशखदइल्वापरम्प रण | 
काराग्टहे निजितवासवेन 
दशाननेनोषितसा प्रसादात्‌” ॥ ८० n 
अच व्यपदेशप्रकारान्तरनिरपेचः कविशक्तिपरिणाम: परं परिपाक, 
TZ: j 
एतस्पिन कुलके--प्रथसञ्चोकै प्राधान्यन शब्दालङ्घरणयो | 
सौन्द्ये प्रतिपादितम्‌। दितौये वणंनोयस्य वस्तुनः सौ कुमायंम्‌, ay 
प्रकारान्तरनिरपेक्षस्य संनिवेशस्य सोकुमायम्‌, चतुर्थ i| 
सौकुमार्याविसंवाटि विधेयमित्ुल्लम्‌ | पञ्चसो विषयविषयितोकुमाई | 
प्रतिप्रादनपरः | | 
एवं सुकुमाराभिधानस्य मागस्य लक्षणं विधाय qu गुणा | 
लक्षयति-- | 
असमस्तमनोहारिप्रद्विन्यासजोवितम्‌ | | 
Aya सुकुमारसण ATTA प्रथमो गुण; ॥३० 
असमस्तानि समासवर्जितानि मनोहारोणि 1 
ुतिरम्यलेनाथेरमणोगत्वेन च यानि पदानि सुप्तिडन्तानि ii 
विन्यास; सत्रिवेशवैचित्रंग जीवितं aid यस्य तत्तथोत माधुये गा 
सुकुमारलक्षणस्य मार्गस्य प्रथमः प्रधानभूतो गुणः। We 
शब्दो एत्र प्राच्या; न समापाभावनियमाथेः | उदाहरणं यथा 


Me Ne या 


(2) रघ० vi, 40. ; 


rastha: ५३ 


क्रौडारसेन रसि स्मितपूरवेमिन्दो- 

Jai विक्कष्य विनिबध्य च aft गोर्या à 

fa शोभिताइमनवेति शशाङ्कमी लेः 

पृष्टस्य पातु परिचुस्वनसुत्तरं वः! ॥ ८१॥ 
aa पदानामसम स्तत्व शब्दाधेरमणोयता विन्यासवेचित्रंय च ब्रितय- 


प्रपि चकास्ति । 
aed हाध॒येमभिधाय प्रसादमभिधत्ते- 
अङक्गेशव्यञ्जिताकूतं भामिव्यर्थसमर्पणम्‌ i 
रसवक्रोक्षिविषयं erre स कथ्यते ॥३१॥ 
wa प्रथमतरमेवाथेसमपेणं वलुप्रतिपादनम्‌ | कोहशम्‌+- 
अक्ेशव्यच्जिताकूतम्‌ अकदर्थनाप्रकटिताभिप्रायम्‌। किंविषयम्‌-- 
रसवक्रोतिविषयम्‌ । रसाः एद्वारारय;, वक्रोक्तिः सकलालङ्कार 
सामान्यं विषयो गोचरो यस्य तत्तथोक्म्‌। स प्व प्रधादाख्यो गुणो 
कध्यते भण्यते। अत पदानामसमस्तल्वं प्रसिद्दाभिधानलम्‌ त्रव्यव- 
mamaaa समाससङ्गावेपपि गमकसमासयुक्तता च परसाद; | 
आकूत/-शब्दस्तात्य८विच्छित्तौं च वतेतै। उदाहरणं यथा 
हिमव्यपायादिशदाधराणा- १ 
सापाण्डुरोभूतसुखच्डवौनाम्‌ | 
qase: किम्पूरुषाङ्गनानां 
चक्र पद पत्रविशेषकैणु ॥ ca! 
अत्रासमस्तत्वादिशसामद्रो विद्यते। यदपि विविधपत्रविगेषकवेचित्रा- 
fafed किमपि वदनरीन्दयं सुक्ताकणाकारखेदलवोपहंडितं तदपि 
सुव्यत्तमिव। यथा वा è 


———À——— 


(r) The last two lines of this verse are quoted again below, ii 84. 


(2) कुमार० iii, 33. (3) अच ससलादि P. 


वक्रीत्ति-जौवितम्‌ 


us 
अनेन साध विहराब्बुराशे- 
स्तोरेषु ताडोवनमर्मरेषु । 
e द्वीपान्तरानोतलवह़पुष्पे- 
रपाक्त॒तखेदलवा HARIR: ॥ ८२॥ 
अलङ्घारव्यक्तियंथा 


nagan इति ॥ ८४ ॥ 
एवं प्रसादमभिधाय लावण्यं ज़च्तयति-- 


वर्णबिन्यासविच्छित्तिपदसम्धानसम्पदा | 
खल्या बखसौन्दये लावण्यमभिधोयते ॥३२॥ 


` बन्धो वाक्विन्यासस्तस्य सौन्द्यै रामणोयवः लावण्यममिधोयत 
लावण्यमित्युच्यते। कोहशम्‌-वर्णानामक्षराणां विन्थासो विचि 
न्यसनं त्य विच्छित्तिः शोभा Seul तया लक्षितं पदानां 
सुप्तिङन्तानां ware संयोजनं तस्य सम्पत्‌, ` सापि शोभेव, तया 
लक्षितम्‌ कीहृश्या-उभयरूपयापि खल्पया मनाज्लाव्या नाति- 
निर्बेन्धनिमितया। तदयमव्रारथः-शब्दार्थसो मार्य सुभगः सात्र 
वेशमझिमा लावण्याख्यो गुणः कष्यते। यथा 

ख्रानाद्रंसुक्तेव्वतुधूपवासं 

विन्यस्तसायन्तनमल्लिकेषु । 

कामो वसन्वात्ययमन्ददो ये; 

केशेषु लेसे बलमङ्नानाम्‌ I ८५ ॥ 
अव्र सन्निवेशसोन्दर्यमहिमा सह्ृदयसंवेद्यो न व्यपदेष्टुं undi 
यथा वा 


PS 


(7) र vi, 53. (2) Already quoted above p. 49: (3) रद, x7 
50 शाहूघरप्डति no. 3289. 


namin: T 
चकार बाणेरसुराड़नानां 
गण्डस्थलोः प्रोषितपत्रलेखाः: ॥ cé Y 

afa वर्णविन्यासविच्छित्ति: पदसन्धानसम्पच्च सन्निवेशसोन्द्य- 


बन्चनस्फुटावभासव | 
ud लावण्यमभिधाय आभिजात्यमभिधत्ते- 


| श्रुतिपिशलताशालि सुस्पशांमव चेतसा ।.. 
खभावमरूणच्छायमाभिजाल्यं प्रचक्षते ॥ ३३ ॥ 
gafas वस्तु आभिजात्यं प्रचच्षते आभिजात्यामिधान गुणं ad- 
बत्ति | सुतिः श्रवणेन्ट्रिय तत्र पेशलता रामणोयकं तेन शालते aaa 
qaaa सुस्मर्शमिव चेतसा मनसा सुस्पर्शमिव। सुखेन waa 


दूवत्यतिशयोक्तिरियम्‌ ! यस्मादुभयमपि «stad -सति Ag: 
aaia किमपि चेतसि स्मशंसुखमर्पयतीव। यतः खभावसस्रण- 


.च्छायम्‌ अह्दार्यञ्चच्णकान्ति यत्तद्‌ आभिजात्यं कथयन्ती र्थः । यथा 


ज्योतिलंखावलयि गलितं यस्य वह भवानो | 
पुत्रधरौत्या कुवलयद्लप्रापि. कणं करोतिः ॥ ८७ ॥ 
गुतिपेगलतादि खभावमरूणच्छायत्रं किमपि सहदयसंवेदां 


. प्रिस्फरति | 


ननु च लावश्यमाभिजात्यं च लोकोत्तरतरुणेरूपलक्षणवस्तुधम- 
तया यत्‌ प्रसिद्धं तत्‌ कथं काव्यस्य भवितुमईतौति चेत्तन्न। यस्माद- 
नन न्यायेन पूर्वप्रसिद्ययोरपि माध्च्येप्रसादयोः काव्यधमंत्वं विघटते | 
aga fe गुडादिमधुरद्रव्यधर्मतया प्रसिद्द तथाविधाह्नादकारित्वः 
सामान्धोपचारात्‌ काव्ये व्यपदिश्यते | तधेव च प्रसादः खच्छसलिंल- 


स्फटिकादिधमेतया प्रसिद्दः स्फुटावभासित्रसामान्योपचाराज्‌ झगिति- 


(1) रघ vi, 72. (2) Qua 44. 


j4 वक्रो त्ति-जौबितम्‌ 
प्रतौतिपेशलता प्रतिपदातै । तइदेव च काव्ये कविशज्िकों 
नोय॑ ९५ 
ज्लिखितकान्तिकमनोः aded चेतनचमत्कारकारित्व 
qau शब्दान्तराभिषियतां ATR । तदेव 
| 


चाराक्षावण्यशब्दव्यति 
काव्ये खमावमखूणच्छायत्वमाभिजात्यशज्टेनामिधीयते : 


नलु च वैशिग्रतोयमानं वस्तु ललनालावण्यस!य्याज्ञावर्याम, 
त्पादितप्रतोति-- ) 
प्रतीयमानं पुनरन्धदेव 
qafa वाणोषु महाकवोनाम्‌ । 
यत्तद्ासिदावयवातिरित्तः 
माभाति लावण्यमिवाङ्गनासु' ॥ ८८॥ 
त्थं बन्धसोन्दयेमा व लौवण्यमित्यभिरोयते ? नेष दोषः, zap 
नन दृष्टान्तेन वाच्यवाचकलचणप्रसिदावयव त्यति रिकततवेनास्तित्मा | 
साध्यते प्रतीयमानस्य, न पुन; सकललोकलोचनसंवेद्यस्य ललनाः | 
लावेण्यस्य। सहदयददयानामेव da सत्‌ प्रतोयमानं समौकत 
qua: तस्य बखसोन्दर्यमैवाव्यत्यक्षपदपदार्थीनामपि अवणमावशे | 
ऋदयहारित्वस्पधया व्यपदिश्यत | प्रतोयमानं पुनः काब्यपरमाई. 
ज्ञानामेवातुभवगोचरतां म्रतिपद्यते। यथा कामिनोनां किम 
सौभाग्य तदुपभोगोचितानां नायकानामिव संवेद्यतामइंति, लावणं 
-पुनस्तासामेव सत्कविगिरासिव सौन्द्ये = 
त्युक्षमिवेत्यलमतिप्रसद्ेन | 
- एवं सुकुमारस्य लक्षणमभिधाय विचित्रं waafa— 


प्रतिमाप्रथमोङ्गे दसमये AA वक्रता | 
.— शब्दाभिधेययोरन्तः स्फुरतोब विभाव्यते ॥२४। 


(1) aaa 1, 4. 


| प्रथमोन्म षः ५७ 
अलङ्कारस्य कवयो यबालङ्रणान्तरम्‌ | 
सन्तुष्टा निबध्नन्ति हारादेमणिबखवत्‌ ॥३५॥ 
रत्नरश्मिच्छटोत्सेवाभासुरेरभूषणेयधा | | 
कान्ताशरीरमाच्छाद्य भूषायै परिकरुप्य ते ॥३६॥ 
यच तदददलडारेभराजमानेनिजात्मना | 
खशोमातिशयान्तःस्यमलङ्कायं प्रकाश्यते ETT 
बढ्म्यनूतनोल्लेखं वस्तु यव तद्प्यलम्‌ | 
उत्तिविचिवामाच ण काष्ठां कासपि नौयते ॥३८॥ 
यवान्यथाभवत्‌ सर्वसन्यथेव यथारुचि । ` 
भाव्यते प्रतिभोल्लेखमहत्त्वेन महाकवेः ॥३९॥ ` 
प्रतीयमानता यच वाक्यार्थस्य निवध्यते। | 
वाच्यवाचकष्ठत्तिभ्यां व्यरतिरित्ता्य कस्यचित्‌ ॥४०॥ 
स्वभावः सरसाकूतो भावानां यत्र बध्यते | 
केनापि कमनोयेन वैचित्राणोपबंहित; ॥४१॥ 
विचित्रो यब वक्रोक्तिवेचित्य जौवितायते' | 
प्ररिस्फुरति यस्यान्तः सा काप्यतिशयाभिधा॥४२॥ 
सोऽतिदुःसञ्चरो येन विद्ग्धकवयो गताः | 
खड्डधारापथिनेव सुभटानां मनोरथाः ॥४३॥ 


—— 


| Jayaratha (p. 8) quotes this line in connexion with his ex- 


see 


position of the वक्नीक्तिजौवितकार' 8 views: 
[^ 


वक्रो त्ति-जोविंतम्‌ , * 


स विचिचामिधान; पन्या कौडक--अतिदुःसझर:, यज्ाति 
सञ्चरते | किं बहना, येन विदग्धकवय: केचिदेव aa, EL 
गताः प्रयाताः, TRAAT काव्यानि चक्ररित्यर्धं | बबा 
घारापथेनेव सुभटानां मनोरथाः। निस्लिंशधारामागेण यथा 
महावीराणं मनोरथाः सङ्कल्पविशेषाः। तदयमत्राभिम्राः 
सिधारामार्गगमने मनोरयानामौचित्यानुसारेण यथासचि m 
मानानां मनाद्चात्रमपि ब्वानता न सन्माव्यते। सा्षा्सरसबाः 
समाचरणे पुनः कदाचित्‌ किमपि स्लानत्वमपि सम्भाव्येत | = 
मार्गस्य दुर्गमत्वं तग्रखिताना च विहरणप्रीढिः प्रतिपादाते। ES 
स मार्ग:-यत्र यस्मिन्‌ शब्दाभिघेययोरभिधानाभिधोयमानयोरत, | 

| 
| 


५८ 


खरूपानुप्रवेशिनो वक्रता भणितिविच्छित्तिः स्फुरतोव memes | 
विमाव्यते wad) कंदा-प्रतिभाप्रथमोद्धेद्समथे । प्रतिमाः 
कविशक्तरचरमोलेखावसरे । तदयमत्र परमाथ:--यत्‌ fg 
निरपेक्योरेव शब्दार्थयो! खाभाविकः कोऽपि वक्रताप्रकार; परिस्फुल | 
uftema 1 यथा 
कोऽयं भाति प्रकारस्तव पवन पदं लोकपादाहतोनां 
तेजस्ित्रातसेव्ये नभसि vafa यत्पांसुपूरं प्रतिष्ठाम्‌। 
यख्िबुल्याप्यमाने जननयनपथोपद्रवस्तावदास्तां 
केनोपायेन सह्यो वपुषि कलुषतादोष एष aaa? cel 
बत्ाप्रस्ततप्रशंसालक्षणेऽलङ्कारः प्राधान्धेन वाक्याधेः | : 
पदार्थान्तरत्वेन gura विचिचकविशक्तिससुलिखितवक्रशव्दार्पो 
पनिबन्धमाहात्स्यात्‌ प्रतोयमानमप्यभिधेयतामिव प्रापितम्‌। mm 
एव प्रतिभासमानल्वान्न चार्धान्तरप्रतोतिकारित्वेषपि पदानां Sut 
देशः शक्यते कतुम्‌, वास्य समप्रधानभावेनानवस्थानात्‌। भया 


(x) सुभाषितावलौ no. 7032 ( भागवताबतद्त्रख ). 


प्रथमोन्म षः v 


तरपवीतिकारित्व च प्रतोयमानाथैस्फुटल्यावभासनाधैसुपनिवघ्यमान- 
पतीबचमत्कारकारितां प्रतिपद्यते i 
qaa विचित्र प्रकारान्तरेण लचयति-अलङ्कारखेत्याडि। यत्र 

Jui कवयो faa विरचयन्ति, अलङ्कारस्य विभूषण- 
दवातङ्करणान्तरं विशूषणान्तरम्‌ असन्तुष्टाः सन्तः। .कथमू-- 
दारादेमॅणिबन्धवत्‌ । सुक्ताकलापप्रतेयथा पदकाद्सिणिबन्धं a- 
विगेषविन्यासं वेकटिकाः। यथा 

2 हेलाजितबोधिस्त वचसां किं विस्तरेस्तोयघे 

नास्ति awe: परः परहिताधाने ग्टद्वोतव्रत; | 

ढयत्पान्यजनोपकारघटना वैसुख्यलब्धा यशो- 

भारप्रोदहने करोषि कृपया साहायकं यन्सरो;'॥ ८० | 
अव्नात्यन्तगहेणोयचरितं पदार्धान्तर॑प्रतोयमानतया चेतसि निधाय 
तथाविधविलस्तितः सलिलनिधिर्वाचतयोपक्रान्तः। तदेतावदेवा- 
E स्थरूपम्‌--गेणोयप्रतोयमानपदार्थान्तरपर्य- 
वप्तानमपि वाब्यं [व] ्तुन्युपक्रमरमणोयतयोपनिबध्यमानं तदिदादवाद- 
कारितामायाति । तदेतद्‌ व्याञस्तुतिप्रतिरूपकप्रायमलङ्करणान्तरम- 
्रलुतप्रशंसाया भूषग््वेनोपात्तम्‌। न चात्र सङ्करालङ्कारव्यवद्दारो 
भवितुमईति*, एथगतिपरिस्पुटल्वेनावभासनात्‌ । न चापि wefe- 
qaa: समप्रधानभावेनानवश्थितेः। न च इयोरपि वाच्यालझ्ञारत्वम्‌, 
विभिन्नविषयत्वात्‌। यथा वा 
नामाप्यन्यतरोनिमीलितम्भूत्तत्तावु्झोलितं 
प्रस्थाने waa: खवत्मेनि विधेरन्यब्रुहोत: कर! । 


(1) Quoted anonymously in काव्यप्रकाश x, p. 671 = पुञ्जराज on ater 
पदीय (ii, 249) = Hemacandra (com.), p. 28 (anon) =Ruyyaka p: 113, 
(2) onsa: B. (3) ०महतीति B. 


e वक्रोक्ति-जौवितम्‌ ` 


लोकश्चायमडदर्शन कताः हगवेशसादुडुतो 

qa काछिक लूनवान्‌ यदसि तामास्ालिमाकालिकीम्‌' 
'अत्नायमेव न्यायोऽनुसन्धेयः । यथा च 

कि तारुण्यतरोरियं रसभरो ब्वित्रा नवा वज्रे 

लीलाप्रोच्छलितस्य कि लइरिका लावण्यवारांनिषे; | 

उद्नाठो्ालिकावतां खसमयोपन्यासविश्रन्भिण; 

कि साचादुपदेशयष्टिरथवा देवस्य शृङ्गारिणः | ८२ | 
अत्र रूपकलक्षणो योऽयं“ वाक्यालङ्कारः, तस्य सन्देहोक्तिरियं 
न्तरातिशयोत्पादनायोपनिवददा चेतनचमत्कारितामावइति। fy 
पूर्वोदाइरणदयोक्षमनुसतेव्यम्‌ | 

gag कोडक--रत्नेत्यादि। युगलकम्‌ । aq M 

aminan खजोवितैन भासमानेभूषाये परिहन 
शोभायैरभूथते। कथम्‌-यथा uu, कङ्णादिभि;। udo 
रत्नरश्मिच्छटोव्सेकभासुरेः  मणिमयूखोब्लासन्नाजिष्णुभि, | & 
कत्वा-कान्ताशरोरमाच्छा्य कामिनोवपु: स्वप्रभाप्रसरतिरोहित 
विधाय। भूषाये wena तददेवालकरणेरुपमादिभियत्र aum 
एतच्चेवेषां भूषाये कल्पनम्‌-यदेतेः खशोभातिशयान्तःस्थं निजकाति- 
कसनोयान्तर्गतमलङ्कार्यमलङ्करणोयं प्रकाश्यते द्योत्यते। fcu 
तात्पर्यम्‌--तदलङ्काइमड्विमेव तथाविधो०ऽत्र स्त्राजते, cena 
feme: खशोभातिशयान्तर्गतमलङ्काये प्रकाश्यते? । यथा 


leu 


(=) egit B. (2) ०नाखालिकासालिकौस्‌ B. भल्लटशतक 86 = मुभाषितावलौ 10. 
1017. (3) सुभाषितावली 7477 ( 44; )- anonymous in Ruyyaka p. 4} 
(4) *लक्षण्योरयं B. (5) The whole passage from प्रतिभामते on p 48 
line 1, up to this word ( inclusive ) is dropped entirely in A. The 


above text is given by B alone. (6) तादृशी A. (7) प्रकाशते B, 


प्रथमोन्म षः T 


श्रार्थस्याजिम होव्सवव्यतिकरे नासंविभक्ो;च वः 
कचित्‌ क्वाप्यवशिष्यतै त्यजत रे ATT: VARR | 
galai का ag गणनात्यथे> किमुत्तास्यते . 
तस्थोदारभुजोमणो$नवसिता नाचारसम्यत्तय; ve et 
त्त्राजमहोष्सवव्यतिकरत्वेन तथाविधं रूपणं विदित यचालङ्वायेम्‌ 
aqui GAT युस्मान्‌ सर्वानेव मारयति” इत्यलङ्कारशोभातिशया- 
dada wr m. तथा च afaq सामान्योप क्वापि दवोय- 
खपि“ देशे नासंविभक्तो युस्माकमवशिष्यते। qum समरमद्दोक्षव- 
संविभागलम्पटतया प्रत्येकं यूयं wala व्यजत। गणनया वयं भूयिष्ठा 
इृत्य*शक्यानुछानतां यदि मन्यध्वे तदप्ययुक्तम्‌ । यस्मादसंख्यसंवि- 
भागाशक्यता* कदाचिदसम्पत्त्या कापेण्येन वा सम्भाव्यते, तदेतदुभय- 
afü नास्तोत्यक्तम--तस्योदारसुजोष्मणो$नवसिता नाचारसम्पत्तय; 
[इति]। यथा च A 
aan: प्रविजुग्मितविरहव्यथ; शून्यता नौतो देश:? leg 
इति। यथा च 
कानि च? पुण्यभाव्ञि भजन्त्यभिख्यामक्षराणि?॥८५॥ 


इति | अवर कस्मादागताः स्थ, किं चास्य नाम इत्यलङ्कायमप्रलतुतप्रशंसा- 
लच्णालङ्कारच्छायाच्छुरितले नेतदोयशोभात्तर्गतत्वेन'° ^ सद्ददय- 
दृद्याक्चादकारितां प्रापितम्‌” । एतच्च व्याजस्तुतिपर्यायोक्तप्रश्‍तोनां 
भूयसा विभाव्यते। ननु च रूपकादोनां' खलचणावसर एव खरूपं 
निर्णेष्यते तत्‌ किं प्रयोजनमेतेषामिहोदाइरणस्य ? सत्यमेतत्‌, 
किन्ले तदेव विचित्रस्य वैचित्र॑ग नाम यदलीकिकच्छायातिशययोगि- 
लेन भूषणोपनिबन्धः कामपि वाव्यवक्रतासुन्मोलयति। 0 वाक्यवक्रतासुन्मोलयति। 


(1) का भव० lost in A. (2) गणना व्यर्थं A. (3) विहि० lost in A. 
(4) दवौ० lost in A. (5) इत्य lost in A. (6) ommat A. (7) इषंचरित १, 
इ: ३०, ४१. (8) नः A. (9) इर्षचरिते, तबेव। (20) तदीयशोभान्तगंतलेन 
Wanting in B. (rr) for आपत्रम्‌ प्रापितम्‌ in B. ८ 


श्र वक्रोक्षि-जौवितम्‌ 


विचित्रमेव रूपान्तरेण लक्षयति-यदपोत्यादि। ue 
वाच्यमनतनोलेखमनभिनवल्वेनोलिखितं तदपि यच afa: E 
काहाँ नोयते लोकोत्तरातिशयकोटिमधिरोप्यते | Ta ap 
Afaaratay, भणितिवेदग्धेगनेवेत्यथे; । यथा 
q लडहत्तणअं अस वित्र काइ वत्तणच्छात्रा | ` 
सामा सामखपश्चावद्णो ve चिआ ण होइ? ॥ esa 
यथा at 
sena सरसकदलीश्रेणिशोभातिशायो * 
` कुच्चोला्षौद्दुरितह॒रिणोविश्वमो* नसंढायाः | 
` किं चेतस्मिन्‌ सुरतसुद्धदस्तवन्वि ते वान्ति वाता 
घेषामग्रे सरति कलिताकाण्डकोपो मनोभू!ः ॥ ८७ | 
भणितिवैचिवयमात्रमेवात्र काव्यार्थः, न त नृतनोल्लेखशालि वाद 
agaaa wae भरणितिवेचित्रय सहखप्रकारं waa 
water चणोयम्‌ | 
पुनर्विचित्रमेव प्रकारात्तरेण लक्षयति-यद्राव्येत्यादि०। यव 
यस्मित्रन्यथाभवदन्येन प्रकारेण सत्‌ सवेमेव पढाधजातस्‌ su 
प्रकारान्तरेणेव wera) कथम्‌-यथारुचि। खप्रतिभासानुरुषेगो- 
mua! केन-प्रतिभोज्ने खमहत्वेन महाकवेः, प्रतिभासोनेातिः 
शयलेन सत्कवे:? । यत्किल वरण्समानस्य वस्तुनः प्रस्ताव समुचितं किमि 
सदृदयष्ठदयच्दारि रूपान्तरं निनिमोते काविः। यथा 


(1) Omitted in A, (2) गाथासक्षगतक 969 = काव्यप्रक्षाश p. 630 (anon). 
= Ruyyaka p. 67 (anon). The rat would be— 
अन्यज्लटभत्वमन्येव च कापि वर्तनछाया | 
शामा सामान्यप्रजापते रेखेव च न भवति॥ 
(3) विटपि for कदली in B. (4) रमणी for हरिणी in B. (5. Wam 
p: 76 (anon). (6) यब्रेत्ति 4, (7) सत्क० lost in A, 


प्रधमोन्म ष ६१ 
ताप: खात्मनि संखितद्रुमलताग्रोषो$ध्वगेवैजैनँ" 
qui? टुःसमया ढषा तव मरो कोऽसावनर्थो न यः | 
एकी$्थस्तु महानयं.जललवखाम्यस्मयो इर्जिन: 
संनह्यन्ति न यत्तवोपक्षतवे* धाराधरा; umen rec 
qui वा | 
विशति यदि नो कञ्चित्कालं किलास्बुनिधिं विधेः 

क्तिषु सकलाखेको लोके प्रकाशकतां गत; | 
कथमितरथा deat धाता तमांसि निशाकरं 
` स्फुरदिदमियत्ताराचक्र प्रकाशयति स्फुटम्‌ ॥ ०८ ॥ 

र्न जगइहितस्यापि मरोः कविप्रतिभोक्षिखितेन जोकोत्तरौदायै 
इुराधिरोपणेन' ताइक्‌ स्वरूपान्तरसुन्मोलितंः यद्मतीयसानलेनो"- 
दास्चरितस्य कस्यापि सत्खप्युचितपरिस्मन्दषुन्दरेु पदाथसहस्तेषु 
तदेव व्यपदेशपात्रताश्नईतोति तात्ययेम्‌ । अवयवार्थसु--दुःशमधेति 
“ढड्‌विशेषणिन प्रतोयसानस्य त्रैलोक्यराज्येनाप्यपरितोषः पर्यवस्यति | 
अध्वगैवजनसित्यौदाय पि तस्य ससुचितसंविभागासम्भवादर्थिभिलंच्जः 
मानेरिव खयभेवानभिसरणं प्रतोयते। संश्वितहुमलताशोष इति 
तदायितानां तथाविधेऽपि सङ्कटे तदेकनिष्ठताप्रतिपत्तिः। तस्य च 
'पूर्वोक्षखपरिकरपरितोषाच्तमतया तापः खात्मने, न भोगलवलोल्येः 
नेति प्रतिपद्मते। उत्तराधेन-ताइृशे दुर्विलसितेऽपि परोपकारः 
विषयत्वेन झाधास्पदल्वसुन्मोलितम्‌। अपरत्रापि विधिविहितससुः 
चितसमयसन्भवं सलिलनिधिनिमञ्ञनं निजोदयन्यकुतनिखिलख- 
We: प्रजापतिप्रणोतसकलपदार्थप्रकाशनत्रताभ्युपगमनि्षेहणाय 


(1) शोषोऽ० lost in A. (2) सव्यं 4, (3) °वनथीँदयः A. (4) न यत्‌ lost 
in A. (5) सुभाधिताबली no. 948 (ईख्ररसूनोलॉटकस्य ) (6) प्रकाशयतु B. 
(7) *तराधिरोपणेन B. (8) 2न्तरसुव्पादितं A. (9) भप्रवौधमानहत्तेर्दार® A. 


u वक्रो त्ति-नोवितम्‌ 
विवान्‌ खयमेव समाचरतोत्यन्यथा कदाचिदपि शातः 
झेनामभिव्यक्तिमंनागपि न सम्भवतौति कविनानूतनत्वेन यन्नि S 
तदतोवप्रतोयमानमहत्तवव्यक्तिपरत्वेन चमत्कारकारितासापद्यतेः | 
विचित्रनेव प्रकारान्तरेणोन्मीलयति--प्रतोयमानतेत्यादि | : 
यस्मिन्‌ प्रतोयमानता गस्यमानता काव्यार्थस्य सुख्यतया बिदर 
वसुनः कस्यचिदनाख्येयस्थ* निबध्यते । कया ० 
हत्तिभ्या शब्दाथशकज्षिभ्याम्‌र । व्यतिरितास्थ“ तदतिरिक्त 
ब्यंग्यभूतस्थाभिव्यक्ति: क्रियते । “वत्ति“शब्दो$त्र Seti erae. 
` सामध्यॅमभिधत्ते। एष च 'प्रतोयमान”-व्यवह्वारो वाब्यवक्रताव्याख्याना. 
aat सुतरां ससुन्मोल्यते | अनन्तरोक्तसुदाहरणददयमत्र योजनोयाए। 
यथावा 
वक्गेन्दोने  इरन्ति बाष्पपयसां धारा मनोज्ञां (ri 
निखासा न कदर्थयन्ति aye बिग्बाधरस्य द्युतिम्‌ | 
तस्यास्वदिरहै विपक्कलवलोलावण्यसंवादिनो 
च्छाया कापि? कपोलयोरनुदिनं तन्वाः परं gafa. ion 
अत्र त्वद्दिरहवै्च॒येसंवरणकदथनासनुभवन्त्यास्तस्यास्तथाविधे महति 
gag? वतमानायाः- किं बहुना- बाष्पः 'निश्वासमो च्तावसरो/पित्‌ 
सम्भवति। कैवलं परिणएतलवलोलावण्यसंवादसुभगा कापि कपोलयो; 
कान्तिरशक्यसंवरणा प्रतिदिनं? परं परिपोषमासादयतोति वाचः 


—— 


(x) ona A. (2) प्रतिपद्यते for waa in A. (3) वनाव | 

(4) इच्या A. (5) omitted in A. (6) omitted in B. (7) प्रयोजनौयम्‌ B 
(8) wax lost in A. (9) छाया कापि lost in A. (10) कवौन्द्रवचन" 218 
( wdand: ) = wzfaaulua ii, 141 (घर्मकोतं:) = सुभाषितावली p. 47 (introd) 
, (11) ना बाष्प lostin A. (12) ०दिनं lost in A. 


प्रधमोन्मेषः au 
fa ठूत्युक्षितात्ययं' प्रतोयते। उन्तप्रकारकान्तिसत्वः 
: च कान्तकी तुकोत्वालिकाकारणतां प्रतिपद्यते । ` 
विचित्रमेव खरूपान्तरेण प्रतिपाट्यति--खभाव इत्यादि | यत्र 
रिन्‌ भावानां खभावः स्वपरिस्मन्दः सरसाकूतो? रसनिंभेराभिप्राय; 
दानां निबध्यते निवेश्यते । कोडश;--केनानि कमनोघेन वैचित्रेय- 
दोपह दितः, लोकोत्तरेण दद्यहारिणा वैदगेपनोत्तेजित: भावः 
quad सर्वपदार्थोऽभिधोयते, न रत्याद्रिव। उदाहरणम्‌ 
AST बालकुसुसायुधसङ्गताया 
यत्तत्‌ fad न खलु तत्‌ स्मितमात्रमेव । 
qaaa स्मरितपटान्तरितं ama- 
स्तस्याः परिस्फुरदिवापरमेव किञ्चित्‌ ॥१०१॥ 


«a न खलु तत्‌ स्मितसाचमेवेति प्रथमाधे ५४मिलाषसुभगं सरसामि- 
प्रायतसुक्तम्‌* | अपराधें तु*-इसितांशकतिरोहितमन्यदेव* किमपि 
परिस्फुरदालोब्यत इति कमनोयवेचित्रयविच्छित्ति | 

` इदानों विचित्रमिवोपसंहरति-विचित्रो यत्रेत्यादि । एवंविधो 
विचित्रो मार्गों” यत्न यस्मिन्‌ वक्रोक्तिवेचित्राम्‌ अलङ्गारविचित्रभावो 
नीवितायते जोवितवदाचरति | वेचित्रमादेव विचित्रे विचित्र -णब्द ` 
maia! तस्मात्तदेव तस्य जोवितम्‌। किं तद्दे चित्र नामेत्याह-- 
परिस्फुरति यस्यान्तः सा काप्यतिशयाभिधा | यस्यान्तः खरूपा- 
प्रवेशेन सा काप्यलोकिकातिशयोत्तिः परिस्फुरति स्राजते। यथा-- 


RNS = 


(7) wef for gef in A. (2) awetan A. (3) अर्धे omitted in A. 
In B, the last two lines of the verse are missing. After reading 
the first-half of the verse, it goes on sfà quate. (4) «प्रायसुक्तम्‌ A. 
(5) च A. (6) खितांशक्क० A. (7) fafaa: पन्या; A: (8) विचित्रेईपि चित शब्द: Ar 


e 


T वक्री क्षि-जोवितम्‌ 


यत्मेनारजसासुदद्वति चये EVI दवोयोऽन्तरान | 
पाणिभ्यां युगपदिलो चनपुटानष्टाचसो रच्चितुम्‌। 
एकैकं दलसुन्नमव्थ गमयन्‌ TWAS कोशता 
घाता संवणाकुलधिरमभूत्‌ खा ध्यायबद्दाननः २ 1१० 
एवं वेचिबप्र सम्भावनानुमानप्रहत्ताया: प्रतोयमानल्वसुद्रेत्षाया, 
घ्राराशधिरोइंणरमणोयतयातिथयोलिपरिसमन्दस्यन्दि सदृश 
तदेवं वैचित्रंय व्याख्याय तस्येव गुणान्‌ व्याचष्ट 
वेदग्धासन्दिमाधये पदानामत बध्यते | 
याति यच्यक्तशेथिल्यं बन्धबन्धुरताङ्गताम्‌ ॥४४॥ 
अत्रास्मिन्‌ uni वैदग्धास्थन्दि वेचिव््समर्पकं पदानां < 
वाकौकदेशानां* निवेश्यते। यच्चक्गेथिच्यसुज्झितकोमलभाव 
aagal याति सन्निवेशसोन्ट्योपकरणतां गच्छति | यथा 
- किं तारुख्यतरो', इत्यच* quid? ॥ १०३ ॥ 
एवं माधुथेमभिधाय? प्रसादमभिधत्ते-- 
असमसपढ्न्यास; प्रसिद्द; कविवत्मेनि । 


किञ्चिदोजः स्प्रशन्‌ प्रायः प्रसाढो5प्यत्र हश्यते Ney 
` असमस्तानां समासरहितानां पदानां न्यासो fran af 
बर्लनि विपचिन्मा्गे यः प्रसिद्वः प्रख्यातः सोऽम्यस्मिन्‌ विचित्राय 
प्रसादाभिधानो गुणः किञ्चित्‌ कियन्मात्रमोजः? agam 
व्यवस्थितः प्रायो इश्यते प्राचुयँण लच्यते। बन्धसीन्दयेनिबखनलात्‌। 
तथाविधस्यीजसः समासवतो ata: ओज:-शब्देन चिरन्तनेरचत'?। 
in A, (4) दशानां lostin A. (s) «रोरित्यव lost in A. (6) See abot 
p.Go. (7) ०मभिधा० lost in A. (8) ०सरहि० lost in A. (9) eq fam 
lost in A, (ro) «witi, 8o ; वासन iii, i, 5. : 


` प्रथमोन्मेषः T 
4 परमाथ पूर्वस्मिन्‌ प्रसादलच्षणे सत्योज:संसर्शमात्रमिंडे 
1 | 
क्षीयति | यथ 
fi अपाङ्गगततारका; स्तिप्रितपक््मपालोल्‍ूत 
स्फुरत्ुभगकान्तय स्मितसमुन्नतिद्योतिताः i 
विलासभरमन्यरा स्तरलकल्पितेकभ्दुवो 
जयन्ति रमणेऽपिताः' समद्सुन्दरो दृष्टयः | १०४ ॥ 
प्रसादमेव प्रकारान्तरेण प्रकटयति 


गमकानि निबध्यन्ते वाक्ये वाक्यान्तरा्यणि ।. 
प्रदानौवाच कोऽप्येष प्रसाद्स्यापरः क्रमः ॥४६॥ 
qataq विचित्रे यदाक्यं पदससुदायस्तस्मिन्‌ गमकानि समप” 
खन्यानि वाक्यान्तराणि निबध्यन्ते निवेश्यन्ते । कथम्‌-पदा- . 
Sq पदवत्‌, परस्परान्वितानोत्य4:: । एष” कोऽप्यपूवंः प्रसादस्था- 
पर; क्रमः बन्धच्छायाप्रकारः। यथा 
नामाप्यन्यतरोः ° इति ॥ १०५॥ 
प्रसादसभिधाय लावण्यं लक्षयति-- 
e ~ A 
अब्रालुप्तविसर्गान्तेः पढ्‌; प्रोतः” परस्परम्‌ | 
ga: संयोगपूर्वे्च लावण्यमतिरिच्यते ॥४७॥ 
अत्रास्मि्रेवंविदेः पदे्लावण्थमतिरिच्यत परिपोषं प्रांप्नोंति। 
Aei- परस्परमन्धीन्यं We: dud नोतेः। mum? कीदृशे; 
अतुपतविसर्गान्ते; अलुप्तविसर्गा;? श्रुयमाणविसजनोया अन्ता qui तानि 
तधोक्लानि ते; । saa लघभिः। संयोगीभ्यः'° gai अतिरिच्यते 


(7) मसरा; सरल B. (2) रमणापिता; B. (3) omitted in B. (4) परस्परा . 
fafai: ^. (5) wd A. (6) See above p. 59 ( Wa A. (8) 
भधा A. (9) ०विसजनौये: A, (ro) संयोग only in A 


ec. वक्रो त्ति-जौवितम्‌ 


(इति aaa | तदिदमत्र तात्पयेम्‌- पूर्वोत्तलच्णं लाव fe 
मानसनेनातिरिक्नतां ¦ नोयते। यथा ` 
शासोत्कम्पतरज्ञिणि स्तनतटे घौताच्जनश्यामला; 
die aru BA किममो बाष्पान्मसां बिन्दू 
किद्चाकुचचितकण्ठरोधकुटिला; कणांस्रतखन्द्नो 
gun कलपञ्चमप्रणयिनख, व्यन्ति निर्यान्ति ys ud 


यथा वा 
एतन्मन्दविपक्षतिन्दुकफलश्यामोदरापाण्डर- 


पान्तं इन्त पुलिन्दसुन्दरकर॒स्पर्शच्षस॑* लच्यते | 
तत्‌ पज्लोपतिपुत्रि gere कुन्भाभयाभ्यधनाः- 
दौन॑ खामनुनाथते कुचयुगं* पत्रांशकैसों पिधा mus 


amat . 
daq Aag? इति ॥ १०८॥ 


एवं लावण्यमभिधायाभिजात्यमभिधोयते-- 

यन्नातिकोमलच्छाये नातिकाठिन्यसुद्ृहत्‌ i 
afana मनोहारि तद्व प्रौढिनिसितम्‌ | 
“अब्नास्मिन्‌ तदभिजात्य॑ यनज्नातिकोमलच्छायं नात्यन्त*मखधणकाति 
नातिकाठिन्यसुद्दठन्नातिकठोरतां धारयत्‌ तत्‌ प्रीढिनिमिंतं सकल!" 
_ कविकीशलसम्पादितं सन्मनोहारि Beata भवतीत्यर्थः? । यथा 

ग्रधिकरतललल्पं कल्पितस्रापलोला- 
परिमलन' ?निमोलत्माण्डिमा गण्डपाली ! 


(x) विद्योत A. (2) *मनेन व्यतिरित्ततां A. (3) कवीन्द्रवचन० 70 40 
(anon), See above ए. 32. (4) कर lost in A. (5) ०भयालयंना B () 
०नाथति aae B. (7) सटुक्तिकर्णद्धत ii, 376 (aqaa )- warmi p 269 
(anon). (8) See above p. 44. A omits निनदेषु. (9) aaa Jost in A 
(19) सत्‌ for सकल A. (ir)wadtlostin A. (12) पंरिमिलन A 


प्रधनोन्मे षः m 


gag कथय कस्य व्यव्ज्ञयत्यव्ज्ञसेव 
ख्रनरपतिकेलोयीवराज्याभिषेकम्‌ः | १०९ 1 
एव॑ सकुमारविहितानामेव गुणानां विचित्रे कश्चिदतिशयः सम्पा- 
qa इति बोधव्यम्‌ | 
आभिजात्यप्रषतयः पूवमार्गोदिता गुणा; i 
अद्रातिशयमायान्ति- जनिताहार्य °सम्पदः 1 tol 
इत्मन्तरञ्लोकः' | 
| एवं विचित्रमभिधाय मध्यममुपक्रमते/-- 
^ * (9. Str e 
fear सोकुसायच्य यब सडोणतां गते | 
~an o 4 
मराजेते सहजाहायशोभातिशयशालिनो ॥३९॥ ` 
माधुर्यादिगुणग्रामो दृत्तिमाथ्रित्य RARE i 


यत्र alata पुष्णाति बभच्छायातिरित्तताम्‌ ॥५०॥ 
मार्गोऽसी मध्यमो नाम नानारुचिमनोहरः | 
स्पर्धया यब वर्तन्ते मागद्दितवसम्पदः ॥५१॥ 
अबारोचकिनः केचिच्छायावैचित्रारञ्जके। . 
विद्ग्धनेपथ्यविधी मुजङ्गा इव AST WARN 
मा्गोऽसी मध्यमो नाम मध्यमाभिधानोऽसो uem.) कीदृशः 


नानाविधा रुचयः प्रतिभासा येषां ते तथोत्तास्तेषां' सुकुमारः 
विचित्रमध्यमव्यसनिनां? सर्वेषामेव मनोइरो हृदयहारो। यस्मिन्‌ 


== (1) ०भिषेकम्‌ 10517 A. Quoted in काव्यप्रकाश p. 342. (2) ग्वाग्रर्य 
A. (3) Omitted in B. (4) °मभिधौयते A. (5) This कारिका is 
omitted here in B, but given later, (6) तेषां omitted: in A. (7) 
१स्यानिकानां for ०व्यसनिनां in A. 


७० aafaa 


esa मागेद्ितयसम्पदः सकुमारविचित्रशोभा; सास्थेन 
व्यवतिष्ठन्ते, न न्यूनातिरिक्तत्वेन । यच वैचित्र विचित्र Sani 
सुकुमारत्वं सङ्घोणता गते तस्मिन्‌ मियां प्राप्ते सतो खाजेते sis, 
कौडगेः--सहजाहार्यशोभातिशयशालिनो, गततिव्यत्वत्तिसञ्चवो E 
शोभातिशयः कान्तयुत्कषेस्तेन शालेते maa थे ते ana i 
माधयेत्यादि। यच च माधयोदिगुणग्रास्रों agii 
समूहो मध्यमामुभयच्छायाच्छुरितां eft खसन्द्गतिमाचिल 
कामप्यपूवी बन्धच्छायातिरिक्रतां सत्निवेशकान्यधिकतां gape 
पुषतोलर्ध; | 
तच गुणानामुदाइरणानि। तत्र ge यथा-- 
वेलानिलेमेदुभिराकुलितालकान्ता 
गायन्ति यस्य चरितान्यपरान्तकान्ता; i 
लोलानताः समवलस्बप्र लतास्तरूणां 
हिन्तालमालिषु तटेषु ARATA? ॥ १११॥ 
प्रसाट्ख यथा-- 
तदक्नेन्दुविलोकनेन* इत्यादि ॥ ११२ d 
qaaa यथा-- 
संक्रन्वाङ्गलिपवंसूचितकरखापा कपोलस्थलो 
3a निभरसुक्तबाष्यकलुधे निश्वासतान्तोऽधरः | 
बद्दोब्रेटविसंछुलालकलता निवें दशून्धं मन; 
कष्ट दुनेयवेदिभिः कुसचिवेदव्सा हढं Sud ॥११श 
आभिजात्यस्य qur— 
आलम्बप्र लग्बा; सरसाग्रवज्लो: 
पिबन्ति यस्य स्तनभारनम्त्राः । 


(7०) Omitted in A. (2) सन्मबोदयः B. (3) पादताडितकभाय, यो” ५४ 
(4) See above p. 13. (5) anaamua (Berlin Ms iii, 76b). 


प्रधमोन्मेष: $i 


स्रोतस्ुग्रतं शोकरकूणिताच्यो 
मन्दाकिनोनिकरमशवसुख्य:॥ ११४॥ 

qd मध्यमं व्याख्याय तमेवोपसंहरति--अल्लेतिः । ufu 

afaa कतिपयै सादरास्तटाययेण काव्यानि wafer qum? 

कमनोयवस्तुव्यसनिन!४ । alg afaq eur 
a arcad कान्तिविचित्रभावाज्ञादके । कथम्‌-विद्ग्धनेपध्यः 
बिधी सुजङ्गा इव, अग्रास्याकल्यकल्पने नागरा यथा। सोऽपि छाया- 
afanat Ud । 

«a गुणोढाइरणानि“ परिमितत्वाग्रदशितानि, प्रतिपदं ga- 
maA सहृदये; खयमेवानुसतव्यम्‌ः | अनुसरणदिकप्रदर्शन 
पुनः क्रियते । यथा-माढगुप्त'मायुरा ज'मञ्चौरप्रखतोनां सौकुमाये- 
बेचिबा“संवलितपरिसन्ट्खन्दौनि काव्यानि सम्धवन्ति। qa 
मध्यममा्गसंवलितं? खरूपं विचारणोयम्‌। एवं सहजसीकुमाये- 
सुभगानिः ? कालिदाससवेसेनादोनां काव्यानि इश्यन्ते। तत्र g 
कुमारमार्गखरूपं चच॑नोयम्‌। तथैव च विचिचवक्रत्वविजृग्मितं इषेः 
चरिते? प्राचुर्यण भट्बाणस्य विभाव्यते'?, भवभूतिराजशेखरविर 
चितेषु बन्धसोन्दयंसुभगीषु quay परिदृश्यते | तस्मात्‌ सहृदयेः uda 
सर्वमनुसर्तव्यम्‌! ” । एवं सार्गत्रितयलक्षणं ढिल्चाचमैव प्रदर्शितम्‌ । 
न पुनः साकल्येन सत्काविकीशलप्रकाराणां केनचिदपि खरूपमभिधातु 
waa । मागँघु गुणानां समुदायधमंता। यधा न केवलं शब्दादि- 
wa तथा तल्लचणव्याख्यानावसर एव प्रतिपादितम्‌ | 
(4) ewxwrlostin A. (5) खयमनुवक्तव्यस्‌ A. (6) मन्विगु्त B. (7) egre 
lost in A. (8) Seer for àfaar in B. (9) मार्गसक्षवि संवलितं B. 
(10) exgware lost in A. (rr) yaaa A. (12) ख and fa lost in 4, 
(13) सम० for सव॑म ० in A. 


be वक्रोत्ति-जौवितम्‌ 
एवं प्रत्येकं प्रतिनियतयुणग्रामरमणोयं मागेजितय छ 
साधारणगुणखरूपव्याख्यानाथेमाह-- 


गआञ्जसेन खभावस्य महत्त्वं येन पोष्यते | 
प्रकारेण तदौचित्यसुचिताख्यानजोवितम्‌ ।५३। 


तदौचित्यं नास गुण; | कोहक-आज्सेन सुस्प्टेन wn 
dae araga येन पोष्यते परिपोषं प्राप्यते? | प्रकारे 
प्रसुतल्वादभिधावेचित्रयमत् 'प्रकार -शब्देनो च्यते । 
ख्यानसुदाराभिधानं जोवितं परमार्थो यस्य तत्तथोक्तम्‌ | एतदाह 
quus विभूषणविन्यासो विच्छित्तिसावहति । यथा 
करतलकलिताचसालयोः 
ससुदितसाध्वससन्नहस्तयोः | 
क्षतरुचिरजटानिवेशयो- 
रपर दवेखरयो: ससागसः3 ॥ ११४॥ 


यथावा . 
` उपगिरि gagad सेनानिवेशः 
स्तटमपरसितो “5ट्रेख्वलाइन्यावसन्तु | 
भ्रमि करिणस्ते दुर्धराः afan 
सुरगजमलेखासोरभं न RA I ११६ ॥ 


यथा च 


है नागराज agata नितम्बभागं 
भोगेन गाढमभिविष्टय ARTE: | 
En . . 
(1) agèa A. (2) परिपीषं प्राप्यते omitted in A. (3) | 
Berlin Ms iii, 84b; ‘The word समाग नः repeated in B. (4) "परिमिती À 


प्रधमोन्ये ui: 
सोढाविषद्यद्ठषवाहनयोगलोला- 
पर्यङ्कबन्धनविधेस्तव कोऽतिभारः! ॥ ११७॥ 
Q ~ 
वरो दाचरणयो HITT IA तहुणपरिपोषः, इतरत्र च खभावी- 


दार्यामिधानेन | 


औचित्यस्थेव छायान्तरेण खरूपसुन्मोलयति-- 
qa aa: प्रमातुर्वा वाच्यं शोभातिशायिना | 
आच्छादाते खसावैन तदप्यीचित्यसुच्यते ॥५६॥ 


ga यस्तन्‌ वल्लुरमिधातुः प्रमातुर्वा शतुर्वा खभावेन खपरि- 

gaa वांच्यमभिघेयं वस्तु शोभातिशायिना रामणोयकमनोहरेण 
आच्छाद्यते संत्रियते* तद॒प्यौचित्यमेवोचते । यथा 

शशेरमात्रेण नरेन्द्र तिष्न्नाभासि तोर्थप्रतिपादितषिः | 

आरण्यकोपात्तफलप्रसूतिः स्तम्बेन नोवार इवावशिष्टः' ॥११८ा 
sg साध्यतया तथाविध'मदाराजपरिस्पन्दे वस्थेसाने सुनिना 
ल्ातुभवसिदव्यवददारानुसारेणालङ्करणयोजनमौ चि त्यपरिपोषमावहति \ 
अव? aa खभावेन च वाच्यपरिस्मन्दः संदतप्रायो Gad | प्रमातुः 
यधा 


७३ 


निपोयमानस्तवका शिली सुखे“- 
रशोकयषद्टि्लबालपल्लवा | 
विडब्बयन्तो cet वधूजने- 
रमन्ददष्टौष्ठकरावधूननम्‌° ॥ ११८ ॥ 


(1) Quoted anonymously in काव्यमौमांसा p. 885 सरखतौकण्डाभरण 
P. 65=Hemacandra, afa, ए, 15. (2) wsfemw B. (3). औदार्थासि- 
waa lost in A. (4) संभ्रियते B. (5) रघु० V: 15. (6) Omitted in A. 
(7) Omitted in B. (8) oat fado lost in A. (9) ०रानन्ददष्टौ० A. किरात्‌० 
viii, 6, 


Qo 


७8 वक्रीक्षि-जौवितम्‌ 
अत्र वधूजनेनिजानुभववासनातुसारेण* | APM 


LN 


भूतिरोचित्यपरिपोषमावहति। यथा वा 
वापीतडे कुडुंगा पिअसचि as गएहिं दोसंति | 
ण धरंति करेण भणंति ण त्ति वलिडं पुण ण Ffas fy, 
wa कस्थाथिग्रमाटभूतायाः सातिग्ययमौग्धप्रपरिसन्दसुन्ट्रेण : 
घेन वाय“माच्छादितमौचित्यपरिपोषमावहति । NE 
एवसीचित्यससिधाय सोभाग्यसभिधत्ते९-.. 
इत्युपादैयवर्ग ऽस्मिन्‌ यढ्थ प्रतिभा कवेः | 
सम्यक्‌ संरभते तस्य गुण: सौसाग्यमुच्यते ॥५५॥ 
इत्येवंविषेऽस्मिन्नपादेयवगे शब्दाद्युपेयसस्रू हे” यदं e 
कवे: सम्बन्धिनो प्रतिभा शक्तिः सम्यक्‌ सावधानतया dun oq. 
स्यति तस्य वस्तुनः प्रस्तुतत्वात्‌ काव्याभिधानस्थ यो गुण; स du, 
मित्यु्ते भण्यते | 
तच्च नः प्रतिभासंरम्भमात्रसाध्यम्‌, किन्तु तदिच्षिसमस्तसामपरीः 
सम्पादामित्याह?— | 
सवेसम्पत्परिस्परन्दसम्पाद्यं सरसात्मनाम्‌ | 


अलौकिकचमत्कारकारि काव्येकजोवितम्‌ ॥१६॥ 
सवसम्पत्परिस्मन्दसम्पाद्यं सवेस्योपादेयराशेर्या सम्पत्तिरनवद्यता- 
काष्ठा तस्याः परिस्मन्दः स्फुरितत्वं तेन ware निष्पादनोयम्‌। 


(1) oau 105६ in A. (2) परिपोष omitted in B. : (3) This vere 
is obscure in sense. B reads arate for atdto; while in A the las 
line reads ण षरंति करिण w^ लौलाप्पूण'ण द्वेत्ति (4) बाल्य A. , (5) Bonis 
परिपोष । (6) ०मभिधीयते A. (7) saga for sìa in ^. (8) Omitted ind, 
(9) A reads esq for «सम्पाद्य ; B omits समस्त before सामग्री, 


प्रधमोन्म षः et 


कोद्शभ्-सरसात्मनामाद्रेचेतसामलो किकचसत्कारकारि 
पक्ीत्तराह्मादविधायि । किं बहुना, तच काव्येकजोवितं - काव्यस्य 
रमाथं इत्यथः | यथा 
दोमलावधि सत्रितस्तनसुरः स्रिद्यत्कटाचे esit 
किर्चित्ताण्डवपण्डितै स्मितसुधासिक्तोक्तिषु शूलते | 
चेत; कन्दलितं स्मरव्यति करेला वण्यमङ्गेशवतंः 
तन्वझ्यास्तरणिन्नि सपेति शनेरन्येव काचिल्िपिः* 1१२१॥ 
qam प्रथमतरतारुण्येऽवतीणे आकारस्य सेतसश्रेष्टायाश्च वेचित्रय- 
qa’ वर्णितम्‌ । तवर सूचितस्तनसुरो लावण्यमज्षेद्वेतमित्याकारस्य, 
qafa: कन्दलितमिति चेतसः, aua दशाविति किच्च 
ताण्डयपण्डिते स्मितसुधासित्तोक्तिषु “ad इति चेष्टाया । 
दुरित -सिक्न-ताण्डव पण्डित-कन्दलितानासुपचारवक्रत्वं aaa, fag 
दित्येतस्थ कालविशेषावेदक:" प्रत्ययवक्रभावः, अन्धेव काचिदवण- 
Safa संव्तिवक्रताविच्छित्ति, अङ्गेवृतमितिः' कारकवक्रलम्‌। 
विचित्रमागेविषयो लावण्यगुणातिरेकः। तदेवमेतस्मिन्‌* प्रतिभा- 
पंरक्षजनितसकलसामग्रोससुन्मोलित॑ सरसहृदयाह्वादकारि किमपि 
सोभाग्यं ARIAT | 
अनन्तरोक्तच्य गुणदयस्य विषयं प्रदर्शयति 


एतच्चिष्वाप मागष गुणद्वितयसुञ्ज्वलस्‌ | 
प्रदवाक्यप्रबन्धानां व्यापकत्वन aqq | ५७ n 


_____ 0 0 0 5-107 TP eS 

(1) Omitted in A. (2) eq लादधि A (3) wd for zd in A, (4) 
Quoted by Hemacandra p. 302. B reads काचिद्युति;। (5) तस्याः ^ 
(6) नतारण्यावती यंमाक्ारस्य A. (7) एव for wain A. (8) Omitted in B. 
(9) अधिसूबित A. (10) कालविच्छेदावशैेषकः A. (17) vd for ed m A, 
(12) तदेतस्मिन्‌ A, 2 


वक्नोक्ति-जौवितम्‌ 


एतङ्गणद्दितयमौचित्यसौभाग्याभिधानम्‌ PM 
पदवाकाप्रबन्धानां बयाणामपि” व्यापकत्वेन वतते l 


वतिष्ठते । क्षेत्याइ- चिष्वपि मार्गेषु स॒कुमारविचित्रसध्य k 
aa पदस्थ तावदौचित्यं बहुविधभेदभिन्नो वक्रभावः। | 
प्रकारेण परिपोषणमेव वक्रताया; पर रहस्यम्‌* | उचिताभिष्ान 
जोवितत्वाद वाक्यस्याप्ये कदेश प्योचित्यविरात्तदिदान्ञादका? 
त्वहानिः। यथा रघुवर 

पुरं निषादाधिपतेस्तदेत- 

द्यस्मिन्मया मौलिमणिं विज्ञाय à 

जटासु बद्दाखरुदव्समन्व: 

कैकेयि कामाः फलितास्तवेति ॥ १२२॥ 


अच रघुपतेरनघेमहापुरुषसम्यदुपेतत्वेन वण्येसानस्थ 'कैकेयि काम, 
फलितास्तव' इत्येव॑विधतुच्छतरपदाथसंस्मरणं तदभिधानं चालन! 
मनोचित्यमावहति । प्रबन्धस्यापि कचित्रकरणेक देशे प्योचित्यविरद 
देकदेशदाइदूषितद्ग्धपटप्रायता प्रसज्यते । यथा--रघुवंगे qu 
दिलोप-सिंइ-संवादावसरे 

अरथेकघेनोरपराधचण्डा?- 

हुरोः कशानुप्रतिमादिभेषि i 

शक्योऽस्य मन्यभवतापि जेतुं 

गा; कोटिशः खशेयता घटोक्षीः'° ॥ १२३॥ 


इति सिंस्याभिधातुसुचितमेव, राजोपहासपरत्वेनाभिधोयमानलां्‌। 


७६ 


(7) उळ्चलमतौ बालि omitted in A. (2) ware lost in A (3) 
रहस्यानिधानम्‌ 4. (4) उचितबद्र A. (5) अप्येक lost in A. (6) रघ मा, 5% 
(7) amq for win 4, (8) Omitted in 4. (9) दण्डा B. (10) र 154? 


nadaa: 188 


q E निजयशःपरिरक्षणपरत्वेन ढ णवल्लघुध्वत्तय; प्राणाः 
ul तस्थेतत्पूवेपक्षोत्तरत्वेन 

E कथं च शक्यानुनयो मदषि?- 
विश्वाणनादन्यपयखिनोनाम्‌ | 
vui तनूजां सुरभेरवेदि 


रुद्रौजसा तु Wed emm? ॥ १२४॥ 


eaaet गवां तग्रतिवस्तुप्रदानयोग्यता यदि कदाचिव्सग्धवति aa- 
qa gada चोभयोरप्येतञ्जोवितपरिरक्षणनेरपेच्य“मुपपन्नमिति 
तात्पर्यपर्ववसानादत्यन्तमनौचित्ययुक्तेयमुक्तिः | यथा च कुमारसग्धवे 
नेलोक्याक्रान्तिप्रवणपराक्रमस्य तारकाख्यस्य रिपोर्जिंगोषावसरे सुर- 
पतिमैन्मथेनाभिधीयते 

manat व्रतदु'खशोलां 

लोलं मनश्चारुतया प्रविष्टाम्‌ । 

नितस्बिनोमिच्छसिऽ मुक्तलज्जां 

कण्ठे स्वयंग्राइनिषक्तबाइम्‌* ॥ १२५ ॥ 


इत्यविनयानुछाननिष्ठ॑ त्रिविद्टपाधिपत्यप्रति्ठितस्यापि तथाविधाभि- 
्रायानुवर्तनपरत्वेनाभिधोयमानमनीचित्यमावहति। एतच्चेतस्येव 
कवेः सइजसोकुमार्यमुद्रित’ सूत्तिपरिस्मन्दसीन्दर्यस्य पर्यालोच्यते, 
न पुनरन्येषामाहायंमात्रकाव्यकरणकीशलझ्षाचिनाम्‌। सोभाग्यमपि 
पदवाक्ाप्रकरणप्रबन्धानां प्रत्येकमनेका कारकमनोय°कारणकलाप- 
कलितरामणेयकानां किमपि सह्ृदयष्टदयसंवैद्यं काव्येकजोवितम- 
— MRR 

(1) gata B. (2) शक्जोऽनुनयो ave: B. (3) रघ गं, 54. (4) परिरचणे- 
walter A. (5) विलम्बिनौ० A. (6) कमार म, T. (7) *सदित 3. (8) 
रमुणौय for कमनौय in A, 


| or ; वक्रीक्ति-नौवितम्‌ 


लौकिकचमत्कारकारि संवलितयानेकरसाखादसुन्दरं! a 
व्यापकल्वेन काव्यस्य गुणान्तरं परिस्फुरतोत्यलमतिप्रसक्षेन | 


इदानोमेत दुपसंदृत्यान्यदवतारयति-- 

मार्गाणां faai तदेतदसक्तत्माधतव्यपर्यत्सुके: 
qa केरपि aa कामपि Ys प्राप्य ufafe गता, | 
सर्वे खैरविहारहारि कवयो यास्यन्ति’ येनाधुना 
तस्मिन्‌ कोऽपि स साध सुन्दरपद्न्यासक्रमः qug. 

मार्गाणां सुकुमारादौनामेत्तितयं कैरपि महाकविमिरे 
सामान्यैः, प्राप्तव्यपयुव्मुकै: प्राप्योत्कण्छि तेरसक्तत्‌ बहुवारमभ्यासेन 
परिगमितम्‌। यत्र afaq मार्गत्रये कामपि yi प्राप्य प्रसिद्द गताः 
deed भूमिमासाद्य प्रतीतिं प्राप्ताः! इदानों सवे aay. 
न्मार्गत्रितये येन यास्यन्ति गमिष्यन्ति खैरविहारहारि, Seating. 
रमणोयं a कोऽपि अलौकिकः साधु शोभनं छत्वा सुन्दरपदन्यार- 
क्रम; कथ्यते सुभगपृष्तिङन्तसमपणपरिपाटोविन्यासो awa) at 
खेरविहार-पढ्-प्रश्नतय; शब्दा: सेषच्छायाविशिष्टल्वेन व्यास्येया;। 


इति खोराजानक०कुन्तकविरचिते” 
वक्रोक्षिजोविते काव्यालङ्कारे 
प्रथम उन्मेष: | 


(1) A reads पानकरंसा० for संवलितयानेकरसा०. (2) arafa 4. (3) "त 
न सा० lost in 4. (4) This word is lost in A. (5) Lost in A. (0 
Omitted in उ. (7) ०कुत्तलक० in A. 


दितोयोन्प्रेषः | 


E सामान्यलच्षणे विहिते विशेषलक्षणं विधातव्यमिति 
— eal सहिती” इत्यादि (१।७) सामान्यलक्षणं विधाय 
नदवयवभूतयोः शब्दार्थयोः साहित्यस्य प्रथमोग्मेष एव विशेषलक्षणं 
विहिंतम्‌। इदानीं प्रथमो दिष्टस्य वणविन्यासवक्रलस्थ विशेषलक्षण- 
quand — 

एको दो TSA वर्णा बध्यमानाः पुन, पुन, | 
_ खल्पान्तरास्त्रिधा सोत्ता वर्णविन्यासवक्रता ॥१॥ 


qisa व्यत्ञनपर्याय;, तथा प्रसिद्त्वात्‌ । तेन सा वर्णविन्यास- 
amar व्यव््ननविन्यसनविच्छित्ति; ` त्रिधा त्रिभिः प्रकारेरुक्ता वणिता | 
के पुनस्ते त्रयः प्रकाराः, इत्युअते!--एकः केवल एव, कदाचिद्‌ di 
बहवो वा वर्णाः पुनः पुनबेध्यमाना योज्यमानाः। कोदृशाः- खल्पा- 
न्तराः। wed स्तोकमन्तरं व्यवधानं येषां ते तथोक्लाः। त एव au 
प्रकारा इत्युच्यन्ते p अत्र वोप्सया* पुनः पुनरित्ययोगव्यवच्छेदपरत्वेन 
नियमः, नान्ययोगव्यवच्छेद्परतेन | तस्मात्युन; पुनबध्यमाना एव, न 
तु पुनः पुनरेव बध्यमाना इति । तत्रेकव्यच््ञननिबद्दोदाहरणं यथा 
afan विनिवेशिताल्पङुसुमः diede स्मित 
विन्यासो वचसां विदग्धमधुरः कण्छे कलः पञ्चमः | 
लोलामन्यरतारके च नयने यातं विलासालसं 
कोऽप्येवं इरिणोहृशः स्मरशरापातावदातः क्रमः ॥ १॥ 


—. 


(7) उच्यन्ते for zawa in A, which omits the next two or three lines 
(from एकः to इत्युच्यते), (2) बीसाया; A. 


cà वक्रोक्ति-जौवितम्‌ 
एकस्य इयोबेहनां चोदाहरणं यथा 
भग्ने लावल्लषरीकास्तरलितकदलोस्तस्बताग्बलजस्ब- 
ज्बौरास्तालतालोसरलतरलतालासिका? यस्य ज्‌: | 
वैक्षकज्ञोलहेला बिसकलनजडा: कूलकच्छेषु सिन्को 
सेनासीमन्तिनौनामनवरतरताभ्यासतान्ति” समोरा; | २ i 
एतामेव वक्रतां विच्छित््यन्तरेण विविनक्ति-- 


वर्गान्तयोगिनः स्पर्शा दिरुत्तास्त-ल-नाद्यः | 
fasta रादिऽसंयुक्ताः प्रस्तुतीचित्यशोभिनः ii 


इयमपरा वर्णविन्यासवक्राता विधा त्रिभिः प्रकारेरुक्षेति « 
नाम्मिसम्बन्धः। के पुनरस्थास्त्रयः प्रकारा इत्या ह--वर्गान्तयोगिन 
wat; । UN: कादयो मकारपयन्ता वर्गास्तदन्ते:: SRR 
योग: संयोगो येषां ते तथोका!, पुनः पुनबंध्यमानाः,-- प्रथमः प्रकार, 
त-ल-नाद्यः तकार-लकार-नकारःप्रतयो am fan 
गुणाः सन्तः, पुनः पुनबध्यमाना:,--दितोय:। त दृव्यति रिहा fier 
AQAA ये वर्णास्ते रेफप्रथतिसनिः° संयुक्ताः, पुनः पुनबेध्यम्रानाः- 
ढतोय!ः। खल्मान्तराः परिसितव्यवद्िता इति सर्वेषामभिसख श्वः 
ते च कोहशाः-प्रस्तुतौचित्यशोभिन: । प्रस्तुतं वण्यमानं aq तश 
यंदौचित्यषुचितमावस्तेन शोभन्ते थे त तथोक्का; । न पुनवंणसाव- 
व्यसनितामात्रेणोपनिबद्दाः प्रस्तुतीचित्यन््ञानकारिणःऽ । mg 
चित्यणोभित्वात्‌ कुत्रचित्परुषरसप्रस्तावे? ताद्टयानेवाभ्यनुजानाति। 
अथ प्रथमप्रकारोढाइरण यथा 


(1) *तरलतरलता ० A $ ०्लासका B. (2) तन्द्रीं for तान्तिं in A, OKU 
दिभिद्व संबुज्ञा: 4. (4) Omitted in B. (s) वर्गान्ते; only in A. (6) wife 
lost in A. (7) ०्भिस्बध्यते 5. (8) ofta; lost in A. (9) रख omitted in 4 


tzana घ॑ः et 


उन्निद्रकोकनदरेणपिशङ्किताङ्का 

गुञ्जन्ति AM HYT: कमलाकरेषु | 
एतचकास्ति च रवेनेवबखुजोव- 

पुष्पच्छदा ' भसुदयाचलतुस्बिबिस्बम्‌* lat 


gat च à 
कदलीस्तस्बताम्बूलजम्बूजस्बोरा: इति॥ ४ ॥ 


~ 


gat वा | 
सरखतीदृदयारविन्दमकरन्दबिन्द्सन्दोहसुन्दराणाम्‌* इतिः॥ ut 


द्वितीयप्रकारोदाहरणं 
प्रथममरुणच्छाय:? ॥६॥ 

aa दितीयचतुर्थी पादी । ढतोयप्रकारोदाहरणमस्थेव ढतोयः 
पाद! | यथा वा ८ 
Aaiya स्मितन्‌' ॥ ७॥ 
"ur 'कह्वार-शब्दसाहचयंण “च्वाद'-शब्दप्रयोग: । परुषरम/ प्रस्तावे 
तथाविधसंयोगोदादरणं यथा 

उत्तास्म्तालवञ्चऽ प्रतपति तरणावाशंवों तापतन्द्रौ- 

मद्ट्रोणोकुटोरे कुहरिणि इरिणारातयो यापयन्ति? ॥ ८ ॥ 

एतामेव वैचित्रद्रान्तरेणः° व्याचष्टे à; 


क्रचट्व्यवधाने$पि मनोहारिनिबखना | 
सा खराणाससारूप्यात्‌ परां पुष्णाति वक्रताम्‌ ॥२॥ 


ENDO o Oa 

(ए) ewszre A. (2) शङ्गधरपद्धति no. 3736 (anon) काव्यप्रकाश p. 192 
(anon. (3) See above p.8o (4) See above p. 62, 1. 19. (5) See 
above p. 30. (6) See above p. 79. (7) रस omitted in A. (8) eremi 
A. (७) इरिया रावयो पाययन्ति 11 ^. कवीन्द्वचन० 10: 93 (anon), where 
the readings are corrupt. (10) q&a देचिवयान्तरं A. 


११ 


eR वैक्रीक्ति-जौवितम्‌ 
क्ंचिदनियतप्रायवाक्येकदेशे कस्मिंबिदव्यवधाने|पि | 
भाव (प्येकस्थ हयोः ससुदितयोश्व बहनां वा पुनः = 
मेषां मनोछारिनिबन्धना हृद्यावञकवि न्यासा भवति इ " 
सम्पद्यत इत्यथं:। यमकव्यवहारो$च न प्रवर्तते*, तख नि > 
तया व्यवखानात्‌। खरेरव्यवधानमत्र न विवचितम्‌, तसा 
तब्रेकस्थाव्यवधानोदाहरणं यथा 
वाम कंञ्जलवदिलोचनसुरो रोहद्दिसारिस्तनम्‌ * | ८ | 
इयोर्यथा 
ताखूलोनदमुग्धक्रसुकतसतलस्रस्तरे* wma; 
पापं पायं कलाचोछतकदलदलं नारिकेलोफलाम्म; | 
सेव्यन्तां व्योमयात्राइमजलजयिनः सेन्चसोमन्तिनीभि- 
दा्युइव्यूइकेलो कलित कुहकुहारावकान्ता वनान्ता; ॥॥) 


यथा वा 


Si 


अयि पिबत चकोराः छत्खसुन्नास्थ कण्ठान्‌ 
क्रसुकबलनचश्चच्चद्चवशचन्द्रिकान्भः | 
विरहविधुरितानां जीवितब्राणहेतो- 
' भ॑वति हरिणलच्झा येन तेजोदरिद्रः: ॥ ११ ॥ 
agai यथा 
सरलतरलतालासिका ” इति i १२॥ 

“अपि-शब्दात्‌ क्वचिट्‌ व्यवधानेऽपि। दयोयेथा 

खस्थाः सन्तु वसन्त ते रतिपतेरग्रेसरा वासराः ॥ १३॥ 


—— 


(7) afafa B. (2) ada B. (3) See above psh 
` (4) ०तरुलताप्रसरे A. (5) वालरामायण i, 63 (p. 28) quoted in gestes 
i, बा, (6) वालरामायण v, 73 (p. 743) बिद्वशालभञ्चिका ii, ५ 
कवौन्द्रवचन० no. 493. (7) See above p. 80. The same reading 
here as there. 


. दितोयोन्मे षः = 


वधाने$पि यथा 
बरकितचातकमेचकितवियति quien ॥ १४ ॥ 
खराणामसारूप्यात्‌ सेयमनन्तरोज्ञा खरानामकारादोनाम-. 
arene कचित्कस्मिंथिदावतसानससुदायेकदेशे परामन्यां 
act कामि पुष्णाति पुष्पतोत्यथ: | यथा 
राजोवजोवितेश्वरे ॥ १५॥ 


qu at 
धूसरसरिति इति॥ १६॥ 
gd 
aar सन्तु वसन्त इति ॥ १७॥ 
qu वा 


तालतालो इति“ ॥ १८॥ 
होःयसुभयप्रकारो$पि वर्णविन्यासवक्रताविशिष्टवाक्यविन्या सो यमका- 
स; सनह्निविशविशेषो? सुक्नाकलापमध्यप्रोतमणिमयपदकबखबसुरः 


qud सदठदयहृदयहारितां प्रतिपद्यते। तदिदसुक्ममू- 


अलङ्कारस्य कवयो यचालङ्घरणान्तरम्‌ । 
असन्तुष्टा निब्नन्ति हारादेमेणिबन्धववत्र ॥ १९ ॥ इति। 
तामेव विविधप्रकारां. वक्रतां विशिनष्टि, यदेवंविधवच्यमाण- 
विगेषणविशिष्टा? विधातव्येति-- 
नातिनिबखविहिता नाप्यपेशलभूषिता | 


पूर्वाशत्तपरित्यागनूतनावतनोज्ज्वला ॥ ४ ॥ 


(x) पुष्णाति only in B. (2) इति यथा च lost in A. (3) See above 
0.82, (4) See above p. 80. (5) ofaaat A. (6) A marks a lacuna 
here, (7) This is कारिका!, 35. (8) एतातैवंविधप्रकारा A. (9) «वर्व्थमान- 
विशेष 4. 


cg. वक्रोक्ति-जोवितम्‌ 1 b 


नातिनिब॑श्विहिता-- निर्बन्ध'-शब्दो(त्र व्यसनिताया ,, 
anafaa पनः पुनरावर्तनव्यसनितया {न विहिता, à, 
विरचितत्यर्थः। व्यसनितया प्रयत्नविरचने हि de Me, 
बाचकयो,” परस्परस्सर्धिव्वलक्षणसाहित्यविरच्: पर्यवस्यति । a । 
भण तरुणि? इतिं | २० ॥ 
नाप्यपेश्लभूषिता न चाप्यपेशलेरसुङुमारेरचरेरलङुःता। यथा 
Aima इति॥ २१ i 
aad AA afé कर्तेव्येत्याइ--पूर्वाहत्तपरित्यागनूतना d 
seri पूवमाहत्तानां पुनः पुनविरचितानां परित्यागेन mh 
नूतनानामभिनवानां वर्णानामावरतनैन एनः पुन; परिग्रहेश ga, 
ganai प्रकाराभ्यामुञ्चला स्त्राजिष्णुः। यथा 
एतां पश्य पुरस्तटोमिइ किल क्वौडाकिरातो इरः 
कोदण्डेन किरोटिना word चुडान्तरे ताडित; | 
इत्याकरे aaga िमनिधावद्रौ सुभद्रापते- 
ge मन्दमकारि येन निजयोदोदे "व्योम ण्डनप ॥ २२1 


. यथा वा 
इंसानां निनदेघु” इति ॥ २३ 7 


(1) Omitted in A. (2 परिहानि: in A. (3) See abovep.;. (y 
मयूरशतक ale 6= काब्यप्रकाश p. 478 5 Hemacandra p. 170. B reads m 
for प्राण ; A has only ग्रीणंघ्राण इति. The entire verse runs thus; 

शौर्ण॑प्राणाहिपाणौन्‌ त्रणिभिरपघनै घंघराव्यक्तचोषान्‌ 

दीर्घाघ्रातानघौचेः पुनरपि घटवव्येक उल्लाघयन्‌ य; | 

astiaa वो$तहिंगुणघनष्टणानिप्रनिविध्रहतते- 

darai; fagegfacag vus शो्रमंहोविघातन्‌ ॥ 
(5) Quoted anonymously in अभिनवभारती, ch. 3४ = दगइपकावहोर 
0. 475 सरखतौकरठा० p. 3००० Hemacandra p. 297. (6) See abor 
p: 44: 


इतायान्म q: cu 


[च " 
य पतबन्ट्विपक्क" इत्यादौ | २४॥ 
बा वीं l 
nag दसाणणसरहसकरतुलिअबलन्तसेलभञ्नविहलं? | 

बैबंतथोरथणहरइरकअकंठग्गहं गोरि ॥ २५॥ 
एवमेतां वणेविन्यासवक्रतां व्याख्याय तामेवोपरंहरति- 
वर्यच्छायानुसारेण गुणसार्गानुवर्तिनौ | 
a ~ a ~ > 
वृत्तिविचित्ययुक्तेत सेव प्रोक्ता चिरन्तने; ॥ ५ ॥ 


वर्णानामक्षराणां या छाया कान्तिः अव्यतादिगुणसंपत्तया हेतु- 
भूतया यढ्नुसरणमनुसार; प्राप्यखरूपानुप्रवेशस्तेन । गुणान्‌ माधुर्या- 
दीन्‌ मार्ग सुकुसारप्रशतोननुवतेते या सा तथोक्ता । तत्र गुणा 
नामान्तरतम्यात्‌ प्रथममुपन्यसनम्‌, गुणद्दारेणेव मार्गीनुसरणोपपत्ते; | 
तदयमवार्थः-यद्येषा वर्णविन्यासवक्रता व्यञ्चनच्छायानुसारेणेव, 
तथापि) प्रतिनियतशुणविशिष्टानां मार्गाणमनुवरतेनद्दारेणः यथा 
खर्पानुप्रवेशं विदधाति तथा विधातव्येति। तत.एव च तस्यास्तन्नि- 
बन्धनाः प्रवितताः” प्रकाराः समुल्लसन्ति। चिरन्तनेः पुनः सेव 
qaan हत्तिवेचित्रगर वक्षति Mat! हत्तोनासुपनागरिकादौनां यदू 
वैचित्र विचित्रभावः खनिष्ठसंख्याभेदभिच्नत्वं तेन युक्ता समन्वितेति 
चिरन्तनैः पूर्वेस्रिभिरमिद्धिता। तदिदमत्र तात्पर्यम्‌ यदस्याः 
सकलगुण खरूपानुसरणसमन्वयेन सुकुमारादिमार्गानुव्तेनायत्तहठत्तेः 


(1) See above p. 68 (2) wem for swm in A. The छाया of the 
verse would be 
नमत दशाननसरभसकरतुलितवलच्छ लभयविद्वलाम्‌ | 
वेपमानस्थूललवभरहरकृतकण्ठयःडां गोरीम्‌ ॥ 
(3) Omitted in B. (4) ०मनुसरणद्दारेण ^. (5) Omitted in A. 


E वक्वोकि-जौवितम्‌ 


पारतन्वामपरिगणितप्रकारत्व॑ चेतदुभयमप्यवश्यन्भावि । 
uaa परिसितप्रकारत्वं चेतिः नातिचतुरश्रम्‌। ननु च xs 1 
द्वावित्यादिना प्रकारेण” परिमितान्‌ प्रकारान्‌ Wares e 
व्याख्याय किमेतदुक्कमिति चेळेष दोषः, यस्गाक्चणकारेसैख 
चित्पदार्थव्य/ ससुदायपरायत्तहत्त; परव्युत्यत्तये प्रथममपोद्दा a 
खतन्त्॒तया छकपसुक्लिख्यतै, ततः ससुद!यान्तर्भावोः भविष्यतोत्यर 
मतिप्रसङ्घे न । 
as वर्षविन्यासवक्रता नाम" वाचकासङ्कति खाननियमाभावा 

सकलवाक्यस्य विषयत्वेन समान्नाता, सव प्रकारान्तरविशिष्टा नियत 
स्थानतयोपनिबध्यमाना किमपि वैचिव्ान्तरमावध्नातोत्याइ 

समानवणमन्याथं vate शुतिपेशलन | 

औचित्ययुक्तमाद्यादिनियतस्थानशोभि यत्‌ ॥६॥ 

यमकं नाम सोऽप्यस्याः प्रकारः परिदृश्यते | 

स तु शोमान्तराभावाद्ह नाति प्रतन्यते ॥ ७। 


कोऽप्यस्याः प्रकारः परिदृश्यते, अस्याः पूर्वोक्काया; कोऽप 
gaa विभाव्यते। को$सावित्याह--यसकं नास। यमकमिति 
यस्य प्रसिदिः। तञ्च कीदृशम्‌-समानवर्णेम्‌ । समानाः सह्या: 
सट्टग्खुतयो वर्णा यस्मिन्‌ aus aep! एवभेकस्य इथोबेहनां सहः 
खुतीनां व्यवहितमव्यवहितं वा यदुपनिबन्धनं तदेव यमकमित्युचचते। 
तदेवमिकरूपे dared सत्यपि अन्याथे भिन्नाभिधेयम्‌। sex 


(7) A omits all words from चेतदुभध० to चेति. (2) प्रकरणेन 8. 
(3) खातन्त् A. (4) wie for varie in A. (5) A reads eque aller 
which some letters (i. e. त्ससुदा० possibly) are lost, After this, A reads 
यान्तर्भावो. (6) Omitted in A, 


द्वितौयोन्म षः es 


deci प्रसादगुणयुक्त भगिति वाक्यसमपेकम्‌? meds 
बोध्यमिति यावत्‌ । अतिपेशलमित्येतदेव विशिष्यते afa: 
qazi तत्र Que रच्च॒कम्‌, अकठोरशन्दविरचितम्‌ । कीदृशम्‌ 
aeg आचित्यं वस्तुनः स्वभावोत्कषेस्तेन gai समन्वितम्‌ । 
ट्ट बमकोपनिबन्धनव्यसनिलेनाप्यौचित्यसपरिब्बानमित्यध; | तदेव 
RATA विशिनटि--आद्यादिनियतस्थानशोभि यत्‌। आदिः 
qfgüsi तै ana: प्रथममध्यान्तास्तान्येवे नियतानि स्थानानि 
दिष्टाः सन्चिविद्यास्तैः शोभते भ्राजते यत्तथोत्तम्‌। बब्राद्मादव:* 
gafara: पदादिमिर्विशेषणियाः। स तु प्रकार: प्रोक्तलक्षण- 
सम्पढुपितीईपि भवन्‌ ww नाति प्रतन्यते afan विस्तायते | 
कुतः--शोभान्तराभावात्‌ । स्थाननियमव्यतिरिक्तस्यान्यस्य शोभान्त- 
vm छायान्तरस्यासम्भवादित्यर्थः। अस्य च वणेबिन्यासवेचित्रा- 
ब्यत्रिकेणान्यत्किब्विदपि जौवितान्तर न परिदृश्यते” | तेनानन्तरोक्ता- 
लङ्कतिप्रवारतैव gar! उदाहरणान्यत्र शिशपालवधे चतुर्थे wi 
समपैकाणि कानिचिदेव* यमकानि, रघुवंशे वा वसन्तवणेने | 

ud पदावयवानां वर्णानां विन्यासवक्रभावे विचारिते atag- 
दायात्मकस्य पदस्य च वन्नभावविचारः' प्राप्तावसरः | तत्र पदपूवी धंस्य 
तावइक्रताप्रकाराः कियन्तः सम्बवन्तीति प्रक्रमते 


यब रुढेरसम्झाव्यधर्साध्यारोपगसता | 
सचर्मातिशयारोपगर्भत्वं वा प्रतीयते ॥ ८ ॥ 
लोकोत्तरातरस्क्ारझ्षाध्योत्कर्षाभिधित्सया । 
वाच्यस्य सोच्यते कापि रूढिवैचिव्यवक्रता ॥९॥ 


MS = 
(1) A omits वाका. (2) Omitted in A. (3) satea: A. (4) ema 
A, (s) कतिचिदेव B, (6) वक्रभाव omitted in B. 


te वक्रो त्ति-जौवितम्‌ 
` - यत्र रुढेरसम्माव्यधर्साध्यारोपगभता प्रतोयते । Ta 
उत्तिता नाम धर्मो रूढिरुच्यते', Qué रूढिरिति E 
च हिप्रकारा सम्भवति-नियतसासान्यहस्तिता नियति भ 
तेन रूढि शब्देनाव खढिप्रधानः शन्दोऽभिधीयते?, समबि 
पचारदर्शनात्‌ । यत्र यस्मिन्‌ विषयेऽ रूठिशब्दस्थ छः 
सम्भावयितुमशक्शे यो owe: कित्परिस्यन्दस्तस्माध्यारोप; b 1 
गर्मी॥भिप्रायो यस्य स तथोलस्तस्थ भावस्तत्ता सा प्रतोयते प्रति 
येति सम्बन्धः | सददमातिशयारोपगर्भत्वं वा । dard a 
wai: विद्यमानः पदार्थस्य परिस्मन्दस्तस्मिन्‌ यस्य quf d 
तिशयस्याडूतरूपस्य afe आरोपः ससपेणं गर्भाःभिप्रायो sd 
aaga भावस्तक्वम्‌। तञ्च वा afaq प्रतोयते । केन हेतुना- 
लोकोत्तरतिरस्कारञ्ञाध्योत्कर्षाभिधिव्सया। लोकोत्तरः स्वाति 
यस्तिरस्कारः खलोकरणं WIT WTA य उत्वषे; wf 
 emwfufawr अभिधातुमिच्छा वक्तुकामता तया । ag 
वाच्यस्य | रूढिशब्दस्य वाच्यो योऽभिधेयोऽ्थस्तस्य। सोचते कणों 
काप्यलौकिकी रूढिवेचित्रग्रवक्तता । रूढिशन्दस्येवंविधेन वैचित्रेण 
विचित्रभावेन वक्रता वक्रभावः। तदिदमत्र तात्ययेम्‌--यक्षामाब- 
मात्रसंसशिनां शब्दानामनुमानवन्नियतविशेषालिङ्गनं यद्यपि खभवा. 
देव न किञ्चिदपि सम्भवति, तथाप्यनया युत्ता कविविवचिततियत 
विश्षनिष्ठतां Aaa कासपि चमत्कारकारितां प्रतिपद्यत्ते। 
यथा 
ताला जानंति गुणा जाला दे सहित्रएहि घैप्पति । 
_ रइविरणाणमाडिधाइ होति कमलाइ कमलाई है vifa कसलाइ कसलाइ” ॥ २६ | 
(7 afaa lost in ^. (2) अभिधौयते lost in A, (3) fei 
(4) अभिप्रायो omitted in A. (5) ०विशेषनिश्चितोन्नीयमानां A. (6) naaa ^ 
(7) Quoted in ध्वन्यालोक (p. 62) from गआनन्द्वईन'5 own lost paki 


दितौयोन्मेषः «X 


प्रतीयत इति क्रियापद? वेचि स्थायमभिप्रायो यदेव॑विधे विषये 
ब्दानां वाचकल्वेन न व्यापारः, : अपि तु वस्तन्तरवग्रतोतिकारित्व- 
„afa युक्तियुक्तमप्येत्पदह नाति प्रतन्यते cue? ध्वनिकारेण 
"eausa सुतरां समर्थितस्तत्‌ किं पोन सहेन । 
सा च रूठिवेचित्रयवक्रता> सुख्यतया इिप्रकारा सम्भवति-यत् 
डढिवा्ोऽ्थेः खयमेव amama निकषं वा समारोपयितुकामः 
कविनोपनिबध्यते, तस्यान्यो वा कश्चिइक्तेति। यथा ` 
(क्रग्धश्यामलकान्तिलिप्तवियतो वेज्नदलाका घना 
वाताः शोकरिणः पयोदसुहृदासानन्दकेकाः कलाः“ | 
कामं सन्तु इढं कठोरहृदयो रामोऽस्मि सवें सहेऽ 
Beat तु कश भविष्यति wer हा देवि धीरा भव°॥ २७॥ 
त्न 'राम'-शब्देन दृढ कठोरह्तदय:? “सवे we" इति यदुभाभ्यां nfa- 
पादयितु' न पार्यते, तदेवंविधविविधो द्दोपनविभावविभवसहनसाम्र्य- 
कारणं दुःसहजनवाशुताविरहव्यथावि dgasta समये निरपत्रपप्राण- 
परिरच्षावेचच्षण्यलक्षण॑ सं ज्ञापदनिबन्धनं* किमप्यसन्भाव्यमसा- 
धारण Ai प्रतोयते। Feta जलधरसमय बुन्द्रपदार्थः 


eS 


poem विषमवाणलीला = काव्यप्रकाश p. 430 (anon) = Ruyyaka p. 23 (anon). 
The छाया would be 

"तदा जायन्ते गुणा यदा ते सहृदयेगट ह्यन्ते । 

रविकिरणानुष्टौतानि भवन्ति कमलानि कमलानि ॥ 

(i) पद्‌ omitted in: A. (2) यथा A. (3) रढिशब्ट्य वक्रता A. (4) 
न्वैकाकलाः B. (5) aast B. (6) महानाटक v, 7=धन्यालीक 0. 67 
(anon) = प्रतिहारेन्द्राज on saz p. 86 (anon) = काव्यप्रकाश p. 188 (anon) 
-uswwr p.ir (anon) (7) udewr B. (8) ०रचावैलच्य० ^ ; लचणत- 
संविज्ञानपद ० B. 


१२ cx US 


àà वक्रोक्ति-जीवितेम्‌ 


सन्द्शनासहलसमपेव.' सहजसोकुमाय सुलभं किमपि 
तस्याः . समध्यते। तदव च पूव स्माददिशेषा भिधायिन: ook 
जौवितम्‌ | x 
बिद्यमानध्मातिशयवाच्याध्यारोपगभत्वं यथा 
ततः प्रहस्याह पुन; पुरन्दरं 
व्यपितभोमं मिपुरन्द्रात्मजः? | 
ae शस्त्र” यदि सग“ एष ते 
न खल्वनिजित्य रघुं छतो भवान्‌ ॥ २८॥ 
रघु'-गन्देनाव सर्वेव्राप्रतिद्धतप्रभावस्थापि* सुरपतेस्तथा विधाध्यवसाद 
व्याघातसामध्येनिबधनः कोऽपि ख्पौरुषातिशय:? | 
्रसयेत्यनेनेतदेवोपष्ठ feda i 
अन्धो वत्ता यत्र तत्रोदाइरणं यथा 
आज्ञा शक्रशिखामणिप्रणयिनो शास्त्राणि चक्षुनेवं 
भल्तिमूंतपती पिनाकिनि पदं agfa दिव्या पुरो i 
सम्ूतिद्रंहिणान्वये च तदहो नेहग्बरो लभ्यते 
स्याच्चेदेष न रावणः का नु पुनः सवत्र सवे गुणाः  ॥ २८॥ 
“रावण-शब्देनात्र सकललोकप्रसिददशानन दु विला सव्य fatima’. 
जनविवेकसदाचारप्रभावसग्भोगसुखसम्दिलचणायाः?° समस्तवरगुण- 


(1) waza B. (2) This is the reading ofthe Mss क andain 
Nandargikar's edition of «ge. (3) lostin A: (4) गर्व 8. (5) ww 
ii, sr, (6) प्रताप for प्रभाव in B. (7) खगौरवातिणय; A. (8) ae 
रामायण i, 36 (p. 17) = काब्यप्रकाण p. 400. (9) mfeugfisrecumemus 
सभि० A. (10) A reads सुप्रभाव for प्रभाव and adds गंसोबत्रा aller 
सम्ोग १10 before सुखसमझद्धि ०. 


दितौयोन्मेषः ae 


» पग्रौसग्पदस्तिरस्कारकारणं किमप्यनुपारेयतानिमित्तभूतमोपहत्य 
gati | P 
gaa विद्यमानगुणातिशयाध्यारोपगभत्वं यधा-- 
रामी सौ भुवनेषु विक्रसगुण; पराप्तः प्रसिद्धि पराम्‌ः ॥ ३० ॥ 
qa 4I 0 सकलतव्रिसुवनातिशाधी रावणानुचरविभ्मयास्यदं 
प्रतोयते? 
1 च रूढिवेचितरवक्रता प्रतोयमानधमंबाइव्याद्‌ बहप्रकारा . 
fad तच स्वयनेवोरग्रेचषणोयम्‌ | यथा 
गुवेधमर्थों FATTER 
रघोः सकाशादनवाप्य MAR । 
गतो वढान्यान्तरमिल्ययं मे 
मा सूत्परोवादनवावतारः' ॥ ३१ ॥ 
gaara त्रिश्ुवनातिशव्यीदायोतिरेकः प्रतोयते एतस्यां वक्र- 
तायामयमेव परमार्थो यत्‌ सामान्यमाब्रनिष्ठतासपाक्कत्य कविः 
विवच्षितविशेषप्रतिपादनसामध्येल'क्षण; शोभातिशयः समुल्ञास्यते। 
संज्ञाशब्दानां नियताथनिष्ठत्वात्‌ सामान्यविशेषभावो न कश्चित्‌ सक्षव- 
तोति न वत्ताव्यम्‌। यस्मात्तेषामप्यवस्थासह्रसाधारणहततेर्वाच्यस्य 
नियतदशाविशेषद्धत्तिनिष्ठता सत्वाविविवचिता सन्भवत्थव, स्वरयुति- 
न्यावेन लग्नांशकन्धायेन चेति । 
एवं रुढिवक्रता विवेच्य क्रमप्राप्तसमन्वयां पर्यायवक्रतां वि्विनति-- 
अभिषेयान्तरतमस्तछातिशयप्रोषकः | 


रम्यच्छायान्तरस्पर्शात्तदलङ्कतुमो शवरः ॥ १० ॥ 
_ . ४ SHE MM 
(1) See above p. 31. (2) A reads ०विश्ववनातिश्ायि, strates: 


and प्रतौयन्ते. (3) ते तु 5. (4) ०दनवाप्तकाम; B. (5) xg» v, 24. (6) अतिशयः 
for अतिरेक: in A, 


वक्रो त्ति-जोवितम्‌ 


खयं विशेषणेनाभि. खच्छायोत्कषेपेशल, | 
_ असक्भाव्यार्थपावत्वगभं यञ्चाभिधोयतेः | T 
अलङ्घारोपसंस्कारसनोहारिनिबन्धन। ' 
पर्यायस्तेन वैचिल्य परा पर्यायवक्रता ॥ १२ | 
ूर्वोक्तविशेषणविशिष्टः काव्यविषये पर्यायस्तेन Fame m 
विचित्रभावो विच्छित्तिविशेषः सा परा mew काचिदेव | 
redi पर्यायप्रधानः .शब्दः पर्यायोऽभिधोयते। ` तद्ध ३ in 
पर्यायप्राधान्य॑ यत्‌ स कदाचिद्दिवक्षिते! वस्तुनि वाचकतया uil 
कदाचिद्दाचकान्तरमिति। तेन पूर्वोक्षनोत्या बहुप्रकार: way 
भिहितः*, aq किमियन्तो&स्य* प्रकारा;” सन्तोत्याइ--ग्रमिषेयात्तर 
तम; । अभिघेथ वाच्यं वस्तु तस्थान्तरतम; प्रत्यासन्नतमः? | TW 
पर्यायशब्दत्वे सत्यप्यन्तरङ्ग्वात्‌ स यथा विवचित वस्तु ange 
तथा नान्य; क़थिंदिति।. यथा 
नाभियोकुमन्रतं त्वमि यसे 
कस्तपस्थिविशिखेषु चादर: | 
सन्ति भूछति हि न; शरा: परे 
1 घे पराक्रमवसूनि afe? ॥ ३२ ॥ 
अत्र सहेन्द्रवाचकेष्वसंख्येघु'” सम्भवत्स॒ पर्यायशब्देषु "fen इति 
प्रयुक्त: पर्यायवक्रतां पुष्णाति। यस्मात्‌ waaefafecserenfü! 


oo 
(1) A omits these two lines of the कारिका here. (2) A reads; 


९२ 


एवंविध: qubd वैचिवंग्र परा पर्यायवक्रता ( apparently repeating partly 
the last line of the कारिका 12) पूर्वोक्तविशेषणविशिष्टा कापि। तेन vale 
.. विषबहेतुना. (3) faf& lost in A. (4) qabi विहितः A. (5) कियलक्षस 4. 
~ (6) Lost in A. (7) प्रसन्रतमः A. (8) od वस्तु व्यन० lost in A. (9) fame 
xiii, 58. (10) इन्द्रवाचकैष्वण A, (rr) बजु is omitted in B. j 


दितोयान्मंषः ax 


E पराक्रमवखूनि विक्रमधनानोति सायकानां लोकोत्तरत्व- 
f त; | 'तप्लि'-शब्दो(प्यतितरां रमणोयः। यात्‌ सुभटसायकाना- 
गारो” बहुमानः कदाचि दुपप द्यते, तापसमा णेषु; पुनरकिश्चित्करेषु 
द्वः du इति। यथा वा z ! 
ae ज्ञास्यसि मां स्मर” स्मरसि मां feen किसभ्यागत- 
ख्वासुन्मादयित कथं ननु बलात्‌ किं ते बलं पश्य qq? । 
.. र्यामोत्यभिधाय पावकपुचा यो लोचनेनेव त॑ ` 
| कान्ताकण्ठनिषज्ञबा इमदइत्तसमे नमः शूलिने | ३३ ॥ 
«a परमेश्वर पर्यायसहखेष्वपि सम्भवत्सु शूलिनः’ इति angai तत्राय: 
afanat यत्तस्मै भगवते नमस्कारव्यतिरेकेण किमन्यद्िधोयते* i 
यत्तथाविधोव्सेकपरि व्यत्वाविनयहत्तेः स्मरस्य कुपितेनापि तदभिमताव- ˆ 
qaa तेन° सततसन्रिद्ितशूलेनापि कोपसमुचितमायुध- 
ग्रहणं नाचरितम्‌। लोचनपातमाचेणेव कोपकायेकरणाङ्गगवतः प्रभावा- 
तिशयः परिपोषितः। अतएव तस्मे नमोऽस्त्विति युक्तियुक्ततां प्रति 


vad | d: ; 3 
अयमपरः पदपूर्वार्धेवक्रताहे तु; पर्याय:--यस्तस्यातिशयपोषक:? | 


तस्यामियैयस्याथंस्यातिशयसुत्कषें पुष्णाति यः qu: । यस्माव्सहज- 
सोकुमार्येसुभगोऽपि पदार्थस्तेन परिपोषितातिशयः सुतरां agea- 
हृदयहारितां प्रतिपद्यते | यथा 
. सम्बन्धी रघुभूभुजां मनसिजव्यापारदौचागुरु- 
गौर ्लोवदनोपमापरिचितस्तारावधूवज्लमः | 
सद्योमाजितदाक्तिणात्यतरुणोदन्तावदातद्यति- 
चन्द्रः सुन्दरि दृश्यतामयमितचरडोशचूडामणि:” ॥ ३४ ॥ 
(1) भट for quz in A, (2) atA. (3) यत्‌ 5. (4) °भिषौयताम्‌ B. 
(5) ब्यतिकरे A. (6) Omitted in B. (7) B omits यः, (8) बालरामाबण 
% 41 (p. 293) = आचित्यविचार, silo 12. | à 


28 वक्रो त्ति-जौवितम्‌ 


wa पर्यायाः .सहजसोन्दयसम्पदुपेतस्थापि चन्द्रमसः 
geared कमप्यतिशयसुत्पादयन्त: पदपूर्वाधवक्रतां qat. | 
च, रामेण रावणं नित्य पुष्पकेन गच्छता सोताया; सवि 
कथाखेतदभिधोयते sees सुन्दरि हृश्यतामिति, रा 
हारिणि सकललोकलोचनोक्षवचन्द्रमा विचायतामिति | यात 
विधानामेव तादश; ससुचितो विचारगोचरः'। aaa भमु 
सित्यनेन चास्माकं नापूर्वो वन्धुरयमित्यवलोकनेन समानता 
प्रकारान्तरेणापि तद्विषयो बइुमानः प्रतोयते। शिष्टाञ्चः तदि 
चानप्रवणत्वमेवामनः प्रथयन्ति । तत एव च प्रस्तुतमधं प्रति me 
एथतोनोत्कषेप्रकटनात्पर्यायाणां बहुनामप्यपौनरुत्तयम्‌* । ढतोवे पा 
विशेषणवक्रता विद्यते, न पर्यायवक्रत्वम्‌ । 
अयमपर; पर्यायप्रकारः पदपूर्वाधेवक्रतानिवन्धन;-यस्तरह 

इतुमीरः। तदभिधेयलक्षणं* aq विभूषयितुं यः msg, 
कस्मात--रम्यच्छायान्तरस्पर्शात्‌। रस्यं रमणीयं यच्छायातर 
विच्छित्यन्तरं faea’ aa स्पर्शात्‌, शोभान्तरप्रतोतेरिलर;। 
कथंम्‌--ख्रयं विशेषणेनापि । स्वयमात्मनेव, खविशेषणभूतेन पदाः 
न्तरेण वा। तत्र खयं यथा 

za जडे जगति को नु बइग्रपाण- 

कर्णः करो ननु भवेद्‌ ध्वनितस्य पात्रम्‌। 

इत्यागतं? भाटिति यो$लिनसुन्ममाध 

मातङ्ग एव किमतः परसुच्यतेऽसौऽ ॥ ३५॥ 


सं | 


(7) ewc lost in A, (2) lostin A. (3) अपि lost in A. (4) ष 
omitted in A. (5) शेषस्रि्टत्वादि A. (6) भाव B. (7) gare d A: (6) 
सुभाषितावली no. 628 ( भड्टवासुदेवस्थ ). See above p. 35. 


— I 


दितौयोन्मेषः m 


aa qat शब्द: प्रस्तुते वारणमात्रे प्रवतेते । शिष्टया हत्या चण्डाल"- 
qagan वस्तुनः ्रतोतिसुत्मादयन्‌ रूपकालड्कार च्छाया सं- 
at बौर्वाहोक इत्यनेन न्यायेन सा्श्यनिबखनस्योपचाररू सम्भवात्‌ 
प्रस्तुतस्य वस्तुनस्त छमध्यारोपयन्‌ पर्यायवक्रतां पुष्णाति। aad- 
pa विषय प्रस्तुतच्याप्रस्तुतैन सम्बन्धोपनिबश्यो रूपकालझ्वार'हारेण 
बदाचिदुपमासुखेन वा। यथा-स एवाथं स इवायमितिः वा । एष 
aT शब्द्शतिसूलानुर णन रूपव्यज्यस्य पदध्वनेविषय:, agy चेव॑- 
gag ew वाक्यध्वनिवों। यथा 
कुसुमसमययुगमुपसंचरनुत्फुल्रमल्लिका धवलाइइसो 5 - व्यजुग्भत 
ग्रैभाभिघानो महाकाल:” ॥ RA ॥ 


यथा i 
हत्तेदखिन्‌ महाप्रलये धरणोधारणायाधुना ei शेषः” इति ॥३७॥ 


अत्र युगादय: शब्दा: प्रस्तुताभिधानपरल्वेन प्रयुज्यमानाः सन्तोऽप्य- 
्रलुतवस्तुप्रतोतिकारितया कामपि काव्यच्छायां ससुन्मोलयन्तः 
प्रतीयमानालङ्कारव्यपदेशरभाजनं भवन्तिऽ । विशेषणेन यथा 
सुञ्निग्धसुग्धधवलोरुष्ृशं? विदग्ध 
मालोक्य uuu? विलासदिग्धम्‌ःः। . 
भस्मोचकार ACA ननु काष्ठमेव a 
तत्नूनमोश sfet Sat? पुरन्धिलोकः ॥ ३८ ॥ 
अत्र काष्ठमिति विशेषणपदं!” वण्यमानपदार्थापेक्षया'“ मन्मथस्य 


(1) wma A. (2) A repeats here wadang गौर्वाहौक इत्यनेन 
नायेन साहश्यनिवन्धनस्थोपचारस्य une from above. (3) स वायमिति B. 
(4) एव च omitted in A. (s) waa omitted in A. (6) इषंचरित ग 
(P. 12)- घन्यलोक p. 99 (anon). (7) इषंचरित ii loc, cit =ध्वन्यालीक 
P.127. (8) *व्यपदेशितां जनयन्ति B. (9) gwe B. (10) aw for «war in B. 
(11) ofw; B. (12) lost in A. (13) "परं A. ` (14) ०चेपया B. 


ae वक्रोति-जोवितस्‌ 

नौरसतां प्रतिपादयद रस्यच्झायाम्तरसरशिश्ेषच्छायामनो 
परमस्मिन्‌* वस्तुन्यप्रस्तुते मदनाभिध।नपादपलच्षण u 
दयद्‌ः रूपकालङ्कारच्छायासंसर्थात्‌ कामपि पीयत 
लयति। 

अयंमपर: पर्यायप्रकारः पदपूर्वाधेवक्रताया 

खच्छायोकर्षपेशलः।  खल्यात्मनस्ळाया कान्तियाँ 
aged तदतिश्यैन यः पेशलो हृदयहारो । तदिदमब 
यद्यपि वण्येमानस्य वस्तुनः प्रकारान्तरोल्लासकल्वेनः यवस 
स्तथापि परिस्मन्दसीन्दयसम्पदेव सददयहृदयहारितां प्रति | 


यथा 


सकम 


इत्यमुत्कयति ताण्डवलोला- 

पण्डिताब्विलहरोगुरुपादेःऽ । 

stad विषमका खडकुट॒स्ब- 

wrixfe: स्मरवतोविरहो माम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अत्ेन्दुपर्यायो 'विषमका ण्डकुटुस्ब'-शब्दः कविनोपनिबद:। याः 
न्मगाह्नोदयदेषिणा” विरदविधुरह्दृदयेन केनचिदेतदुच्यते | यद्र 
प्रसिद्दो प्यपरिग्तानसंमन्वतया प्रसिडतसतासुपनोतस्तेन mma 
ब्रिखितत्वेन च चेतनचमत्कारकारितामवगाइते । एष च खच्छायोः 
mia: सहजसीकुमार्यसुभगळन नूतनोज्लेखविलचणलेन q 


(x) प्रतिपादथन्‌ A. (2) ot A and ०विन्या समपरख्मिन्‌ B. (3) ogar. 
(4) B has redundant s here. (5) «पाते; A; गुरु lost in A. Inthe 
first line, ०पुत्कषति for मुत्कयति in B. (6) fare B. (7) There is no 
amste in A, which reads पूण with a lacuna ( apparently quate ) 
(8) च 15 omitted in A, which hasa lacuna here, followed by 


समानथेतन० ( apparently fautaetasiaao ). 


दितीयोन्मे षः HA 


E पर्यायान्तरपरिहारपूवकसुपवर्थंते! Tee 
gif ane mamamana | यथा वा गौराज़ीवदनो- 
qaa qua वनितादिवाचकसइस्सद्वावे;प* गौराफज़ीत्य- 
'दोवाग्राम्यतारमणोयम्‌ । | 
gaat: पर्यायप्रकार; पदपूर्वाधेवक्रताभिधायो-ब्रसश्नाव्यार्थ- 

naani यथाभिधोयते 1 वर्खेमानस्यासग्धाव्य:* सत्भावयितमशकी 
ag: कथित्परिस्मन्दस्तच TAS भाजनत्वं गर्भाइभिप्रायी यब्रामि- 
qa तत्तथाविधं छात्वा यश्चाभिधोयते werd?! यथा 

अलं महोपाल तव "uu 

्रथुक्तमप्यस्वमितो था wq । 

न पादपोन्मूलनशक्ति vu: 


शिलोच्चये सूर्छति मारुतस्य ॥ ४०॥ 


र्र महोपालेति राज्ञः सकलएश्वोपरिरच्णचमपौरषस्यापि’ तथा- 
विधप्रयत्मपरिपालनोयगुरुगोरूपजोवमात्रपरित्राणासामध्यें'" खप्ने- 
$प्यसम्षावनोयं यत्तत्पात्रत्वग्भमामन्वणसुपनिबद्दम'!। यथा वा 

भूतानुकम्पा तव. चेदियं गो- 

रेका भवेत्‌ खस्तिमतो त्वदन्ते | 

जौवन्‌ पुनः शब्बदुपप्नवैभ्य: 

प्रजा; प्रजानाथ पितेव पासि !? ॥ ४१॥ 


(1) “हार० lost in A. (2) of इति A. (3) See ‘above p. 93. 
(4) efaate lostin A. (5) व्त्यभिधानमतौव रमणौयम्‌ A. (6) A has वस्तुनः 
instead of quater. (7) Omitted in B. (8) रघु’ ii, 34. (9) चम 
omitted in B. (10: sita omitted in B. (rr) aq omitted in B. (12) 
We ii, 48. 


१२ 


AG वक्रीक्ति-जौवितम्‌ं 
अब यदि! प्राणिकरुणाकारणं निजप्राणपरित्यागमाचरसि 
युक्षम्‌ | qure खस्तिमतो भवेदियमेकेव गौरिति fa 
नादरास्पदम्‌ । जौवन्‌ पुनः शश्वत्सदेवोंप्षवेभ्योनथेंभ्य: प्रजा, ie 
भूतधात्रीवलयवर्तिनो: प्रजानाथ पासि afa? Ree 
yaa! तदेवं यद्यपि सुस्पष्टसमन्वयो5यं वाक्याथेस्तथापि ता 
न्तरसत्र प्रतोयते । यस्मात्‌ aia कस्यचिग्रजानाथले सति ade 
तत्परिरचणस्याकरणमसम्भाव्यम्‌ | तत्पाव्रत्वगभेमेव तद्मिझितम१ 
यस्मात्‌ र्चप्राणिमानमन्माणशुरुोमधेुपराणपरिर चापद, 
निरपिचस्य सतो जीवतस्तवानेन न्यायेन कदाचिदपि प्रजापरिरत्तर 
मनागपि न सम्भाव्यत इति प्रमाणोपपन्नम्‌ | तदिदसुक्तम्‌ 
प्रमाणवच्वादायातः” HAE: केन AR ॥४२॥ 

इति। अच्नाभिधानप्रवोतिगोचरोक्ततानां पदार्थानां परस्परात. 
योगिल"सुढाइरणप्रत्यटाइरण' ”न्यावेना नुसन्धेयम्‌ | 

अयमपर: पयौयप्रकार;!" पदपूर्वार्धवक्रताकारणं'* विद्घाति- 
अलङ्घारोपसंस्कारसनोहारि निबन्धन; | अत्र 'अलड्वारोपसंस्कार-शदे 
ढतोयासमासः ataman attest? । तेनाथेद्दयममिहित 
भवति । अलङ्कारेण रूपकादिनोपसंम्कारः शोभान्तराधानं यत्तेन 
मनोहारि gaa निबन्धनसुपनिबन्धो यस्य स cata 
अलक्भारस्योग्रेत्नादेशपसंस्कार: थोभान्तराधानं* चेति fami 


da ढतोयासमासपचोदाहरणं यधा 


(r) A adds ar after this. (2) परिरक्ष A. (3) aga A. (१ 
एव omitted in A, which also reads waafwe for तदभि० (5) wait 
omitted in B. (6) waar B. (7) प्रमायमना azala: B. (3) 
Omitted in A. (9) योगित्व only B. (10) प्रत्युदाहरण omitted in 5 
(11) Dropped in B. (12) eamat A and B. (13) कार्य; A. (14) aia 
lost in A. 


हितौयोन्मेष: e 


E दोलातालब्वन्तो' रहसि निरुपधिये* केलौप्रदौपः , 

क्रोपक्रीडास यो खे दशनकृतरुजो यो$घरस्यैकसेक;3 | 

आकल्पे देणं यः खयसशयनविधी यथ गण्डोपधान॑ 

zar. स व्यापदं वो इरतु हरजटाकन्दलोपुष्पमिन्द: ॥४ ३॥ 
de तालडन्तादिकार्येसामान्यादमेदोपचारनिबसनो * रूपकालङ्कारः 
farre: सवे षामेव पर्यायाणां शोभातिशयकारित्वेनोपनिबदद: । aA- 
समासपचोढाईरणं यथा 

देवि लन्मुखपङ्कजेन शशिनः शोभातिरस्कारिणा 

पश्यानानिः विनिजितानि सहसा गच्छन्ति विच्यायताम्‌* 1881 
qa खरससंप्रहत्तसायंससयससुचिता सरोरुद्दाणां' विच्छायताप्रति- 
पत्तिनीयकिन* नागरकतया वज्लभोपलालनाप्रहत्तेन तब्निदशनोपक्रम- 
रमदौयलसुखेन” निर्जितानोवेति प्रतोयमानोग्रेचालङ्ारकारिल्लेन " 
प्रतिपाद्यति। एतदेव च aera) यस्मात्सवेस्य कस्यचित्यइजस्य 
शगाइशोभातिरस्कारितां प्रतिपद्यते; peus पुनः शशिनः 
गोमातिरस्कारिणा न्यायतो निजितानि सन्ति विच्छायतां गच्छन्तो- 
क्षति!” प्रतोयमानस्योग्रे्तालक्षणस्थालङ्घारस्य शोभातिशयः ay 
aaa | 

एवं पर्यौयवक्रता विचायं क्रमससुचितावसरासुपचारवक्रतां 
विचारयति-- 


यत दूरान्तरेऽन्यस्मात्सामान्य सुपचयते । 
लेशेनापि भवत्‌ काजिडक्तुमुट्रिकवत्तिताम्‌ ॥१३॥ 


(1) egi B. (2) faa; B. (3) "नी dis lost in A, (4) सामान्या० 
lost in A. (६) बन्य for wm in A. (6) रत्रावली i, 25. (7) exwte 
lostin A, (8) विच्छायापरत्ति० A. (9) ०रमणौय॑ agaa B. (10) परल्लेन 
for "कारिलेन in A. (77) प्रतिपद्यन्त इति A. 


वक्रोक्षि-जोबितस्‌ 


१०० 
यन्मूला सरसोल्लेखा रूपकाद्रिलङ्कतिः | 


उपचारप्रधानासौ वक्रता काचिउुच्यते' ॥, " 


असौ काचिदपूर्वा वक्रतोच्यते वक्रभावो$भिधोयः | EN 
डपचारप्रधाना | उपचरणसुपचारः स एव प्रधाने यस्या; सा 
किंखरूपा च-यत्र यस्यामन्धव्मात्यदार्थान्तरात्‌ रुतला 
वस्तुनि सामान्यमुपचर्यते साधारणो ye: afirma: ह 
aaa कस्मिन्‌ वस्थमाने वस्तुनि-दूरान्तरे। ius 
व्यवधानं यस्थ तत्तथोत्तां तस्मिम्‌। ननु च व्यवधानममूतैलाइरु 
मानस्य? वस्तुनो देशविहितं तावन्न सम्भवति ; कालित 
ama, तस्य॒ क्रिंयाविषयत्वा[। क्रियाखरूपं कारक 
Jawa यद्यपि awa वस्तु, तथापि tae, 
qaaa न भवितव्यम्‌ । यघस्मात्पदार्थानामनुमानवत्‌ WR. 
मात्रमेव गरेब्दैविषयौकतुँ पायते, न विशेषः। cee gue 
सुपपद्यते ? सत्यमेतत्‌, किन्तु 'दूरान्तर-शब्दो सुख्यतया zug. 
विषधे विप्रकर्ष प्रत्यासत्तिविरहे वतेमानोऽप्युपचारात्‌ सभावविग्रकों 
वर्तते । सोऽयं 'खभ्रावविप्रकर्षो विरुद्धधर्माध्यासलक्षणः पदार्थानाम्‌। 
यथा सूतिमलमसूतत्वापेच्चया, द्रवत्वं च घनत्वापैचचया, चेतनवम- 
चेतनत्वापेच्येति ! कोटक्‌ तव्साभान्यम्‌-लेशेनापि भवत्‌। मनाः 
झाचेणापि सत्‌ । किमर्थम्‌--काञ्चिदपूर्वासुद्विक्षहत्तिता qu सातिः 
शयपरिस्मन्द्तामभिधातुम्‌ यधा 
स्रिग्धश्यामलकान्तिलिप्तवियतः ॥ ४५॥ 


(1) These two कारिका are cited by Jayaratha (p.8) in 
connexion with his exposition of the बक्रोत्रिजीवितकार views. (2) "पत 


A. (3) See above p. 89. 


दितौयोन्मेषः i" 


PE agimit: केचिच्चेतनवण व्छायातिशयो त्पाद ने व्छया 
दनचिदिद्यमानसेपनशतिना सूतेन नोलादिना रच्चनद्रव्यविश्षेण 
देव लेपनोयं सूतिमहस्तु Tama? लिम्पन्ति, तइदेव तत्कारित्व- 
e सनाङ्षालेणापि विद्यमानं कामप्पुद्रिक्तहत्तितामभिधातुसुप- 
qup खिग्धश्यामलया कान्त्या लिप्त वियद्‌ द्यौरित्यपनिबद्म्‌। 
“सि शब्दोऽप्युपचारवक्र एव। यथा सूतं वस्तु दशनस्पशनसंवेद्य- 
द्वेहनगुणयोगात्‌? सिग्धमित्युच्यते*, तथेव कान्तिरमूर्ताप्यपचारात्‌ 
fanaa | यथा वा 
गच्छन्तोनां रमणवसतिं योषितां qa aa 
रुद्दालोके नरपतिपथे सूचिमैद्येस्तमोभिः। 
सौदामिन्या कनकनिकषस्निग्धया esiztat 
तोयोव्स्गस्तनितमुखरो ara थूविक्ववास्ता: ॥ ४६ ॥ 
अवासूर्तानामपि तमसामतिबा इल्याद्‌ घनलान्मूतेससुचितं सूचिभेद्य- 
त्रमुपचरितम्‌ । यथावा 
गग्नमणं च uw धारालुलिअञ्ञुणाइ अ वणाइ | 
णिरच्कारमिअंका हरंति योलाओ वि णिसाओ० 1 go ॥ 
xau निरहङ्गारत्वं च चेतनधमेसामात्यसुपचरितम्‌ । सो$य- 
सुपचारवक्रताप्रकारः सत्कविप्रवाहे UTAN: सम्भवतोति wees: 


(1) «बस्तुप्रायं A. (2) ०सभि० lostin A. (3) B has only «dad. 
(4) fawifüe lostin A. (5) ga 37. (6) गौडवही Ae 406 —quoted-. 
in aaa p.63 (2707) "व्यक्तिविविक p. 119 (anon)=Jayaratha p. 8 
(anon)- माणिका चन्द्र 0. 25 (anon), The काया would be 

गगनं च मत्तमेघं घारालुलिताजुनानि च वनानि। 
निरङद्गारम्गाङ्घा इर्ति नौला अपि निशाः ॥ 


१०२ वक्रोक्ति-नोवितम्‌ 


खयमेवोग्रेचणेयः | अतएव च प्रत्यासल्ञान्तरे स्मियुपचारे न 
व्यवहारः, यथा गोर्वाहोक इति । 
इदमपरसुपचारवक्रातायाः खरूपम्‌--यन्यूला que 
काट्रिलङ्घतिः । या खूलं यस्याः सा तथोक्षा । रूपकम A 1 
सा ana का सा-अलङ्कतिरलङ्करणं रुपकाप्रतिरहहगा 
विच्छित्तिरित्य्थः | कोहशो--सरसोल्लेखा । सरसः Ty 
चमत्क्षतिरुल्लेढ; THAN यस्याः सा तथोक्ता | समानाधिकरणयोर 

हेतृहेतुसङ्डावः, यथा 
अतिगुरवो राजसाषा न wat इति ॥ : ८ | 

aqai सति रूपकादिरलङ्घतिः सरसोल्लेखा । तेन रूपका VAR. 
क्रलापस्य सकलस्येवोपचारवक्रता जोवितमित्यथे: । 
. ननु च पूर्वस्मादुपचारवक्रताप्रकारादेतस्य को भेद! १ पिन्‌ 
खभावविप्रकर्षात्‌ सामान्येन मनाझ्चाचमेव साम्यं समाञित्य साति. 
sae प्रतिपादयितं a maran: प्रवर्तते, एतब्मिन्‌ que. 
विप्रकृष्ट सा टश्यसमुङववप्रत्यासत्तिसमुचिनत्वादमे दोपचार निवन? qu. 
मेवाध्यारोप्यते। यथा 

qea? कालश्रवणो त्यलेष 

सेनावनालोविषपल्लवेषु£ ¦ 

' गाग्शीयपातालफणी खरेपु 

GEY को वा भवतां quie ॥ ४८ ॥ 
अच कालयवणोत्पलादिसाहृश्यजनितप्रत्यासत्तिविदितममेदोपचार 
निबन्धनं’ तत्तमध्यारोपितम्‌ | 


(1) इत्यः omitted in A. (2) ewufwarguwm B. (3) सखेद P. 
(4) सनावमालीबिष० B. (5) भविता मुरारिः A. (6) oaren dafad B. 9 
०मिम्नित्तं for ofaa A, 


दितीयोन्ग्रेषः १०३ 


आदि ग्रडंणादप्रस्तुतप्रशसाप्रकारस् कस्यचिदन्यापदेशलक्षण- 
an q ama जोवितत्वेन sud | 
Qt किमपि पदान्तरं प्राधान्धेन प्रतीयमानतया चेतसि 
निधाय तद्राविषलचणसास्यसमन्वयं समाखित्य पदारथोन्तरमभिधोय- 
मानता प्रापयन्त प्रायशः? कवयो इृश्यन्ते। यथा 
«ad; कोऽप्यन्तस्तव हरिण हेवाकमहिमा 
स्फ्रत्येकस्थेव त्रिसुवनचमत्कारजनकः | 
बदिन्दोमतिस्ते दिवि विहरणारण्यवसुधा 
सुधासारस्यन्दो किरणनि करः शष्पकवल: ॥ ५० ॥ 
अत्र लोकोत्तरत्वललच्षणसुभयानुयायि सामान्यं समासित्य प्राधान्येन 
pafa वस्तुनः प्रतोयमानद्वत्तेरमेदोपचारनिबन्धनं॑ तत्तमध्यारो- 
fragt । तथा च्चेतयोदंयोरप्यलङ्कारयोस्तुव्येऽप्युपचारवक्रताजोविततवे 
वाचल्ममिकत्र प्रतोयमानत्वमपरस्मिन्‌ gega" निबन्धनम्‌। 
CARAT खलच्षणव्याख्यानावसरे ससुन्मोल्यते | 
एवसुपचारवक्रतां विवेच्य समनन्तरप्राप्तावकाशां विशेषणवन्नतां 
विविनक्ति-- i 
विशेषणस्य माहाल्यात्‌ क्रियायाः कारकस्य वा । 


यबोज्लसति लावण्य? सा विशेषणवक्रता ॥ १४ ॥ 


सा विशेषणवक्राता विशेषणवक्रत्वविच्छित्तिरमिधोयते! कोहशो-- 
za यस्यां लावण्यमुक्षसति रामणोयकसुद्धिद्यते | -कस्य--क्रियाया: 
कारकस्य वा। क्रियालक्षणस्य वस्तुनः कारकलचक्षणस्य वा? 1 
BS 1 o ——— 


(x) ie. in रुपकादि; in the कारिका. (2) Omitted in A. (3) The first 
two lines are quoted anonymously in Amaracandra’s काव्यकल्पलता 
(p: 51) = माय चन्द्र p. 20. (4) «्पचारात्तत्रिवसनतच्वत्तध्यारोपितम्‌ A. (5) 
oig only in A. (6) च B. (7) omafa ate lost in A. (8) eur «e 
lostin A, (9) च B. l 


Tr वक्रोक्कि-जौवितम्‌ 


कस्मात्‌-विशेषणश्य MUANI) एतयोः प्रत्येकं 
Rea! [ तस्य माहात्मप्रात्‌ | .पदार्यान्तरस्य aaa 
तव्सातिशयत्रम्‌?-- भावखभावसोकुमायससुज्ञासकत्वमलद्वर 
शयपरिपोषकत्वम्‌ च । यथा 
यमजलसेकजनितनवविलिखितनखपददाहमूछ्िता 
वल्लमरभसलुलितललितालकवलयचयारनिङ्कता* | 
स्मररसविविधविहितसुरतक्रमपरिमल त्रपालसा 5 
जयति farad युवतिहक्‌ तनुमधुमदविशद॒पाटला । ५ , 
यथा वा 


यदिच 


| 


करान्तरालोनकपोलभित्ति- 
बाष्योच्छलत्कूणितपत्रलेखा6 | 
mara? पिग्डितचित्तद्वत्ति: 
sulfa गोतध्वनिमत्र तन्वो॥ ५२ ॥ 
यथा च i 

शुचिशोतलचन्द्रिकाप्नता- 

थ्विरनि!शब्द्मनोहरा fem: i 

WAS मनोभवस्य वा 

ददि तस्याप्यथ हेतुतां यथुः? ॥ ५३ ॥ 
क्रियाविशेषणवक्रत्वं यथा 
, सस्मार वारणपतिविनिमोलिताच्ष;° 

सेच्छाविहारवनवासमहोत्सवानाम्‌° ॥ ५४ n 


(1) तदैक A. (2) तय for aqe in B. (3) Mand for feira in 
A, (4) A reads वज्ञभसरभ ० and ०बलयचपा पता. B reads oqaquarifagal, 
(5) ०्परिमलन A. (6) बाप्पोच्ल० 4. (7) कस्या for aar in B. (8) ०लिताच 
B. (9) Quoted anonymously by Samudrabandha, p. 9. 


दितौयोन्मे षः १०५ 


a aiaa खभावसोन्द्येससुक्लासकत्वं विशेषणानाम्‌। अलङ्कारः 
द्वायातिपरिपोषकात्वं विशेषणस्य यथा 

- शशिनः शोभातिरस्कारिणा3 ॥ ५५॥ 

aq विशेषणवक्रत्व॑ नाम प्रस्तुतोचित्यानुसार सकलसत्काव्य- 
जओवितलेन TAG, यस्मादनेनेव रसः परां परिपोषपदवोमवतारवते | 


यथा E 
करान्तरालोन* इति ॥ ५६ ॥ 


खमहिस्ता विधौयन्ते वेन लोकोत्तरसिय;। 
रसखभावालङ्वारास्तदिघैयं विशेषणम्‌ ॥ yo i 
[इति] अन्तरज्ञोक: 
एवं विशेषणवक्रतां विचायं क्रमसमर्पितावसरां संद्वतिवक्रता 
विचारयति-- 
यब” संत्रियते वस्तु वेचित्यस्थ विवक्षया i 


सर्वनामादिनि; वाश्चित्‌ सोक्ता संहरतिवक्रता ॥१६॥ 

सोक्ता saamaa .किलेवंविधा सा संहतिवक्रतेत्युक्षार 
कथिता। dae वक्ता संव्वतिप्रधाना वेति समास; qa qai 
वस्तु पदाथेलक्षणं संत्रियते समाच्छाद्यते। केन हेतुना-वैचित्रास्य 
विवचया विचित्रभावस्थाभिधानेच्छया । यया* पदार्थो विचित्रभाव॑ 
समासादयतोत्यरथः। केन संत्रियते-सवेनामादिभिः afaqi सवेस्य 
“नाम सेनाम तदादियंषां ते तथोक्ञास्तैः केञ्चिदपूववाच कोरित्यर्थः | 

अत्र बः प्रकाराः सम्भवन्ति | aa किमपि सातिशयं वस्तु 


38 शक्यमाप साच्षादभिधानाद्यित्तापरिच्छित्रतया परिमितप्रायं 
—og AREE क टि र तील 
(1) wastu A. (2) A drops ०परि०. (3) See above p. 99. (4) See 
above p. 104 (5) Omitted in A. (6) पत्त A. (7) इत्यक्त omitted in 
» (8) यथा A 


१४ 


d of वक्रोत्ति-जौवि तम्‌ 


-'सा प्रतिभासतामिति सामान्यवाचिना सर्वैनान्तराच्छादा षा 
धायिना तदतिशयाभिधानपरिण वाक्यान्तरेण प्रतौतिगोचरता RE 
यधा $ 

२ तत्तपितर्थथ परिग्रद्ठलिप्सो 

, स व्यघत्त करणोयमणोयः | 
पुष्पचापशिखरस्यकपोलो 
मन्मथः किर्माप येन निदध्यौ ॥ ५८ | 
ग्न सदाचारप्रवणतया गुरुभत्तिभावितान्तःकरणो लोकोत्तरे 
` गुणयोगाद्दिवि्धविषयो पभो गविढ'णसना Rire 
मपिः शान्तनवो विहितवानिव्यभिधातु' शक्यमपि aranin 
'सवेनास्ताच्छाद्योत्तराधेन कार्यान्तराभिधायिना* वाक्यान्तरेण प्रो. 
गोचरतामानोयमानं कामपि* चमत्कारकारितामावहति | 
अयमपरः प्रकारो ua स्वपरिस्यन्द्का्ाधिरूढे; fumi 
वचसामगोचर इति प्रथयितुं सर्वनाज्ञा समाच्छाद्य pf 
यिना“ तदतिशयवाचिना वाक्यान्तरेण सतुन्मोल्यते । यथा 
` . यावे द्वार॒वतों तदा सधुरिषों तहत्तसम्पादनां* 
'कालिन्दोजलकेलिवच्जुललतामालग्बा सोत्कर्ठया i 

` तन्नोतं गुरंबाष्पगन्नद्गलत्तारख्ररं राधया 

'घेंनान्तजेलचारिभिजलचरेरप्पुत्कसुत्कूजितम्‌' 1 ye | 


Gj ०मसंग्भाव० lost in A. (2) कार्याभिधाधिना 4. (3) emp ate lost 
in A, (4) >त्कार्यापिंधा० lostin A. (5) दत्तः सम्पानतां B; «meme 
Hemacandra and वाग्भट read ०भम्पानतां ; while the’ readings in ae 
«ula and लोचन are respectively तइख धंव्यानया and agunt. () 
Quoted anonymously by Hemacandra (p. 73) = वाग्मट'& sarrias 
P. 545 सदुक्तिकर्णार्नत p. 75 (ed. Bibl, Ind.) 


दितीयोन्मेषः Ké 
4 सवेनाखा संवत T तकार्यालिघायिना वाक्यान्तरेण समुन्मोत्य 
दुहरदयहारितां प्रापितम्‌ | यथा वा ! 
ag «d क्ल विसाहोआए रोधगग्गरगिराए | 
ag कस्स वि जम्मसए वि कोइ मा वल्लहों होउ? ॥ ६०॥ 
qaid dad वस्तु रोदनलक्षणं तदतिशयाभिधायिना वाक्यान्तरेण 
वामपि तदिदाद्वादकारितां नोतम्‌। i 
दृद्मपरमत्र प्रकारान्तर यत्र सातिशयसुकुमारं वस्तु कायौति 
ग्रयामिधान विना संदृतिसात्ररमणोयतया कामपि काष्ठामधिरोप्यते | 
यथा 
zia च परिभोगदशिंनो 
yga: प्रणांयनो निषेदुषः | 
aa बिस्वसनुबिस्बसात्मनः 
कानि कानि न चकार लज्जया" ॥ ६१॥ 
अयमपरः प्रकारो यच खानुभवसंवेदनोयं वस्तु वचसा qd 
विषय इति ख्यापयितु संब्रियते*। यथा 
तान्यक्षराणि wea किमपि घ्वनन्ति ॥ ६२॥ 
इति पूवमेव व्याख्यातम्‌ | 
इदमपि प्रकारान्तरं सम्भवति यत्र परातुभवस्वेदयस्य वस्तुनो 
बहुरगोचरतां प्रतिपादयितुं Safa: क्रियत । यथा 
MS >) 
(1) सहृदयहारितां B. (2) The छाया would be १ 
तथा रुदितं कृष्ण विशाखया राधगद्ददगिरा | 
यथा GAT अन्तेऽपि कोऽपि मा वल्लभो भवतु ॥ 
A reads विसाहिआलंवोधगग्गंच्नर० and डोई; while B reads विसाहिभ्राइ वोगगर९ 


(3) कुमार० vii, 77 = शाङ्गघरपद्धति 3744 (4) dafa: क्रियते A (5) See 
above P. 3^ where add reference to लोचन P 6० 


dcs बक्रो क्ति-जोवितम्‌ 


मन्मथः किमपि येन निदध्योः ॥ ६३ | 
अच चिशुवनप्रथितप्रतापमझिमा तथाविधशक्षिव्या 
कामः किमपि खानुभवससुचितमचिन्तयद्ति । 
इट्मपर प्रकारान्तरमत्र विद्यत--यच भावेन कविविव 
केनचिदोपहत्येन ga वस्तु महापातकसिव कौोतंनोयतां 
समपेयितं संत्रियते। यथा | ति 
gid तदथ मास्म भून्मुग- 
. स्वव्यसी यदकरियदोजसा | 
नेनमाश यदि वाडिनोपतिः 
प्रत्यपत्यत शितेन पत्रिणा? ॥ ६४ | 


यथा वा 
निवायंतामालि किमप्ययं az: 
पुनविवक्षु: स्फुरितोत्तराधर;3 
न केवलं यो महतो पभाषत* 
खुणोति तस्मादपि य; स प्रापभाकाऽ ॥ ६५॥ 
अव्राजुनमारणं भगवदपभाषण च न कोतंनोयतामईतो 
रमणायतां नोतम्‌°। कविविवच्चयोपतं यथा 
सोऽयं gavana” प्रियतमे कते' किम्रष्युद्यत; 1 ६६ । 
इति प्रथममेव व्याख्यातम्‌ । 
एवं संव्वतिवक्रताँ विचायं प्रत्ययवक्गतायाः कोऽपि प्रकारः 
मध्यान्ताभूतत्वादिंहेव ससुचितावसरस्तस्मा तदिचारमाचरति-- . 


—————— ————— 7३. 


(7) See above p. 106 (2) किरात० xiii, 49. (3) सरिताधरोचर A 
(4) महता निभाषते B. (5) garte v, 83 =व्यक्तिविवैक p. 9. (6) Badds 
इति. (7) B drops a. (8) See above 9. 34 40. 


ति taxi 


faaan: "v 


सुतीचित्यविच्छित्ति खमहित्रा विकासयन्‌" 
ger पढ्सध्ये$न्यासल्लासयति वक्रताम्‌ ॥ १७ ॥ 

कित्‌ प्रत्यय; छदादिः पदमध्यहत्तिरन्यासपूवां वक्रतासुल्लासयति 
बक्भावसुदौपयति | किं कुवन्‌-प्रस्तुतस्य aware वस्तुनो यदीः 
चित्यसुचितभावस्त स्थ विच्छित्तिसुपशोभां विकासयन्‌ समुल्लासयन्‌। 
क्षेन-खमहिग्ना fasta | बघा 

वेल्लद्वलाका घना;” ॥ ६७॥ 
gat वा 
खिह्मक्ाटाचे Ext? इति ॥ acy 
«a वर्तमानकालाभिधायो गढप्रत्यय; कामप्यतीतानागतविस्रम- 
adai ताल्कालिकपरिस्सन्दसुन्दरों प्रस्तुतौचित्यविच्छित्ति समुल्ञा 
सयन्‌ सहृदयह्ृनदयहारिणीं * प्रत्ययवक्रतासावहति i 
इदानोमेतस्याः प्रकारान्तरं पर्यालोचयति-- 


आगमादिपरिस्पन्दसुन्द्रः शब्द्वक्रताम्‌ | 
प्रः कासपि पुष्णाति बन्धच्छायाविधायिनोम्‌ ॥१८॥ 


परो दितोयः प्रत्ययप्रकारः कामप्यपूवों शब्दवक्रतामाबन्नाति 
वाचकवक्रभाव विद्धाति। कीदृक्‌ आगमादिपरिस्मन्दसुन्द्र! | 
श्रागमो सुमादिरादियेस्थ स तथोक्ताः, तस्यागमादेः परिस्मन्द्‌ः ख- 
बिलसितं तेन सुन्दरः सुकुमार: । alent शब्दवक्रताम्‌-बन्धच्छाया- 
विधायनीं सन्निवेश कान्तिकारिणोमित्यर्थः । यथा 


(9 प्रकाशयनू B. (2) Seeabove p.89. (3) See above p. 75. 
(4) हशी इ० lost in A. (5) हारिणां lostin A, (6) All the sentences 


trom परो दितौय; up to this are lost in A, 


i 


११० वक्रोक्ति-जौतिम्‌ A 


, जाने सख्यास्तव मयि मनः सन्भृतस्तेहस क्मा- 
Ranat प्रथमविरहे तामहं तकयामि | 
grate मां न खलुः सुभगम्मन्यभावः करोति 

प्रत्यक्षं त निखिलमचिरादू भ्वातरुक्त मया यत्‌! na, 
यथा च \ 
`~ ` दाहोऽन्भःप्रखतिम्पचः? इति ॥ ७०॥. 
यथा वा 

` प्रायं पायं कलाचौक्वतकदलदलम्‌ NORI 

इति। wa सुभगस्मन्यभावप्र्रतिशब्देष* 
तद्विविशच्छायाविधायिनीं° वाचकवक्रतां पर्यया: पुष्णन्ति। | 
एवं प्रसङ्घगससुचितां पदमध्यवतिप्रत्ययवक्रतां विचार्यं समनन्तर 
सम्मविनीं? हत्तिवक्रतां विचारयति 

गव्ययोभावसुख्यानां इत्तीनां रमणौयता | 


यब्रोल्लसति सा siat वत्तिवेचिल्यवक्रता ॥१९॥ 


सा वत्तिवेचित्रावक्रता ज्ञेया बोडव्या । घत्तोनां वेचित्रंय* विचित्र 
भावः सजातोयापेचया सोकुमार्योत्कषेस्तेन वक्रता वक्रभावविर्च्छित्त!। 
कीदशो-रमणौयता यत्नोक्नसति। रामणोयकं aaga 
स्य-हत्तोनाम्‌। कासाम्‌-" अव्ययोभावसुख्यानाम्‌ । "ub 
भाव; समासः!" मुख्य; प्रधानभूतो यासाँ' ¦ तास्तथोत्तास्तासां AAT 


MEN ES E aa 


(0) amga 9o. (2) See above p. 33 (3) See above p. 82. (4) 
size lost in A, which reads apparently mafas (5) पाणिनि iii. 2. 83 
vi 3. 66, 67. (6) "बिधाविनी B. (7) भाविनीं B. (8) Omitted in 4. 
(9) तस्या; A. (10) Omitted in A. (11) A here adds adai, 


faaan: १११ 
faaea ' वैयाकरणप्रसिद्दानाम्‌। तदयमत्राध:--*यत्र 
a परिखन्दतीन्ट्यमेतासां समुचितभित्तिभागोपनिब श्थादभिव्यक्ि- 


मासादयति | यथा 


अभिव्यक्ति तावद्‌ बहिरलभ्षमान:* कथमपि 
स्फुरन्नन्त; स्वात्मन्यधिकतरसन्मूळिंतमर;“ |. 
मनोज्ञासुहत्तां परपरिमलस्पन्द्सुभगा:- 
महो धत्ते शोभासघिसधु लतानां नवरसः ॥७२॥ 
qa “अधिमधु'-शब्दे विभत्त्र्थेविशितः समासः समयाभिधाव्यपि 
विषयसप्तमोप्रतीतिसुत्याट्यन्‌ 'नवरस”शन्द्स्य श्वेषच्छायाच्छुरण- 
amaga | एतहत्तिविरहिते विन्यासान्तरे वस्तुप्रतौती at- 
aft न ताहक्तद्विदाह्वादकारित्वंम । उद्दत्त-परिसल-स्पन्द-सुभग- 
शब्दानासुपचारवक्रतत्वं परिस्फुदिभाव्यवे | यथा च Ku 
आ खर्लोकादुरगनगरं नूतनालोकलच्यो- 
aaaf: किमिव सिततां चेष्टितेस्ते न नोतम्‌” i 
अप्येतासां दयितविह्चिता* विद्दिषलुन्दरोणां 
बैरानीता नखपदमयो मण्डना पाण्डिमानम्‌? ॥ ७३॥ ` 
अब पाण्डुत्व-पाण्डुता-पाण्डुभावःश्ब्देभ्यः Wier किमपि 
त्तिवेचित्ररवक्रत्वं विद्यते | यथा च i 
कान्त्योन्मीलतिः° सिंहलोसुखरुचां 'चू णौमिषेकोल्लस- " 
ज्ञावण्यास्गतवाहिनिकरजुषामाचान्तिमिथन्द्रमा: | 


RL स 

(1) A has समासतद्वितसु स्यानां- (2) B adds यदि before aa. (3) बलि० 
[0 बाइ in B. (4) oaf@aae: B. (5) egg merae. B. (6) ताहक्‌ 
omitted in A. (7) A reads सिकता, dim. (8) <faaface A. (9) सुभा- 
fad no. 2954. (10) Lost in A : B reads कान्तलौर्यात, Our emen: 


dation is conjectural. (11) qui for sul in B. 


११२ वक्रोक्ति-जौवितम्‌ 
धेना पानमहोव्सवव्थति करेष्वेकातपचा यते ! 
देवस्य ब्रिदशाधिपावधिजगज्निश्णो संनोजन्मन: ॥ ७६ i 
अच qasrqgd: qaaa किमपि वक्रतावेचित्रय २ परि 
एवं हत्तिवक्रतां विचायं पदपूर्वार्धभाविनोमुचिनावसर!* 
वक्रतां विचारयति-- m 
साध्यतामप्यनाहत्य सिद्दत्वेनासिधोबते | 
qq भावो भवत्येषा भाववेचित्यवक्रता ॥ २, i 
` एषा वर्णितखरूपा भाववेचित्रावक्रता* भवत्यस्ति | मागे 
घालर्थरुपस्त ख वेचित्रय विचित्रभावः LCS 
रामणोयकं तैन वक्रता वक्रलविच्छित्तिः। eub gg यदा 
भाव: fanaa परिनिष्यत्रत्वेनासिधोयते” अण्यते। कि mul 
साध्यतामभ्यनाहत्य | निष्पाद्यमानतां प्रसिद्दासप्यवधौय afena 
तात्पयेम्‌--यत्‌ साध्यत्वेनापरिनिष्पत्ते:” प्रस्तुतस्याथेस्थ दुर्बल; परि. 
पोषः, तस्मात्‌ सिद्दत्वेनाभिधानं परिनिष्यन्नत्वात्पयाप्त प्रक्ृताथेपरिपोप- 
मावद्दति यथा 
` शासायासमलोमसाधररुचे१ दोः कन्दलोतानवात्‌ 
केयूरायितमङ्कदैः परिणतं पाण्डिन्नि ग ण्डत्विषा | 
अस्याः fai च विलोचनोत्प्रलथुगीनात्यन्तम श्ुखुता 
तारं ताट्टगपाङ्गयोररुणित येनोग्रताप: अर; ॥ ७५॥ | 
अत्र भावस्य सिददत्वेनाभिधानमतोव चसत्कारकारि। | 


(1) पार for पान in A. (2) am lostin A. (3) . ०विनौ० lost in A. (4) 
बेचिन्नय lost in A. (5) यस्यां भाव; lost in A. (6) परिसन्ट्लेना० A. (7) Ais 
corrupt here and has lost परिनि० but reads साध्यलेनाभिषा before it 
(8) रुचे; lost in A. 


द्वितीयोन्म षः i 


qd भाववक्रतां विचाय॑ प्रातिपदिक्षान्तवेतिनों लिङ्गवक्रतां 
ee 
भिन्नबोलिंडयोयेस्थां सामानाधिकरण्यतः | 
कापि शोभाभ्युदेव्येषा' लिङ्गबैचिबावक्रता ॥२१॥ 
एषा क्षितखरूपा लिङ्गवेचिव्रपवक्रता स्यादिविचिच्रभाववक्रता- 
afafa: | भवतोति सम्बन्धः, क्रियान्तराभावात्‌। कौट्टगी--यस्याँ 
न विभिन्नयोर्विभक्षखरूपयोलिङ्गयोः सामानाधिकरण्यतस्तुत्याखय- ` 
हादेकद्रव्यहत्तित्वात्‌ काप्यपूर्वा शोभाभ्युदेति कान्तिरुक्षसति । यथा 
यस्यारोपणकमेणापि «at Arad त्याजिता: 
कार्थ पुझितबाणमोशवरधनुस्तदोभिरभिमेया | 
स्ौरब्नं तदगर्भसम्भवमितो लभ्यं च लोलायिता 
तैनैषा मम फुल्पङ्घजवनं जाता ent विंशतिः  ॥ ७६॥ 


यथा वा | 
नभखता लासितकल्पवज्लो*- 
प्रबालबालव्यजनेन* तस्य | 
उर:स्यलेऽकीयेत efus 
PNAS सोरभसङ्गराग; ॥ ७७॥ 
यथा च 


आयोज्य मालारूतुभिः प्रयत्न 
सम्पादितामंसतटेऽस्य चक्र | 
करारविन्दं मकरन्दबिन्दुः 

स्यन्द्‌ खिया विभ्रमकर्णपूरः | ७८॥ 


OR 


, (२) उदेति शोभा काथेषा A. (2) खरुपकथिता B. (3) लालित ^. (4) बालः 
रामायण i, 30 (p. 15). (s) बाल omitted in B. 


१४ 


११8 वक्रोक्ति-जोवितम्‌ 
इयमपरा च लिङ्गवेचित्र्रवक्रता-- 
सति लिङ्गान्तरे यत स्ब्रीलिङ्गञ्च प्रयुज्यते | 
` शोभानिष्पत्तये यस्पान्नामैव स्त्रोति पेशलम्‌ )२. 
` यत्न यस्यां लिङ्गान्तरे सत्यन्यस्मिन्‌ सम्भवत्यपि fee al 
प्रयुज्यते निबध्यते। अनेकलिङ्गत्वेऽपि पदाथेस्य EN, 
प्रयोगः क्रियते । किमर्थम्‌-शोभानिष्पत्तये। कस्मात्‌ व 
- यस्मान्नामेव Afa पेशलम्‌ । स्री त्यभिधा नमेव हृदयहारि। विसि 
न्तरेण रसादियोजनयोग्यता” | उदाहरणं यथा 
— यथेयं ग्रौओोझव्यतिकरवतौ पाण्डुरभिदा 
सुखोड्रिन्रग्वानानिलतरलवल्लोकिसलया2 | 
ad तारं ताम्यव्यतिशशियशाः कोऽपि जलद- 
स्तथा मन्ये“ भावो भुवनवलयाक्गान्ति MAT: pos) 
अत्र चिलिङ्गले सत्यपि azara, सोकुमार्यात्‌ सरो लिइ 
naq तैन विच्छित्यन्तरेण भावो नायकव्यवहार; कदा 
सूत्रित sada रमणोयत्वाइक्रताम्ावहति” | 
इद्मपरमेतस्या; प्रकारान्तरं लक्षयति-- 


विशिष्टं योज्यते लिङ्मन्यस्सिन्‌ सम्भवत्यपि i 
aa विच्छित्तये सान्या वाच्योचित्यानुसारतः॥२३| 


(7) estar B. (2) तरुण for तरल in B. (3) owfanfa for 
. in A. (4) मध्ये A. (5) कान्ति for क्रान्ति ¡7 A. (6) भाविनायिका 4. (7) 
अभिनवगुप्त ( लोचन p. 160) says: तथा fg—'azt तारं ताम्यति’ इब्न तट 
IRE jaama अनाहत्य ख्ीलमेवागितं सद येः, "fa नामापि मधरम्‌' इति HII 
It is posible that this is a reminiscence of Kuntaka's कारिका and its 


illustration, 


द्वितोयोन्मे षः dg 


सा quae e Temas लिङ्गवक्रता fiat यत्र aet विशिष्ट, 
a fag TAITARA किमपि कविविवक्षया निबध्यते। 

qai सम्भवत्यपि, लिङ्गान्तरे विद्यमानेऽपि । finia 
“afaa, शोभाये। कात्‌ कारणात्‌ू-वाओचित्यानुसारत: | 


वर्णमानस्य वस्तुनो यदौचित्यसुचितभावस्तस्यानुसरण- 


वास्यः 

पतुसारस्तस्मात्‌ | पढार्थीचिव्यसनुखव्येत्यधे; । यथा 
ले रसा भोर यतोऽपनोता? 
तं मार्गमेताः कृपया लता 8 ।' 
अद्शंयन्‌ वत्तामशक्नुवन्त्यः 


शाखाभिरावजिंतपक्षवाभिः? ॥८०॥ 4 
qa सोतया सह रामः पुष्पक्रेणावतरंप्त घ्या; खयमेव* तद्दिरहवैधुय- 
प्राविदयति- यले रावणेन तथाविघलवरापरतन्त्रचेतसा मागें us 
पनोता तत्र तढुपसदैवथात्तयाविधसंश्वानयुक्ाल लतानामुन्मुखत्वं" 
मम लन्मार्गानुसानस्य निमित्ततामापन्नमिति वस्तु विच्छिल्यन्तरेण- 
रामेश! योज्यते; यथा-हे भोरु खाभाविकसोकुमायेकातरान्त;- 
करणे, रावणेन तथाविवन्नुरकमेकारिणा 'यस्मिन्माग त्वमपनोता 
तमिताः ाचचात्वारपरिडश्यमानम्ूर्तयो लताः किल सामदशयन्षिति U 
aiii परमार्थतस्तासां निश्चेतनतया न सम्भाव्यत इति प्रतोय- 
मानहत्तिरुद्रे ्ञालङ्गारः कवेरभिप्रेतः। यथा-तव dud रावणस्य 
रोये ममापि त्वत्मरित्राणप्रयत्नपरतां पर्यालोच्य खरो लभावा दादर द्य- | 
बेन समुचितल्विषयपच्पातमाइा्मरा देताः कृपयेव* aa alr 
niaga । केन करणभूतेन*--शाखाभिरावजितपन्चवात्तिः | 

uc oO O 
(1) lostin A. (2) ०तोइपनोता०:105 in A. (3) xge'xili, 24. (4) 
न्या; ख० lostin A. (5) aqata for संस्थान inA. (6) उन्मुखल० omitted f 
inB. (7) Omitted in A. (8) Omitted in A. (9) कारणभूतेन B. 


११६ वक्रोक्तिजौवितम्‌ 
: i 
य्माद्दागिन्द्रियवर्जितवाइक्षुमशक्ुव त्यः । ufma ये केचिद 


sume प्र वन्ति ते तृनसुखी भूत हस्तपत्नवेबा इमिरित तो 
युल्तियुह्नाम्‌। तथा चात्रैव वाक्यान्तरमपि विद्यते रतौ 

ama दर्भाइरनिव्यपेक्षा- 

स्तवागतिज्ञं समवोधयन्माम्‌ | 

व्यापारयन्त्यो दिशि दक्तिणस्या- 

मुत्पच्मराजोनि विलोचनानि? ॥ ८१॥ 
हरिण्यथ मां समबोधयन्‌ । कोइशम्‌-तवागतित्ञम्‌, aamen 
मागेमजानन्तम्‌ । ततस्ताः” सम्यगबोधयन्निति , यत्स 
Gaaga इति! ताश्च कोहश्य:--त थाविधवैशसन्दशनदा 
fada परित्यक्तटणग्रासा:। कि कुर्वाणा:--तस्यां x 
नयनानि समपेयन्त्य:। कोडशानि--ऊर्ध्वोकतपच्झपडछौनि। तरे 
तथाविधस्थानकयुकत्वेन दक्षिणां दिशमन्तरिचेण नोतेति qu. 
निवेद्यन्त्य: | अब उक्षरगादिष लिङ्गान्तरेषु wanegf | 
मेव पढार्थीचित्यानुसारेण चेतनचमत्कारकारितया कवेरभिप्रेतम्‌| 
तस्मात्‌ कामपि वक्रतामावहति i 

ud प्रातिपढिकलचणस्य सुबन्तसन्भविनः पदपूर्वाधेत्य aa 

ama विचादेटानौमुभयोरपि सुप्तिड'न्तयोर्धातुखखरूपः quu) 
यः सम्भवति तस्य वक्रतां विचारयति। तस्य च - 
निबन्धनमेव वक्रत्वं विद्यते । तस्मात्‌ क्रियावेचित्रास्थेव lem 
frama’ प्रकाराः सन्भवन्तोति तत्ख रूपनिरूपणाथंमाइ- 


कत्तरत््तरङ्गत्वं कत्रन्तरविचित्रता | 
स्वविशेषणवेचिब्रामुपचारमनोज्ञता ॥२४॥ 


(x) ww» xiii, 25. (2) ar omitted in A. (3) frae lost in A. 
8 reads कियन्ती वा, - 


*हितोयोन्मेष: 


कर्मादिसंठति: पञ्च' प्रस्तुतीचिल्यचारव; i 
क्रियावैचिचावक्रतप्रकारास्त इमे स्मृता. ॥२५॥ 
क्रियावेचित्ररवक्रलप्रकारा | घात्वरथेविचित्रभाववक्रताप्रभेदास्त 
qum वर्येमानखरूपाः' कौतिता:। कियन्तः--पच्च पञ्चसंख्या- 
. विशिष्ट: | कौडशा:--प्रस्तुतौचित्यचारव: । प्रलुतं वस्थेमानं वस्तु 
qa यदौचित्यमुचितभावस्तन चारवो* रमणीयाः | तच प्रधमस्तावत्‌ 
प्रकारी यः कुरवयन्तरङ्गत्वं नाम। कतुः खतन्द्रतया मुख्यभूतस्य 
दारकस्य क्रियां” प्रति निवैतेयितुयदत्यन्तरइृत्वम्‌ अत्यन्तमान्तरत- 
gafı यथा 
o चुडारल्लनिषखदुहजगङ्भारोन्नमत्कन्धरो 
धत्तासुडुरतामसौ भगवतः शेषस्य मूर्धा परम्‌ | 
Qi संस्पृशतोषदप्यवनतिं? यस्मिन्‌ qom? 
शून्ये ननसियन्ति नाम भुवनान्युद्दामकम्पोत्तरम्‌ ॥८२॥ 
qiga धारणलच्छणक्रिया कतुः फणोशरमस्तकथ प्रस्तुतोचित्य- 
माहामयादन्तर्भावं यथा भजतेः° तथा नान्या काचिदिति क्रिया- 
वेचित्ररवक्रतासावति | यथा वा 
कि शोभिताहमनयेति पिनाकपाणे: 
yz पातु परिचुस्बनसुत्तरं व: ॥ ३॥ 
wx चुस्बनव्यतिरिकेण भगवता तथाविधलोकोत्तरं गौरोशोभाति- 


RENE SRD eoi 


११७ 


(1) A reads this पाद्‌ as नवोल्लेखविशिषटटायर०. (2) A transposes the 
lines of this कारिका. वक्रल lost in A. (3) इमे wat we lost in A, (4) 
lost in A. (5) क्रियाः A. (6) *रत० lost in 4. (7) wand A. (8) लुठति 
A. (9) महाक्रप्रादवाद A. (10) युज्यते A. (rr) See above p. 55. In the 
previous quotation, the reading is wareata: ( for प्रिनाकपाणेः ) which 
seems preferrable in the context, 


ETE S वक्रीक्ति-नौवितम्‌ 


शयाभिधानं न कैनचित्‌ क्रियान्तरेण कतं पार्यत इति n. 
faqa वक्रभावमावहति। यथा च 
«eur ATATAT पव्वदपरि चुस्बिञ्रं THE? ॥ ८४ | 


| 


यथावा | 
, सिढिलिश्रचाञ्जो ers? मञ्ररदओ” ॥ ८५ ॥ 


एतयोवैंचित्रंग पूर्वमेव व्याख्यातम्‌ | 
अयसपरः क्रियावैचिचय्रवक्रताया: प्रकार:--कत्नैन्तरविचित् 
अन्ध; कत्ती ade तस्मादिचित्रता वैचिचप्रम्‌ । परतुतत्वात्‌ सजा ता। 
ara’ mata) एतदेव च तस्य वैचित्र यत्‌ क्रियामेव << 
aan विचित्रखरुपां सम्पादयति । यथा j 
aaa शक्तिविरतिः कचिदस्ति सर्वे 
भावाः खभावपरिनिष्ठिततारतस्याः à 
आकल्पमीवेदहनेन निपोयसान- 
i मन्भोधिमेकचुलकैन पपावगस्त्यः° ॥ ८६॥ 
अब्रेकचुलकेनाग्मोधिपानं सतताध्यवसायाथ्यासकाष्ठाधिरूदिपोद- 
aena: किमपि क्रियावेचितसुदत्‌ कामपि वक्रतामुन्मोलयति। 
यथा वा 


प्रपन्नातिच्छिदो नखाः” ॥ ८७॥ 
यथा वा 
स दहतु दुरितं maa वः शराग्निः  ॥ ८८॥ 
'एतयोवैचिव्रग्र पूवमेव प्रदर्शितम्‌ | 


Cl O ERN NN 

(1) See above p..36. (2) जअड B. (3) See above p. 31: ( 
'विजातौय० A. (5) निप्रीडामान B. (6) सुभाषितावलो no. 992. (se | 
above p.36, B reads आपन्नाक्ति. (8) See above p. 37. 


दितीयोन्मेषंः ae 
«quac क्रियावेचित्रावक्रताया; प्रभेद:--खविश्रेषपवेचित्राम्‌ | 
gare प्रस्तुतत्वात्‌ क्रियायाः खथ्वात्मनो यद्‌? विशेषणं भेदक तेन 
दिक विचित्रभावः । यथा 
gana शशिनि पेशलकान्तिटूतो- 
संलापसस्बलितलोचनमानसाभिः? i 
अग्राहि मण्डनविधि विपरोतभूषा- 
विन्यासहासितसखोजनमङ्गनाभि;3 ¦ ८८ ॥ 
«a मण्डनविधिग्रहणलचणाया; क्रियाया विपरोतभूषाविन्यास- 
जनसिति विशेषणेन किमपि सौकुमायेसुन्मोलितम्‌ । 
्र्मात्तथाविधादरोपरचितं प्रसाधन यस्य व्यञ्नकलेनोपात्तंसुख्य- 
तया वण्येमानद्त्तेवेज्ञमानुरागस्य सोऽप्यनेन सुतरां समुत्तेजितः। 
यथा वा Bl 
मव्यासत्ताव्चकित द्व रिणोद्दारिनेत्रत्रिभाग;° ॥ ८० 1 
अस्थ वेचित्र पूर्वमेवोद्तम्‌ | एतच्च क्रियाविशेषणं इयोरपि क्रिया- 
कारकयोवेक्रलसुल्लासयति” । यस्मादिचित्रक्रियाकारित्रमेव कांरक- 
वेचित्राम्‌ । i 
qan क्रियावेचित्रत्रवक्रताया: प्रकारान्तरम्‌--उपचारमनो- 
gat) उपचारः साहश्यादिसमन्वयं समाखिल्य धर्मान्तराध्यारोप*- 
खेन मनोज्ञता वक्रत्वम्‌ । यथा | ! 
तरन्तोवाङ्गानि खलदमललावण्यजलधी 
nre: प्रागल्कंग्र स्तनजघनसुन्मुद्रयति च i 


(1) Omitted in A. (2) संलापसंवर्धितसानसाभिः A, contrary to metre, 
(3) Quoted in काव्यमीमांसा p. 705 दगंब्पकावलोक (on ii, 38 )=carda- 
सुधाकर i, 272. (4) ०ट्रोपचित A. (5) प्रसाधनविधानं A. (6) प्रभाग; B. See 
above p. 35. (7) 7क्रलसुज्ला० lost in A. (8) समाग्रित्य wate lost in A. 


TO वक्रोक्ति-जोबितंम्‌ 


इशोलींलारम्भाः स्पुटमपवदन्ते सरलता- 

महो सारक्षाह्यास्तरुणिम्ननि गाढ: परिचय;: je | 
ga खलदमललावण्यजलधी ससुल्लसदिमलसोन्ट्वेस' 
परिस्फुरन्त्यपि सन्ट्तया प्वमानत्वेन* लच्यमाणानि पा 
सादयितुं व्यवस्मन्तोवेति* चेतनपदार्येसन्मविसाहध्योपचारातारर 
तरलतरुणोगात्रायां तरणसुद्रेक्तितम्‌। उतग्रेक्षायाथोपचार एव : 
जोवितलेन* परिस्फुरतोत्यग्रेच्षावसर एव विचारयिष्यतेऽ | af 
प्रागहभ्यं स्तनजघनमुन्मुद्रयति च [इति]अत्र -—-— 2 
प्रथिनतरः प्रागरभ्यं महत्त्वस्य प्रौढि सन्सुदरयत्युन्मोलयतिः | ‘ 
afin? किमपि रक्षणोयं वस्तु सुद्रयित्वा कमपि रमय 
समुचितोपयोगावसरे खयसुन्युद्रयत्युद्दाटयतिः0, तदेवं amia 
साम्यात्‌ स्तनजघनस्यान्मु ट्रणसुपचरितम्‌। afeeqa w- 
यत्र" यदेव शेशवदशायां शक्त्यात्तना निसौलितखरुपमनवखित 
मासोत्‌, तस्य ufui? प्रागरभ्यस्य प्रथमतरता रुण्यावतारावसरु. 
चितं प्रथनप्रसरंः¦ समर्पयति | ृशोलीलारन्भाः स्फुटमपवदन्ते सरह. 
ताम्‌ [इति]--अत्र शेशवप्रतिष्ठितां reat प्रकटमेवापसाथं हो 


(1) सदुक्तिकर्णांझत ii 11, p. 726 ( राजशेखरश्य ). But तृक्तिमुक्तावहो 
attributes it to pam. Quoted anonymously by Hemacandn 
(१. 302) and बाट ( भ्रलडारतिलक ) p. 62. alfuaaa refers ( p. 25) to 
this criticism of the verse to the वक्रोक्तिजीविंतकार ( बनो त्रि 
-कारी;पि “तरन्तौवाङ्गानि? इत्यन साहश्योपचारसूचे। ) (2) ०सुरपरिखददतया 2, 
(3) न of gara is lost in A, which reads oma for eu. (4) maafa 
चेति A. (5) पचारणबयः सञ्जीबित० A. (6) वच्यते 4. Thisis discussed 
in ch. iii. (7) A omits all the words from here upto „fia: wma 
in the next line. (8) चामीलयति A. (9) afrai 4. (10) उत्माटयति 2 
(11) Omitted in A, (12) प्रधिम B. (13) प्रथम० B. 


E द्वितोयोन्म घ॑: al 


cere कमपि नवयोवनससुचितं विभ्वममधिरोप्यत्ति । यथा 
afuit कुचचिद्िषये कमपि व्यवहारं सम्राप्तादितप्रसरसपसाय 
किमपि स्लाभिप्रायाभिमतं परिखन्दान्तर प्रतिष्ठापयन्तीतिः तत्का- 
रिवपाइश्याजोलावतोलोचनविलासोज्ञासानां सरलत्वापवदनसुपचरि- 
तम्‌ तदिवंविधेनोप*चारिणेतास्ति्रोऽपि क्रियाः कामपि वक्रता- 
मधिरोपिता: | aye fet mean वक्रताप्रकाराः प्रतिपदं सन्भव- 
त्तौत्यवसरान्तरे ˆ fada | 

gani क्रियावैचितप्रवक्रताया: प्रकारान्तरम्‌-कसौदिसंद्वतिः। 
कर्मप्रश्‍तीनां कारकाणां daft: संवरणम्‌, प्रखुतौचित्यानुसारेण 
सातिशयप्रतोतये समाच्छाद्याभिधा* । सा च क्रियावेचित्राकारि- 
वात्‌ प्रकारलेनाभिधोयते i ; 

कारणे कार्योपचारादु यथा 

aara? सधुरमपेयतोव किञ्चित्‌ 
कर्णान्तिके* कंथयतोव किमप्यपूवम्‌ | 
qa: समुल्लिखति किच्चिदिवायताच्या” 

. रागालसे मनसि रस्यपदाथलक्ष्मो: ॥ ८२॥ 
रत्न तदतुभवेकागोचरत्वादनाख्येयत्वेन किमपि ` सातिशयं प्रतिपदं 
कमे सम्पादयन्त्यः क्रियाः atafa कमपि वक्रभावसुद्गावयन्तिः | 
उपचारमनोज्ञताप्यच विदाते। यस्मादपेणकथनोल्लेखनान्युपचारः , 
निबन्धनान्येव, चेतनपदार्थधम त्वात्‌ । . यथा च 


(1) इति omitted in B. (2) ex! तदेव॑बिः lost in A. (3) efte 
भन्रान्तरा 4. This is discussed below, p. 132. (4) B reads समाच्छाद्या- 
मिद्य (? (5) The whole of the paragraph is dropped in A. (6) 
५ Sent A, (7) ०दिदासिताच्या B. (8) egan«afa A. 


१६ 


१२२ वक्रो क्ति-जोवितम्‌ 


नृत्तारम्भादिरतरभसस्तिष्ठ तावन्मुह्धत 
यावन्मीलो श्रथमचलतां भूषणं ते नयासि। ˆ 
इत्याख्याय प्रणयमधरं कान्तया योज्यमाने 
ik चडाचन्द्रे जयति सुखिनः कोऽपि शवस्य गर्व; "T 
ga 'को$पि' इत्यनेन सर्वनामपदेन" तद्नुभवैकगोचरलाद X 
लेन सातिशयः शरस्य गव इति कतृसंहतिः। जयति a, 
ada इति क्रियावेचित्रप्रनिबन्धनम्‌ | a ! 
' ` इत्ययं पदपूर्वाधवक्रभावो व्यवस्थितः | 
fequanaaae® शिष्टं «ral निरूप्यते peg) 
इति संग्रहश्नोक: | 
aad सुप्तिङन्तयोददयोरपि पदपूर्वाधेस्थ* प्रातिपदिकस wh 
यंथायुक्ति amait विचार्थैदानों तयोरेव यथाखमपराधख qus 
aqua वक्रतां विचारयति। तत्र क्रियावेचित्रावक्रताया, ह. 
नन्तरसम्भविनः क्रमसमान्वितत्वातू" कालस्य वक्रल प्याह 
क्रियापरिच्छेदकत्वात्तस्य | 
. . औचित्यान्तरतम्येंन” समथो रसगौयताम्‌ | 
याति aa मवत्येषा कालवैचिब्यवक्रता ॥२६॥ | 
oar प्रक्रान्तखरूपा भवत्यस्ति कालवचित्रप्रवक्रता१। काहे 


व्वेयाकरणादिप्रसिद्दो वतेमानादिलेट्प्रथ्गतिप्रत्ययवाच्यो यः em 
_सुद्यतिरोधानविधायो?, तस्य वेचित्रा विचित्रभावस्तथाविधलेगोः 


~ (0) Omitted in A. (2) feras agaa A 5 दिझावरसैतदस B (boh 
readings corrupt, because contrary to metre). (3) पद० omitted in 4. 
«(4) amare A. (5) ew प्रह्यय० lostin A. (6) क्रिया for ma inB. (i 

अचित्यान्द० lost in A. (8) All words from एषा up to this omitted it 


A. (9) «नासुदय० lost in A, 


दितोयोन्मेष: ee 


pane वक्रता वकलः कोदयो-यत्र यद्या emp. 
P al adaa याति रामणोयकं गच्छति। केन हेतुना-- . 
efus । प्रसतुतल्लागरस्तावाधिकत य वस्तुनो यदौचित्य- 

पि TATA TST \ तदतिशयोत्मादकल्वेनेत्य्थ: | 


qui 


Ut 


समविसमणिव्विसेसा सम॑तदो मंदमंदसंचारा | 
ssa होहिति TET 'मणोरहायं पि दुल्लंघाः ॥८५॥ 
qa वक्षभाविरडवेधुयंकातरान्तःकरणेन* भाविनः समयस्य aa 
नानुमानमादात्मासुम्रेच्य उहोपनविभावत्वविभवविलसितं तत्परिः 
सन्दसोन्द्यैसन्द्शनासचिष्णना किसपि सयविसंहुललमनुभूय am 
gaa क्नेनचिदेतदभिधोयते--यदचिराद भविध्यन्ति पन्यानो 
प्रनोरधानामप्यलंइनोया इति भविष्यत्कालाभिंधायी प्रत्यय; कामप्य- 
पराधैवक्रतांः विकासयति। यथा वा 
यावल्किञ्चिदपूवेमा द्रैसनसामावेदयन्तो नवाः 
सौभाग्यातिशयस्य कामपि qui गन्तु व्यवस्यन्त्यसो | 
मावास्तावदनन्यजस्य* विधुर: sure spud 
पर्याप्त मधुविश्त्रम तु किमयं कर्तेति कम्पामहे 1८६ । 
wa अवस्यन्ति Gut कर्ता कम्पामहै चेति प्रत्यया: प्रत्येक प्रतिः, 
नियतकालाभिधायिनः कामपि पदपराधंवक्रतां प्रख्यापयन्ति |. तक्षः 
च-प्रथमतरावती णंमधुसमयसो कुमार्यससुल्लसितसुन्द्रपदायंसाधससु- ` 
कीषसमुहोपितसहजविभवविलसितल्वेन मकरकैतोमनाझातमाधव- 


(1) गायासप्ृशतक 675 = quoted in घ्वचालाक 0.1 58. The काया would ‘be 
समविषसनिर्विशेषा: समन्ततो मन्दमन्दसचाराः। xu 
अचिराइविष्यन्ति wait मनोरयानासपि दुखरा; ॥ 

(2) ०कातरा० omitted in A. (3) «taf पढार्थ० B. (4) भावः A. (5)3 

कोऽद्य मे A. i. 


.करणादि aq प्राधान्येन सुख्यभावेन प्रयुज्यते। कया gan 


१२४ वक्रोज्ति-जोवितम्‌ 


सानाव्यम्ससुल्लसितातुलगः सरसहृदयविधुरताविधायो 
du ws | तस्मादनेनानुमानेन परं परिपोष ff 
कुसुमाकरविभवविभ्वमे मानिनौमानदलनदुलेलितसनुरि इति, 
सौकुमायंसम्पत्समंजनितसमुचितजिगौषावसर :? LOS = 
विकल्ययन्तस्तत्कुसमशरनिकरनिपातकातरान्त:करणा; जिप 
महे चकितचेतसः सम्पद्यामह afa प्रियतमाविरविषरचेतस स al 
हृदयस्य कस्यचिदेतदभिधानम्‌ | B 
` qd कालवक्रतां विचायं क्रमससुचितावसरां E | 
विचारयति-- j - SIRE 
` यत कारकसासान्यं प्राधान्येन निबध्यते | 


` तत्त्वाःध्यारोपगान्सुख्यगुगभावाभिधानत; ॥२५| 
परिषोषयितु काञ्चिद्‌ भङ्गौभयितिरभ्यताम्‌1। 
कारकाणां विपर्यासः सोक्ता कारकवक्रता ॥२०। 
सोक्ता कारकवक्रता सा कारकवक्रत्वविच्छित्तिरभिहिता। 


कीहृगी-यस्यां कारकाणां विपर्यासः साधनानां विपरिवतेनम्‌, गौर 
सुख्ययोरितरेतरल्वापत्तिः | कथम्‌-यत्‌ कारकसामान्यं Genter 


ततत्वाध्यारोपणात्‌। तदिति सुख्यपरामशः, तस्य भावस्तत्रं तदधाः 
रोपणात्‌ सुख्यभावसमर्पणात्‌” । तदेवं मुख्यस्य का व्यवखेत्याह'- 
सुख्यगुणभावाभिधानतः | Were यो गुगभावस्तट्मिधानादमुखब्ने 
नोपनिब«1रिव्य्थेः। — किमर्थम्‌-परिपोषयितं° काञ्चिद्‌ मह 
भणितिरम्यताम्‌ः° | काथिट्पूर्वा विच्छित्युज्षिरमणोयतामुन्नासयितर। 

(x) ELSE बकन). 
5 ; रुद्यताम्‌ A. (5) सुखगौणपेचया A. (6) aw A. (7) garaian. bs 
in 4, (8) काप्यवस्या 4. (9) Mafa lost गा A. (ro) exem 8, ` ` 


fada षः ne 


>वमवेतनस्थापि चेतनसम्भविस्वातन्त्रग्समपंणादसुख्यस्य” करणादेर्वा 
र लाध्यारोप्णादय कारकविपर्यास्चमत्कारकारो सम्पद्यते। यथा 
याव्या देन्यपरिग्रहप्रणयिनीं नेच्चाकवः शिक्षिताः 
ध्षवासस्बलित: कदा रघुकुले’ मौलो निबद्दो;वज्ञलिः* । 
सधैं afefed तथाप्युट्घिना नेवोपरोधः कृतः 
पाणिः qafa मे इठात्‌ किमपरं q^ waulafa* neo 
ga पाणिना धनुग्रेहोतुमिच्छानोत वक्तव्ये पाणे: करणभूतस्य 
कर्तुलाध्यारोप: कामपि कारकवक्रतां' प्रतिपद्यते | यथा वा 
KATTA इत्यादी? ॥ ९८ y 
यधा वा 
निष्पर्यायनिवेशपेशलरसेरन्योव्यनिभेव्सिमि- 
ईस्ताग्रेयुगपत्रिपत्य दशभिर्वामेधुंतं METR | 
सव्यानां पुनरप्रथोयसि विधावष्मिन्‌'? गुणारोपणे 
मव्सेवाविदुषामहग्प्रधमिक्ता काप्यस्बरे वतेति! ॥ ९९ ॥ 
अत्र पूर्ववदेव कतेत्वाध्यारोपनिबन्धमं कारकवक़त्वम्‌ | यथा वा 
quu इतिः? । १०० ॥ 
एवं कारकवन्रतां विचार्य क्रमसमन्वितां संख्यावक्रतां विचारयति, 
तत्मरिच्छेदकत्वात्‌ संख्यायाः ° 
_ ~© “MM 
(1) »प्रमपंणमरुख्यख A, after which करणादेः lost. (2) कर्वृध्यारीप० A. 
(3) कदा रघकल lost in A. (4) faaatafa: B. (5) स्पर A. (6) वान्छति 
B. This verse occurs in मद्दानाटक ( सधतूदन version ), ed. जौवानन्द्‌, 
iv, 78, p. 54. Quoted. anonymously in avadtawte p.52. (7) 
कारक० omitted in B. (8) See above p. 38. (9) This illustration is 
omitted here in A, (ro)fawmefém B. (rr) वाबरामायण i, 50 (P. 23). 
(12) See above p. 39. (13) aaf etc. omitted in A, . 


१२९ वक्रो क्ति-जौ वितम्‌ 


कुर्वन्ति काव्यवैचिल्यविवक्षापरतन्बिताः | 


qq संख्याविपर्यासं तां संख्याबक्रतां fas. | : 
यत्र यस्यां कवयः काव्यवेचित्रप्रविवचापरतब्धिताः सब 
भावाभिधित्सापरवथाः संख्याविपर्या सं व चनविपरिवतेनं - x 
विदधते तां संख्यावक्रतां विदुः, तदचनवक्रत्वं जानन्ति तहिद 3 
तदयमत्रार्थ:--यदेकवचने द्विवचने वा प्रयोत्तव्ये वेचि चनाः | 
-qa प्रयुज्यते, भिन्रवचनयोर्वा यच सामानाधिकरण्यं पवे 
यथा | 
कपोले पत्रालो करतलनिरोधेन aa 
निपोतो निखासेरयमखतहृव्योऽधररसः | 
मुहः कण्ठे लग्नस्तरलयति बाष्यः स्तनतटी 
प्रियो मन्युर्जातस्तव निरनुरोधे न तु वयम्‌? ॥१०१। 
wa “न त्वहम्‌? इति वक्तव्ये, q वयम्‌' इत्यन्तरङ्गलप्रतिपादनाई 
ताटख्यप्रतोतये बहवचनं WISH! यथा वा 
वयं तत्त्वान्वेषान्मधुकर SATS खलु mel ॥१०२॥ 
अब्रापि पूर्ववदेव ताटस्थ्यप्रतोतिः। यथा वा 
` फुल्लेन्दोवरकाननानि नयने पाणो सरोजाकरा;१ ॥ १०३॥ 
अत्र दिवचनबइवचनयोः सामानाधिकरण्यलक्षणः संख्याविपयासः 
सहुद्यददयदहारितामावहति। यथा वा 
शास्त्राणि चक्षुनंवम्‌* इति ॥ १०४ n 
अच पू्ववदेवेकवचनेब वचनयोः सामानाधिकरण्यं बैचित्रत्रविधायि। 


(7) अमरुशतक् no. 85 = सुभाषितावली no. 1627 (anon) = कवौन्द्रबचत no. 
377 (४707) = सदुक्तिकर्णाश ii, 245 (2707) = ध्वन्यालोक p. 86 (707) =` 
सरख़तौकरठा० p.370. (2) अश्िज्ञानशकुन्तल i, 24. (3) See above 7. 39, 
(4) वालरामायण i, 36. See above p. 9०. 


दितौयोन्मेष: ite 


gi संख्यावक्रता' विचार्यं तहिषयत्वात्‌ पुरुषाणं। क्रमसंमर्पिता- 
दरा पुरुषवक्रतां विचारयति-- 
geret" परभावञ्च विपर्यासैन योज्यते | 


qa विच्छित्तये संषा RA पुरुषवक्रता ॥३०॥ 
यंत्र यस्यां प्रत्यक्षा faamama: परभावञ्च अन्यत्वसुभयमप्येत- 
द्विपर्यासेन योज्यते विपरिवतनेन निबध्यते । किमधंमः--विच्छित्तवे 
amana सषा वणितखरूपा Ra ज्ञातव्या पुरुषवक्रता पुरुष- 
क्रलविच्छित्तिः । तदयसव्रार्थः-यदन्यस्मिनुत्तमे मध्यमे वा पुरुषे* 
प्रयोक्तव्ये वैचित्रगायान्यः कदाचित्‌ प्रथमः प्रयुज्यते । तस्माच्च पुरुषेकॅ- 
घोगवेमलादस्मदादेः प्रातिपदिकमातस्य च विपर्यास; पयेवस्यंतिः | 
यथा 
कौशास्वीं परिभूय नः छपणकैविद्देषिभि; खोकतां 
जानास्येव तथा प्रमादपरतां पत्नेयददेषिणः | 
aut च प्रियविप्रयोगविश्॒रं चेतः सदेवात्र मे 
aa Aara” सनः परमतो जानातु देवो ख्यम्‌  ॥१०५॥ 
रत्न जानातु देवो Bay इति युष्भदि मध्यमपुरुषे प्रयोक्तव्ये प्रातिपः 
दिकमात्रप्रयोगेण वक्षस्तदशक्त्यानु्ठानतां मन्यमानस्थौदासोन्यप्रतोति: i 
aer? maa खातन्त्ेप्रण हिताहितविचारपूर्वकं ug 
. कतव्याधेप्रतिपत्तिः' " कमपि वाक्यवक्रभावमावहति | यस्मादेतदेवॉस्य 
qaa जोवितत्वेन परिस्फुरति। 


(1) ४वेचिचा for वक्रता A. (2) wet A and B. In the afa, EET hia, for Or मा 
word is the same in B, but natin A. (3) owt faao lost in A 
(4) ow वा ge lostin A. (5) ०सः पर्यवस्यति lost in A. (6) armada B 
amag A. (7) नोपहते A. (8) तापसवव्स रान० (Berlin Ms i, 674) 
(9) चेव forain A. (xo) भ्प्रतौतिः 


१२८ वक्रोक्ति-जौवितम्‌ 


एवं पुरुषवक्रतां विचायं पुरुषात्रयत्वादात्मनेपदपरस्चोए 

तावसरां वक़्तां विचारयति । धातूनां लक्षणानुसारेण नियत 
योगः पूर्वाचार्यौणाम्‌ “उपग्रह -शन्द।भिषेयतया प्रसि शाई 
चानेनेव व्यवहरति 


प्रद्योसभयोरेकसोचिव्याद्‌' विनियुज्यते | 
शोभाये यव जल्पन्ति तामुपग्रहवक्रतान्‌ ॥ ३१ | 


तामुक्तखरूपासुपग्रहवक्रतासुपग्रहवक्रत्वविच्छित्ति जल्यन्ति 
काथयन्ति। कोदृशो-यत्र यस्यां पदयो रुभयोमंध्याहेकमाक् 
परस्मेपट॑ वा विनिथुज्यते विनिबध्यते नियमेन | कस्न 
कारणात्‌-औीचित्यात्‌ । TWA वस्तुनो यदौचित्यसुचितमार 
स्तस्मात्‌, d समायिलयेत्यर्थः। किमधंम्‌- शोभायै, fafa, 


यथा 
तस्यापरेष्वपि aig शरान्मुसुच्होः 


कर्णान्तमेत्य बिभिदे निविडोऽपि gfe: i 
ब्रासातिमात्रचट्लेः Bae Fa: 
प्रोढप्रियानयनविभ्वसचेष्टितानि> ॥ १०६ ॥ 
Ta राज्ञः सुललितविलासवतोलो चनविलासेषु स्मरणगोचरमवतरत् 
'तत्मरायत्तचित्तष्वततेराङ्किकप्रयत्रपरिस्पन्दविनिवतेमाना सुष्टिबिभिदेः 
भिद्यते स्म | खयमेवेति कमंकतुनिबनन“मात्मनेपदमतोव चमबार 
कारिणो“ कामपि वाक्यवक्रतामावहति | 
एवसुपग्रहवक्रतां विचायं तदनुसम्भविनों प्रत्ययान्तरवक्रता 
विचारयति 


(x) पढ्योरेकमोचित्याहुभयोर्‌ A. (2) wge ix, 58. (3) fasaarafe: ^ 
(4) कर्मकतेकल० A. (5) ०कारकारि 4. 


feda षं १२८ 
बिडितः प्रत्ययादन्यः प्रत्यय; कमनोयताम्‌ i 
qa कामणि पुष्णाति सान्या प्रत्ययवक्रता ॥ ३२ | 


सान्या प्रत्ययवक्रता' सा सासास्नातरूपादन्यापरा* कांचित्‌ ia- 
gaffe । अस्तोति सम्बन्ध: । यत्र यस्यां प्रत्यय; कामेप्यंपूऔबी 
दीयतां? रम्यतां पुष्णाति पुष्पति। कोदृशः-प्रत्ययात्‌ तिङादे- 
विहित! qaa विनिमितोऽन्थः* कश्चिदिति। येथा 
लोन वस्तुनि येन रूच्मसुभगं तत्त्वं गिराः क्ष्यते 
निर्मातुं प्रभवेन्मनोइरसमिदं वाचेव यो वा वहि:९ | 
वन्दे दावपि तावहं कविवरो वन्देतरां d ya- 
af विज्ञातपरिख्रमोऽयसनयोभारावतारच्षमः 1 १०७ ॥ - 
qag wen कापि प्रत्ययवक्गता कवेथेतसि परिस्फुरति। 
ततएव ‘Gar NS: पूर्वस्मादिशेषाभिधायित्वेन* प्रयुक्त: | 
एवं नामाख्यातखरूप्योः पढ्यो; प्रत्येकं प्रक्षत्याद्यवयवविभाग- 
हरिण” यथासम्भवं ame’? विचायंदानौसुपसगेनिपातयोरव्युत्न्- 
बादसग्भवदिभक्तिकत्वाच' ' निरस्तावयवल्ल संत्यविभक्नयो:? साक- 
@a वक्रतां विचारयति-- 
रसादिद्योतनं यस्यासुपसर्गनिपातयो: | _ 
वाक्बैंकजौवितल्बेन सापरा पढ्वक्रता ॥ ३३॥ M 
सापरा पदवक्रता-सा समर्पितल्लरुपापरा  पूर्वोक्तव्यतिरिक्षा 


(1) This phrase is lost in A, but marked by no lacuna,- (2) अपरा 
omitted in A. (3) कममौ० lostin A. (4) qosa: 4. (5) गिरां A. 
(6) वाक्पतिः for वा बडि; in A. (7) वन्देतरामित्य० lost in A. (8) विशेषार्सि- 
षायौ 4, (0) yaar lost in A, which also omits विभाग. (10) amata B. 
(ए) निपातयीरपि उत्यन्नतादसग्मवादविहतभत्तिकल्लाच A. (12) ww lost in A, 

१७ 


ata-ita 


१३० 
पद्वक्रत्वविच्छित्तिः । अस्तौति सम्बन्ध; । Seit ae. 
सुपसगेनिपातयोर्वयाकरणप्रसिदडाभिवानयो रसादि SR 
प्रक्षंतिप्रकाशनम्‌ । काथम्‌- वाक्येकजोवितत्वेन | M 
इंकजीवित॑ Tad तस्य भावस्तत्त्वं तेन af wi 
यद्दाकास्थेकस्फुरितभावेन परिस्फुरति यो रसादिस्तत्रकाशनेन 
यथा 
वेदे तु कथं भविष्यति wer हा देवि घौरा भवः ॥ १५८ 

अत्र रघुपतैस्तत्कालज्वलितो होपनविभावसम्यत्ससुल्लासित. 
निद्चितजनितजानकोविपांत्तिसन्भावनस्तत्प रित्राणकरणोत्साइकारा 
प्रतिपद्यमानस्तदे काग्रतो ल्लिखितसाज्ञात्का रस्तदाकारतया* 
विप्रक; प्रत्यग्ररसपरिस्पन्दसुन्दरो " 
वीकीकजोवितत्वेन प्रतिभासमानः कामपि वाक्यवक्रताः Wi 
यति। . 'ु?-इब्दस्य च वक्रभावः पूवमेव व्याख्यातः ` यथावा 

अयमेकपदे तया वियोगः 

प्रियया चोपनतः सुदु'सहो से | 

` नववारिधरोदयादहोशि- 

dfaa च निरातपत्वरस्येः* ॥ १०८ ॥ 
अत्र इयोः परस्परं सुदुःसहत्वोहोषनसामध्येसमेतयो:ः ff 
वर्षाकालयोस्तुल्यकालत्वप्रतिपादनपरं “च*-शब्दद्दितय॑ emm 
समुल्लसितवङ्िदाइदचदक्तिएवातव्यजनसमानतां° समधयत्‌ काम 
वाक्यवक्रतां समुद्दोपयति” । “सु?-'दुः-शब्दाभ्यां च प्रियाविरहस्यागरक 
प्रतोकारता प्रतोयते। यथा च 

(1) See above p. 89. (2) साचाद्कारतदाकार० B (3) Omitted i 


A. (4) निरातपब B. विक्रमोबंशी iv, 3 =ध्यन्यालोक D. 156 = कामप्रका 0 $n 
(5) ०सामर्थयमेतयीः A. (6) B omits दच and reads व्यसन for 474 o 


[ 


ay 


Wu 


समुन्मौलर्यात A. 


- दितोयोन्मेषः 


मुद्ुरङ्ग लिसंहताघरोष्ठ 
प्रतिषिधाक्षरविक्कवाभिरामम्‌ | 
सुखमंसविवति पच्मलाच्याः 
कथमप्युन्नमितं न चुस्बितं तुरं ॥ ११०॥ 
PT नायवास्य प्रथमाभिलाषविवशहत्तेरतुभवत्मृतिससुणिखिततत्काल- 
विततददनेन्दुसोन्द्यस्थ पूर्व परिचुस्बनखलितससुद्दोपितपंथा तताप- 
वग़ावैशद्योतनपरः” qe कामपि वाक्यवक्रतासुत्तेजयति। | 
एतदुत्तरब प्रत्ययवक्रत्वभेवंविधप्रत्यया न्तरवक्रभावान्तभूतलात्‌ 
quida नोक्तमिति? खयमेवोग्रेचषणोयम्‌ | यथाः Fe 
qa श्यामं वघुरतितरां कान्तिसापत्खते ते। 
agia स्फुरितरुचिना गोपवेषस्य विपणो; ॥ १११ ॥ 
qa अतितराम्‌' इत्यतोव चमत्कारकारि | एवमन्येषामपि सजातोय- 


qquerte लचषणनिप्पत्तिः खयमनुसतव्या । तदेवमियमनेकाकारा . 


द्रदविच्छित्ति्चतुविधपदविषया वाक्येकदेशजोवितत्वेनापि" परि 
छुरन्तो सकलवाक्यवेचित्रनिबन्धनतासुपयाति | 
वक्रताया: प्रकाराणामेकोऽपि कविकर्मणः | 
तदिदाह्वाट्कारिलहतुतां प्रतिपद्यते ॥ ११२॥ 


इत्यन्तरञ्ञोकः” | 
यंदोवमेकस्यापि वक्रताप्रकारस्य यटेवंविधो महिमा aed qua: 


qafa? सन्तः किं सम्पादयन्तीत्याइ-- 
परस्परस्य शोभाये sea: पतिताः कचित्‌ | 
प्रकारा जनयन्लेता” चितरव्छायामंनोइराम्‌ ॥३४॥ 


PRRs e e 
0) अभिज्ञानशकुत्तल iii, 78 =ध्यन्यालीक p. 156. (2) “पच्चाचापढगा० B,- 
Which also reads पूर्वमपरिचुत्बन ०. (3) ०न ate lost in A. (4) Omitted in. 


A. (s) मेघदूत r5. (6) जौवितलेना० lost in A. (7) Omitted in A, 
8) ware lost in A. (9) सम्पादिता. A. (10) ogo lost in A. 


१३२, वक्रो क्तिःजौवितम्‌ 


क्ञचिदेकस्मिन्‌ पदमात्रे वाक्ये वा -वक्गताप्रकारा वः 
बहवः प्रभूताः कविप्रतिभामाडात्माससुल्लसिता; | किमर्थम्‌ iile 
ahaa, अन्योन्यस्य विच्छित्तये । एतामेव चिचच्छायामनो NN 
कारकान्तिरमणोयाँ वक्रतां जनयन्त्युत्पादयन्ति । यथा 

तरन्तोव इति ॥ ११३ 1 

«a क्रियापदानां त्रयाणामपि प्रत्येकं जिप्रकार इ, 
परिसफुरति- क्रियावैचिबंय कारकवेचिव्र॑ कासवेधिका हि 
रधमहन-जघन-तरुणिखां त्रयाणामपि हत्तिवेचिव्यम्‌। नाहर 
-जलघिंप्रागहभ्य-सरलता-परिचय-शव्दानःसुपचारवेचित्परम्‌ ky 
बहवो वक्रताप्रकारा एकस्मिन्‌ पदे वाक्ये वा सम्यतिताचित्रच्छाव, 
मनोहरामेतामेव चेतनचमत्कारकारिणीं वाक्यवक्रतामावहन्ति | | 

एवं नामाख्यातीपसर्गनिपातलच्चणय्य चतुविधस्यापि पद m. 
स्वं वक्रताप्रकारान्‌ विचायेदानीं प्रकरणसुप संद्दत्यान्यदवतारय-. 


qaan: पढ्पल्लवास्पढ्तया या वक्रतोन्नासिनो 
विच्छित्तिः सरसत्वसम्पदुचिता काप्युज्ज्वला sr 
तामालोच्चः विट्ग्धषट्पद॒गणेर्वाक्यप्रसूना श्रयं* 
स्फ़ारामोदमनोहरं मधु नवोत्कण्ठाकुल॑ पौयताम्‌ 134 


वागेव वल्लो वाणोलता तस्याः काप्यलौकिको fafafa 
शोभा समुल्लसति। कथम्‌-पदपल्लवास्पदतया । पदान्येव पक्षवार्ति 
सुप्तिङन्तान्धेव पत्राणि तदास्मदतया तढाशयलेन। कौ 


^ (1) omitted in A. For this quotation, see above p. 11% 9 
B.reads pasar सरसलसस्पदुचिता in the first and विच्छिचिः quiae 
तया ‘in’thé’second line. (३) तामासाद्य A. (4) omafi A and B. ($) 
gia 4; °“ : 

A 


faataa षः ni 


कत्ति सरस लसम्पढुचिता, रसवत्त्वातिशयोपपत्ना' | किंविशिष्टा 
वक्रतया वक्रभावेनोद्वासते म्ताजते या सा तथोक्ला। कोहशौ-- 
gest छायातिशयरमणोया | तामेवंविधामालोच्य विचार्य 
षट्‌पदंगणेविवुधषट्चरणचक्रेमध पोयतां मकरन्द mea- 
ताम्‌ । कोडशम्‌-वाक्यप्रसूनाचयम्‌। वाक्यान्येव पढ्समुदाय- 
«ufu प्रदनाणि पुष्पाण्याश्रय; स्थानं यस्य तत्तथोक्तम्‌ । अन्धच्च 
Jem स्मारामोदमनोइरम्‌ । स्फार; स्फोतो योऽसावामोदस्तद 
aaraa मनोहर हृदयहारि | कथमा खाद्यताम्‌ू--नवोत्कण्ठाकुलं 
नतनोकलिकाव्ययम्‌ | AY करससूहाः खलु SUIT: प्रथमोल्लसितपल्षवो 
ह्ेखमालोच्य प्रतोतचेतसः समनन्तरोड्रिवसुकुमारकुसुसमकरन्ट्पान- 
महोष्सवमनुभवन्तिः । तइदेव सहृदयाः पदास्पदां कामपि वक्रता- 
विच्छित्तिमालोअ नवोत्कलिकाकलितचेतसो वाक्याश्रय॑ किमपि 
बक्ताजीवितसवेस्त॑ विचारयन्लोति तात्पर्याथ:। sua सरसत्व॑ ख- 
समयसम्भवि रसाव्यत्वम्‌, अन्यत्र” शुङ्गारादिव्यन्ञकत्वम्‌। वक्रतेकत्र 
बालेन्दुसुन्दरसंस्थानयुक्तत्वम्‌, इतरचोत्यादिविचित्रगम्‌ । विच्छित्तिरेकत्र 
सुविभक्षपतरत्वम्‌, अन्यत्र कविकौशलकमनोयता* । उञ्चलत्वमेकाब्र 
पर्णच्छायायुवालम्‌, अपरच” सब्रिवेशसोन्दयससुदय:। आमोद: Suy 
सोरभम्‌, वाक्येषु. तदिदाह्वादकारिता5 । मधु कुसुमेषु मकरन्दः” 
वाक्येषु सकलकाव्यकारणसम्पव्ससुद्य इति i 
इति Na कुन्तकविरचिते? 
वक्रोक्षिजोविते facta उन्मेषः ॥ 


(1) सरसल्ातिशयो० A. (2) aaa omitted in A. (3) B adds बस्तु 


before सुकुमार. (4) ०सन्भविरसा० lost in A, which reads after the lacuna: 
ogaq (probably tarzaq.) (5) ०कौंशलक० lost in A. (6) वण for qu in 
B (7) ogâg amo lost in A, (8) Omitted in B (9) ० कुन्तलकविवि० 


ढतीयोन्सेषः | 

एवं पूर्वस्मिन्‌ प्रकरणे वाक्यावयवानां पदानां यथासक्च E 3 
विचारयन्‌? वाचकवक्रतार्विच्छत्तिप्रकाराणां? fexneds Bite 
वान्‌ |. इदानीं वाक्यवक्रतावेचित्रम्मासचयितु' aree PN ४ 
प्रस्तावाधिक्कतस्य वस्तुनो वक्रताखरूपं निरूपयति, परार्थो 
पूवकत्वाद वाक्यार्धावसिते!,-- 

उदारखपरिस्पन्दसुन्दरत्वेन वणनम्‌ | 

वस्तुनो वक्रशब्देकंगोचरत्वेन वक्रता* ॥ १ | 

वसतुनो'वणेनोयतया प्रस्तावितस्य परदार्थस्य यदेव॑विधलेन ae, 
सा तंख वक्रता वक्रवविच्छित्तिः । किंविधत्वेनेत्याइ--उदारखपरि 
सन्दसुन्दरलेन” । उदारः len: सर्वातिशायो यः खपरिस 
खभावमहिमा तस्य ante सोकुमार्यातिशयस्तेन, अत्यन्तरमशोय 
खाभाविकधमेयुक्तत्वेन | वर्णन ग्रातपाद्नम्‌। कंथम्‌--वक्रशब्देव- 
गोचरत्वेन। वक्रो यो$सौ नानाविधवक्रताविशिष्ट: शब्द; कदि 
वाचकावियेंषो विवच्तिताथंसमर्पणसमर्थस्तस्ये कस्य केवलस्य” गोचरलेन 
प्रतिपाद्यतथा विषयत्वेनः। वाच्यत्वेनेति नोक्तम्‌, aaa 
प्रतिपादनसन्भवात्‌। तदिदसुक्तं भवति--यदेवंविषे भावखमाव- 
सोकुमायेवणनप्रस्तावे? भूय॑सांः° न वाच्यालङ्काराणासुपमादौना- 
सुपयोगयोग्यता सम्भवति, खभावसो कुमायोतिशयन्त्ञानताप्रसङ्घात्‌। 
(a) Omitted in A. (a) à reads araara. (3) णता 
B. (4) The कारिका is missing in A ;. but this'is marked by the words 
उदारेत्या दि instead, at the beginning of the afa. (5) प्रखीचितख A. (6) इ 
dropped in A. (7) Omitted in B. (8) विशेषण्लेन A. (9) diga 
बणंमानप्रस्तावि A. (10) agaa (?) A, 


ततौयोन्मषं: e 


ननु च सेषा सहदयाह्वादकारिणो खावोशिरलझारतया समा- 

aa, FANT a तददषणदुव्थेसनप्रयासेन १ यतस्तेषा सामान्यवत्तु- 
वरमेमावमलडायेम्‌ , सातिशय लभावसोन्द्यपरिपोषणमलइगर; प्रति- 
Qua) तेन खभावोक्ेरलङ्वारत्वसेव” युक्तियुक्तसिति. ये. मन्यन्ते 
तान प्रति समाधोयते--यदेतन्नातिचतुरश्रम्‌। यस्माद्‌ गतिक 
गतित्याथेन काव्यकरणं न* यधाकधक्चिदनु्ठेयतामहेति, तहिदा- 
ह्वादकारिकाव्यलक्षयप्रस्तावात्‌ । किज्न*--अलुत्कुष्टधर्सयुज्ञस्य व H 
नौयस्यालईरणमप्यससुचितभित्तिभागोल़िखितालेख्यवन्र Ae 
कारितामावहति | य॒स्मादत्यन्तरमणोयखाभाविकधर्मबुतत वर्षनोय- 
वस्तु परिग्रहणेयम्‌। तथाविधस्य तस्य यथायोगसीचित्यानु- 
gw रूपकाव्यलङ्कारभ्योजनया भवितव्यम्‌ । एतावांस्तु* विशेषो 
aq खाभाविकसीन्द्यप्रा धान्धेन विवक्षितच्थ नः" भूयसा रुपकादा- 
ae उपकाराय AMG, वस्तुखभावसोकुमायस्थ ? रसादिपरि- 
पोषणस्य वा समाच्छादनप्रसङ्घगत्‌ | तथा चेतस्मिन्‌?° विषये सर्वाकार- 
मलङ्घाधै विलासवतोव पुनरपि maana *-विर॒हब्रतपरिग्रह! 4- 
सुरतावसानादी नाव्यन्तमलङ्करणसदताँ प्रतिपद्यते, खाभाविक- 
Agada रसिकटृदयाद्वादकारित्वात'* । यथा 

ai mge तत्र निवेश्य तन्बों 

ai व्यलस्बन्तः पुरो निषखा; । 


(7) सामान्येन सुधसँअबनलङ्ा A. (2) ०वीत्तेरनलङ्कार० B. (3) नातु प्रीति: 
A. (4) A repeats काव्यकरणं न. (5) «प्रज्ञावा A. (6) A adds aa 
before fag. (7) “वर्ण for ess ^. (8) आदि omitted inB. (9) एतावता 
aA, (10) Omitted in A. (71) a of aq lostin A. (12) च कखिंचिद B. 
(13) A is corrupt here and reads पुरिस्तातत, (14) ०व्रतपरि० lost in A, 
(15) रहित for रसिक in A. (16) Lost in A. ४ 


१२६ वक्रौक्तिजौवितम्‌ं 
- भूतार्थशोभाड्ियमा णनेत्राः 
प्रसाधने ufafeasfa नारयः! e १॥ ` 
qa तथाविधखाभाविकसौ कुमार्मनोहर: शोभातिशयः - 
पादयितुमभिप्रेत'2 । अस्यालङ्गरणकलापकलनं स. iu 


तिरोधानशङ्कास्पदत्वेन सम्भावितम्‌ । यस्मात्‌* खाभाविकसो v 


स्मितं किलिन्मुग्धं तरलमधुरों दृष्टिविभव: 

परिस्मन्दो वाचामभिनवविलासोक्तिसरसः i 
गतानामारम्भः किसलयितलोलापरिमलः 
स्टरशन्त्यास्तारुण्यं किमिव fe न रस्यं emen!!! | २ ॥ 


यथा वा 
अव्युत्पन्नमनोभवा सधुदिमस्पर्शोक्लसन्मानसा' ? 


भिन्नान्तःकरणं EXIT सुङुलयन्त्याघ्रातभूतोड्गंमाः'१। 


(x) . कुमार० vii, 13. . (2) oF: प्रतिपा lost in A. (3) ae for wain 
B. (4) तस्यते 5. (5) वण्यमानपदाग्रपरिखन्द० ^. (6) विरोधिन for fad: 
चान्‌ in A. (7) प्रकारात्तर B. (8) प्रथम B. (9) B drops «, and 
adds पद्‌ before वाक्य. (10) B omits कविभिः. (71) Quoted in wara 
P. 234 (anon). (12) ०मानसो A: B drops fce. (r3! exigen A 
and भ्भूतोङृ^ा; B. 


हृतौयोन्मे d: - ९३७ 


a 


Qai नः समापयन्ति मनसः खेदं विनेवालसाः 
gard न विदन्ति’ यान्ति च वशं कान्या* सनोजन्मनः ॥३॥ 


दोमंलावधि® इति 1 ४ 1 

qui वा 
गर्भग्रग्थिषु वोरुधां सुमनसो मध्ये!छुरं पज्ञवा . 
वाञ्छामाबरपरिग्रहः' पिकवधूकण्ठोदरे wea: | 
faa Afa जगन्ति जिष्णु!दिवसेदित्रेमनोजन्मनो 
देवस्थापि चिरोज्फितं? यदि भवेदभ्यासवश्यं धनुः? ॥४॥ 

यथा वा | 
इंसानां निनदेघुः° afa ॥ ६ ॥ 

यथा च 
aes सुरछिमासो ण दाव BUS जु्रइश्रणलक्ल | 
अझिणञ्रसहञ्ारसुहे णवपल्वपत्तले अण गस सरे 2! por 


एवंविधविषये स्राभाविकसीङ्ुमार्यप्राधान्येन वण्यमानस्य वस्तुनस्तदा- 


(1)ewsi न lost in A. (2) विदौवलसा A. (3) वदन्ति A, (4) कन्या 8. 
(5) मनोजं aa: A. (6) दोसलाञ्चदिति A." This verse is cited above, p. 75. 
७) satlost in A. (8) बिरोत्यितं A. (9) विद्वशलक्षन्षिका i, 13= कवीन्द्रः 
बचन० no. 68= Hemacandra p. 134 (anon) = सदुक्तिकर्णां ii, 751. (10) 
See above p. 44. (11) The verse is corrupt in A. In B also, some 
of the readings are not clear. For ण दाव अप्पे इ, A reads ण अवणासैद, B 
आपणासेइ ; for aueqarqage, A reads नइसकखसहे. In the second 
line, A reads अवणिव for अहिणव, and सहचापसुदे- . The verse is quoted 
anonymously in घ्वन्यालोक p..106. . The काया would be 

anata सुरभिमासो न तावदपंयति. युवतिजनलच्यसुखान्‌ । 
अभिनवसइकारमुखान्‌ नवपवलाननडस्य शरान्‌ ॥ 


१८ >+ 


१३६ ` वक्रोक्ति-जीवितम्‌ 


च्छाट्नभयादेव' न भूयसा तत्कविभिरलङ्क्र 
कदांचिदुपनिबध्यत qued खाभाविकं सौकुमाये सुत 
यितुम्‌, न पुनरलद्वारवेचित्रगोपपत्तये । यथा mhr 
Farad? च नयने* स्फटिकाच्छकान्ति5- 3 
गंण्डस्थलो विगतक्षत्रिमरागसोष्ठम्‌ | 
agt दन्ति शिशदन्तविनिमलानि 
किं यन्न सुन्दरमभूत्तरुणो जनस्य N ८ ॥ 
wa दन्तिशिशदत्तविनिमलानि इत्यपमया स्राभाविकेमेव सीन; 
नीलितम्‌। यथा वा Lù 
अकठोरवारणवधट्न्ताङ्करस्मधिन;? इति uer 
qazana! युकियुक्तम्‌ । यस्मान्यहाकवोनां प्रस्तुतो चित्यानुरो्ने 
दाचित्‌ . खाभाविकमेव सीन्दयसेकराज्येन Agaga 
भवति, कदांचिंदु विविधरचनावेचित्रयुक्तसितिः° | wa fa 
ug, रूपकादेरलक्करणकलापस्य न ATER!” ABA अपरक्षित्‌ 
gi, सं एव सुतरां ags । तत्मादनेन न्यायेन सर्वातिशायि 
सराभाविकसोन्द्यल्षणस्य पदाथपरिस्मन्दस्यालङ्कायत्वमेवः qs 
युज्ञतामालम्बत1* a पुनरलङ्गरणत्वम्‌ | सातिशयत्वशून्यधमयुतषत 
वस्तुनो विभूषितस्यापि पिशाचादेरिवः तददिदाह्नादकारि्वविरहाह 


81 


५ 000 ST Pra = £ E ps 

(1) ०च्छादनतंया वेदन B. (2) कश्चित्‌ for कदाचित्‌ B. (3) smi 
(4) वचने ^: (5) स्मटिकात्सुकान्तिः B (6) रागमीषः A. (7) afta: lost ind 
‘The full verse is: already quoted at pe 44 ( verd निनद) abore 
(8) वनादेवानीय A. (9) esrwfag lost in A. which repeats खामाविवा 
सौंन्दयमकराज्येन after this word. (10) yma for egais 1n A, (77) iei 
तु A. (12) meee fors arg B. (13) चलङ्का० lost in A. (14) तति 
ताम्‌ A. (15) पिपासादरिव ae: A. 


ढ्तोयोन्मे षः 


दि 000 । यदि वा प्रस्तुतौचित्यमा हा कप्रान्मख्ये- 
१ भ्रावलभावः सातिशयत्वेन वण्यमान; wafer? भूषणा- 
E तसदिष्णुः यमेव शोभातिशयशालिलादलङ्कायो* ऽप्यलङ्करणः 
afa तदयमास्माकौन” एव uui तदतिरित्ततत्तरलः 
qoe अलङ्कारतात्ययंणाभिघान्नाच” वयं विवदामहे | 
एवमेष्रेव वण्यमानस्य वस्तुनो वक्रतेत्युतान्या काचिदस्तोत्याइ-_.: 


अपरा सहजाहायकविकोशलशालिनो । 
निर्मितिबूतनोल्लेखलोकातिक्रान्तगोचरा* ॥२ ॥ 


अपरा दितोया वण्यंमानहत्ते:* पदार्थस्य निर्मिति: रूष्टि: | वक्रतेति 
एख: । . कौडशो--सजाहायेकविकोशलशालिनो । सइजं खाभा- 
बिकमाद्वाये शिक्षाभ्यासससुल्लासिते च ग्रविव्यत्पत्तिपरिपाकप्रौढ 
गरत्‌ कविकीशलं नि्माढनेपुण्यं तेन शालते TH या सा amar 
www कीदशो-नृतनोल्लेखलोकातिक्रान्तगोचरा । नतनस्तढाथमो, 
योऽसावुलिख्यत इत्यलेखस्तत्कालससुल्िख्यमानोऽतिशयः, तेन लोका; 


Gate: प्रसिद्व्यापारातोतः'° कोऽपि सर्वातिशायो - गोचरो , 


विषयोः यस्याः सा तथोक्केति विग्रः? । तस्मात्रिसितिस्तेन रूपेण 


(1) «दनुपादेय० lost in A, and अधनेप्रठङ्गेन for अलमतिप्रसङ्गेन A. (2) 
माहाकयान A. (3) सु for ख़ A. (4) जोभातिशयगालिला० corrupt in A, some 
letters being lost. (5) aganataratata B (6) तदतिरित्नहृचें lost 
partially in A, which reads only प्रदत्त (7) cata lost in A. B 


१३९ . 


reads विरस््रारतात्पर्येण (8) This कारिका is missin in A; but it is 


marked by the word [अ]परेयादि af the beginning ofthe afa. 0) 
maaana: A. (10) व्यवहारादित; A. (17) Omitted in B. (12) संपचेतिं 
सविग्रह; A ( for इति विग्रह; ) (कि. 


) 
; 


. १४० वक्रोक्ति-जीवितम्‌ 


विद्वितिरित्यथें:। . तदिदमत्र तात्प्यम्‌-यन्नः` बस 
erat: कविभिरभूताः सन्तः क्रियन्ते, केवलं? ते पय 
चेषां तथाविधः कोऽप्यतिशयः एुनराधोयते, येनः कामि सुरत 
'हृदयहारिणीं रमणोयतामधिरोप्यते। तदिदमुक्तम्‌ 
लोनं वस्तुनि’ इत्यादि ॥ qo 
तदेवं सत्तासात्रेशेव परिस्फुरतः पदार्थस्य कोऽप्यलोकिकः à 
शयविधायो" विच्छित्तिविशेषोऽभिधोयते, धेन armas 
_ हारिणा वास्तवस्थितितिरोधानप्रवणेन UL MM 
तत्कालोल्लिखित इव वणेनोयपदार्थपरिस्यन्द्सहिमा nfin h 
विधाढव्यपरदेशपात्रतां प्रतिपदान्ते कवयः : तदिदमुक्तम्‌ | 
अपारे काव्यसंसारे कविरिव प्रजापति; । . 
यथास्मे” रोचते विश्वं ade? परिवर्तेते? ॥ ११॥ 
सेषा सहजाहार्यभेदभिन्ना वररूनोयस्य वस्तुनो द्िप्रकारा वत्रता। 
तदेवमाहाया aa सा प्रस्तुतविच्छ्ित्तिविधा'”प्यलङ्वारप्यतिरष 
नान्या काचिदुपपद्यते | तस्माद्‌ बहविधतग्रकारभेदद्दारेणात्यन्तवित- 
तव्यवहारा:'' पदार्था.'? परिद्श्यन्ते। यथा 
अय्या: सर्गविधौ प्रजापतिरभूञ्चन्दो नु कान्तदुतिः 
WEVA: wu नु मदनो मासो नु GUAT | 


(1) यन्तु A ; यदि न B. (2) B has dropped all the sentences from 
here up to the end of the first line of the site 11 below, but supplies 
it wrongly later on after xs&wasT on p. 141, 1. 4. (3) तेषां B. (4) Omit 
ted in A. (5) See above p. 129, (6) «fart omitted in A (7) wt 
wu B. (8) तदिदं 8. (9) wfugxr« ch. 338, ro—quoted in want 
p. 232. - (10) fagat 4,: which drops अपि. (rr) पौत for वितत in A 
(12) Omitted in B, or 


वतोथोन्मेषः 


.: बवैदाभ्यासजडः ai^ नु विषयव्याहृत्तकौतूदलो 
ma प्रभवेन्मनोहरमिदं रूपं पुराणो सुनिः? ॥ १२॥ 

IT कान्तिमत्त्वमसोमविलाससप्पदां पदं* च wra- 
पसा*मान्यसौषठवं च सीकुमायं प्रतिपादयितु प्रत्येकं तत्यरिखन्द- 
प्राधान्यसबुचितसन्भावनानुसानसाहा्ात्‌ पुधक्‌ प॒धगपूर्वमेव 
निर्माणसुओेचितम्‌ । तथा च” कारणचितयस्याप्येतस्य सर्वेषां विशेष- 
चानां “खयम्‌' इति. सस्बध्यमानमेतदेव सुतरां समुद्दोपयति? | यः 
ma खयमेव कात्तव्यतिस्तस्य सौजन्यसमुचिताट्रोचकिल्वात्‌” 
कान्तिमत्कायेकरणकौशलमेवोपपन्नम्‌'" | यञ्च खयमेव eda. 
रसस्तस्य रसिकत्वादेव रसवइस्तुविधानवेद्रमी चित्यं? 1 भजते । यञ्च 
खयमेव पुष्पाकरस्तस्याभिजात्यादेवः? तथाविधः सुकुमार एव ud: 
समुचितः। तथा चोत्तराघे व्यतिरेकमुखेन? चयस्याप्येतस्य कान्ति- 
मत्तादेविशेषणेरन्यथानुपपत्तिरुपपादिताः*। यस्माद्‌ वेदाभ्यासः 
जडत्वात्‌ कान्तिमदस्तुविधानानभिज्ञत्वम्‌, व्याहत्तकीतुकत्वाद्‌ रस- 
qui? विह्षितवेसुख्यम्‌, पुरागत्वात्‌ सौ कुमायेसरसभावविरचन- 
Je प्रजापतेः प्रतोयते। तदेवमुत्प्रेच्षालच्णो|यमलङ्ारः कविना 


१४१ 


(7) Omitted in B. (2) विक्रमोर्वशौय i, 8= सुभाषितावलौ 7467 = argue 
पदति 3268= दशरूपकावलोक ad iv, 2 (४100 ) = सरखतौकण्डा० p 175 
(anon ) = साद्धित्यदर्पण p. 516 (4701) = काव्यप्रदोप ad x, 6 (anon) etc, 
(3) सम्परदास्प्रदं A. (4) After ०वचमसा, B introduces the, passage 
dropped on p. 140, l. 2, after Haw. (5) eugfad B ; "प्राधान्ये A. A reads 
“्नावुएानमाहात्म,पूर्वमैव dropping पथक्‌ yaa. (6) lostin A. (7) समुहदपनौ 
A. (8) fax A. (9) ०समुचितादाराचकिलात्‌ B; omagfaa lost in A, 
Which reads मौज० for सौज०. (10) काव्यकरण for कार्यकरण in A. (ri) 
व्मौचिष्यं 105! in A. (12) भतिजाड्या० for आशिज्ञाद्या० in A. (r3) ०सुण्यं A. 
(14) «विशे० lost in A. (15) eq xe lost in A. 


वर्णनोयवस्तुन: कमप्यलोकिकलेखविलच्षणमतिशयमाधातु? . निवद 
स च खभावसीन्द्यैमहिखा खयमेव तत्सहायसब्यदा सह. ` 
मचहनोयतामो हमानः सन्देहसंसगमज़ीकरोतोति aaue हित; | 
तस्माज्नोकोत्तरनिर्माटनिमित्तत्व नाम नूतनः कोऽप्यतिशयः पदाथस 
वर्खमानहत्तेनौयिकाखरुपसौन्ट्यंलचणस्यात् निमितः कविना, येन 


तदेव तत्मधमसुत्पादितमिव प्रतिभाति | 


o 


यत्राप्यत्पादय वस्तु प्रबखाथंपूवेतया* वाक्यार्थस्तत्कालसुक्षिस्थते 
कविभिः, fum खसत्तासमन्वयेन खयमेव परिस्फुरतां पदार्थाना 
तथाविधपरखरान्वयलचणशब्बन्धी पनिब खन नाम नवोनमतिशय- 
araña’ निर्मिव्रिविषयतां नोयते, न पुनः खरूपस्‌। यथा 

ant भो दिवि मालिको?$हमिह किं पुष्पार्थसभ्यागतः 

किं ते सूनमद१ क्रयो यदि? महचित्रं तदाकण्येताम्‌ | 

सङ्गामेष्वलभाः fran दिव्याङ्कनाभिः खजः 

रोन्कन्तोभिरविद्यमान कुसुमं? ^ यप्मात्वृतं नन्दनम्‌ ॥ १३॥ 
तदेव॑विधे विषये वर्णनोयवस्तुविशिष्टातिथयविधायो विभूषणवित्यासो 
विधेयता प्रतिपद्यते । तथा च-प्रकतमिदसुदाहरणसलङ्गर Tay 
विना सम्यङ्‌ न!” कथञ्चिदपि वाक्ार्थसङ्कतिं'  भजते। यस्मात्‌ 


` (x) arara for rer in B. (2) साहाय्य for सहाय ¡7 A. (3) : 
नौयतामोहमान: 4. (4) लोकीत्तरं faata A. (5) यवाष्य व्याद्यव छुप्रबखाध- 
बदेपूर्वतया B. (6) The word नवौन is corrupt in A and reads नयिनि. 
(7) The verse is very corrupt in A. The beginning reads ससं 
बोधितो. (8) कि ते सूबमइले B, contrary to metre. A reads किं तेऽस्तु «wm 
‘missing one metrical syllable. ; (9) तयोयदि A. (ro) The name is 
lost in A. B reads ofsaqw contrary to metre. (rr) espe lost 
in A. (r2) wae B. (rg) वाकाः सद्गतिं 8, 


gaad: t 
yaa दिप्रमाणोपपत्तिनिययाभावात्‌ खाभाविकं वस्तु. धर्मितया 
अवखापना न सहते, तस्मादिदग्धकविप्रतिभोल्षिखितालङ्करणगोचरं- ` 
gia सहृदयहृदयाह्वादमादधाति। तथा च, दुःसहसमरसमयससु- 
वितशौर्यातिशयक्षाघयाप्रस्तुतनरनाथविषये वक्षमलाभरभसोल्लसित- 
सुरसन्द्रोससू हसंग्टहयासाणमन्दार दिकुसुमदामसदससम्भावानुमाना”- 
ब्नन्द्नोद्यानपादपप्रसूनससदिप्रध्वसभावसिडि:5 ससुग्रेचिता। यस्मा- 
ढेचाविषयं वस्तु कवयस्तदिवेति तदेवेति वा दविविधसुपनिबधन्तीत्ये- 
aagana एव विचारयिथामः। तदेवमियमुत्लेचा पूर्वाधे- 
, बिहिता“ प्रस्तुतप्रशंसोपनिबन्धवन्धुराप्रक्न॒त्पार्थिवप्रतापातिशयपरिपोष- 
प्रवणतया*सुतरां ससुद्भासमाना तहिदावजेनं जनयति 1 . सातिशयत्वम्‌ 
उत्प्रेत्नातिशयान्विता? ॥ १४ ॥ 
qian, खलचखणालुप्रवेश weis, 
कोऽलङ्कारोऽनया विना ॥ १५॥ | 
इति सकलालङ्गरणानुय्राहकत्वम्‌। तस्मात्‌ एथगतिशोक्षिरिवेयं मुख्य- 
तवैत्यु्यमानेऽपि? न किच्चिद्तिरियते'” । कविप्रतिभो ग्रेच्तितलेन 
चा्यन्तमसन्भाव्यमप्युपनिबध्यमानमनयेवः quu qaaa? 
गाइतै | न पुनः खातन्लेप्रण। यद्दा कारणतों लोकातिक्रान्तगोचरत्वेन! * 
वचसः सेवेयमित्यसु, तथापि प्रस्तुतातिशयविधानव्यतिरेकेण न 


किच्चिदपूर्वसत्रास्ति | 


(1) 5०तरताथ० A. (2) ०मप० for दाम, समप्य॑माण for euam, and 
०संग्रावनात्‌ नन्दनोद्यान० in A ; ०सग्भावनानुमानानन्ता B. (3) oniar उ. (4) 
Tiffen (5) ०प्रसवी (for ०प्रशंसो० ), a40, nafaa प्रत्ययातिशंय 4 ? बच्चुरो 
B. (6) भामह ii, 91. (7) भामह ii, 85. (8) “नुप्रवे"-“यीकेच A. (9) ga 
Www A. (20) fafefefa A. (x3). ्सक्षान्य॑प्॒पपंचिबध्यमानेमनीप A. (a) 
सतुझासतां A. (13) ०क्रान्तगोच० lost in A. 


१४४ वक्रो क्ति-जोवि तम्‌ 


तदेवमभिधानस्य पूव॑मभिधेयस्यः चं वक्रतामसिधायेदानो 
वाक्यस्य वक्र लमभिधातुसुपक्रमत — 
मागस्यवक्रशब्दाथगुणालक्कारसम्यद. । 


अन्यद्दाक्यख वक्रत्वं तघाभिडितिजौवितस्‌.|३॥ 
मनोज्ञफलकोल्लेखवणच्छायाधिय: पृथक्‌ | 

जती, : = 
(चत्रस्येव मनोहारि कतुः किसपि कौशलम्‌) ॥४॥ 


झन्यद्वाक्यस्य वक्रत्वम्‌ वाक्यस्य परस्परान्वितह्ठत्तेः पदससुंदायस्यान्य 
qd व्यतिरित्तमेव ame वक्गभावः* । भवतोति सस्बन्धः, क्रिया 
न्तराभावात्‌ | कुतः- मागस्वक्रन्दाथगुणालङ्कारसम्पदः। सागो 
सुकुमारादयस्तत्रस्थाः केचिदेव वक्राः प्रसिइव्यवहारव्यतिरिकिणो 
धे ग्रब्टार्थगुणलङ्घारास्तेषां ward? का प्युपशोभा” ` तस्याः । guns 
किमपि वक्रत्वान्तरमेव? । कोइृशम्‌-तथाभिहितिजौवितम्‌। ag 
तेन प्रकारेण कैनाप्यव्यपर्देश्येन याभिद्चिति:? काप्यपूर्ववाप्तिधा!" सेव 
जीवितं wdei यस्य तत्तथोक्तम्‌ ।. किस्वरूपसित्याह--कतु: किम्पि 
. कौशलम्‌। wife किमप्यलोकिकं cre Age तदेव 
वाक्यस्य वक्रतमित्यर्थः1” । कथब्विदु-चित्रस्यव!*, ew 
याँ । मनोहारि maaa प्रक्ततोपकरणव्यतिरेकि कतुरेव 
कौशलं किमपि प्रथग्भूर्त व्यतिरिक्तम्‌ | कुत इत्याह--मनोज्ञफलको- 
(7) पूर्वाभिधेयस्य A. (2) A is exceedingly corrupt here and reads 
वक्रातामभिधाः--भिधायालासभिधातुमुपक्रमते- (3) These two कारिका5 are missing 
in A, but marked by मार्गस्थेत्या दि instead at the beginning of the afa. 
` (4) es १० lost in A. (5) यीगात्‌ for भावात्‌ in A. (6) daa B. (7) काण 
च शोभसूतं किमपि A. (8) amata B. (9) efufwü; A. (ro) wawa 
भिधासेव A. (11) faata: for निर्मातुः B. (12) तत्त्वमित्यथ्र; B. * (13) «et 
A, (14) इदयाद्वादक: A. 


वर्षच्छायाखिय: मनोज्ञाः काशििदेव ` हृदयदहारिण्यो या! 
D च्छायास्तासां ELLE TEE 
तच्वान्तरमेवेत्यथे: । फलकमालेख्याधारभूता भित्ति 
खवित्रसत्प्रमाणोपपत्न रेखाविन्यसनमात्रमु, वर्णा anga 
gam, छाया alfa: | तदिदमत्र तात्पयम्‌-यधा fad 
1 फ़लकाद्युपकरणकलापव्यतिरेकि सकलप्रकृतपदा्४जोवितार 
gate चित्रकरकौशलं प्रथह्नोन” सुख्यतयोड्रासत', तथेव वाक्यस्थ 
प्रार्गादिप्रक्रतपदाथंसाथव्यतिरेकि कविकौशललक्षणं `किमपि सहृदय 
aad सकलप्रस्तुतपदाथस्फुरितभूतं वक्रत्वसुव्जुग्भते* र 
तथा च, भावखभावसो कुमा्थवणंने ग्रङ्गाराद्रिसखरुपससुकीलिनै 
वा विविधविभूषणविन्यास “विच्छित्तिविरचने च परः परिपोषातिशय- 
सहिदाह्वादकारिताया; कारणम्‌। पदवाक्येकदेशदृत्तिवी’ यः कदि 
इक्नताप्रकारस्तस्य वाविकीशलमेव निवन्धनतया व्यवतिष्ठते। Feat 
दाकल्परमेवेषां तावव्मात्रखरूपनियतनिष्ठतया व्यवस्थितानां «uidi 
लङ्रणवक्रताप्रकाराणां नवनवोल्ल खविलक्षणं चेतनचंमत्कारकॉरि 
किमपि खरूपान्तरमेतस्मादेव समुज्जुन्भते। तेनेदभिंधोयतेः- 
miai कइपुंगवेहि पडिद्िअइगडिअसारो? fa | 
अज्जबि अभिन्नसुद्दो व्व जञअंद ara परिप्फंदो? ॥ १६॥ 


(1) Repeated in A. (2) प्रथक्‌ केन A. (3) तुख्यतया भासते 4. (4) 
xaa A. (5) The whole passage from here to the beginning of 
the word विलाससुद्ददां of the verse तेषां गोपवध next is lost in A. (6) 
tat B. (7) येन for तेन in B. (8) af&wve B; our conjectural 
emendation is from the afa below, where प्रतिदिवस is used twice, as 
Well as from रानशेखर?७ sankritisation of this verse. (9) This verse 
Occurs in Sanskrit in राजशेखर?5 काब्यसीमांसा (p. 52), as follows ; 

१९८. 


ET बक्रीक्ि-जौँवितम्‌ 
xa anu quía कविप्रधानेः nia fenfim. 
manq प्रतिद्वसग्टतसर्वेखेऽप्यद्यापिः नवनवप्रतिभासानरू 
विजन्भणादनुद्दाटितप्राय इव यो वाक्यपरिससन्द; स जयति 
aia «aufm सुसङ्गत;पि वाक्याथ कविकौशलस्य Rafi 
किमप्यलौकिकमेव परिस्फुरति | चकत. खाभिसानध्वनिप्राधानेन 
तैजेतद्भिडितम यघा--आसंसारं कावपुङ्गव; प्रतिद्विसरञञतसारे 
sanaaa? इवायम्‌ ५ एवमपरिज्ञाततत्त्वतया न केनचित्‌ 
किमप्येत माद्‌ ग्टद्दोतमिति मग्नतिभोद्दाटितपरमाथंस्थेदानौमेव सुद 
बन्चोइदो भविष्यतोति लोकोत्तरखपरिस्पन्दसाफल्यापत्तेवो क्यपरिसन्दो 
',जयतोति सम्बन्धः | | 
यद्यपि रसखमावालङ्काराणां सवेषां कविकोशलमेव Stine, 
तथरा्यलङ्कारस्य विशेषतस्तदनुग्रहं विना वर्शनाविषयवस्तुनो भूषपा- 
भिधायित्वेनाभिमतस्य खरूपमात्रेण परिख्फुरतो यघाधेत्वेन निवध- 
ma तदिदाद्वादविधानानुपपत्तेळूनाझात्रमपि न ARa 
eram, प्रचुरप्रवाइपतितेतरपदाथसामान्येन प्रतिभासनात्‌ । यथा 
gala faa श्यामा तन्वो श्यामालता यथा ॥ १७॥ 

gaat न्तनोल्लेखमनोहारिण; पुनरेतस्य लोकोत्तरविन्यसनविच्छित्ति 
विशेषितशोभातिशयस्य किर्माप तहिदादह्वादकारित्वसुद्धिद्यते | यथा 

अस्या; सर्गविधीः इति॥ १८॥ 
यथा 

किं तारुण्यतरोः° इति ॥ १० n 
INE 1  ) 


आसंसारदुदारें: कविभिः प्रतिदिनग्टहौतसारो;पि। 
अद्याप्यभिन्नसुट्रो विभाति वाचां परिस्पन्दः ॥ 
(7) न्सबैखीपद्यीपि B. (2) सारोप्यन्यप्पभिन्नमुद्रा B. (3) तथा P. 14 
च B. (5) See above p. 140. (6) Seegabove p. 6o. 


) sf 


ततोयोन्मेष: co 


P पृधग्भावेनापि भवतोऽस्य कविकौशलाय तहत्तित्लन्तणवाक- 

E एव युक्तियुक्ततामवगाइते । तदिदसुक्षम्‌ 

वाक्यस्य वक्रभावो&न्यो भिद्यते यः सहस्रधा | 

यत्नालज्ारवर्गो$सौ सर्वो$प्यन्तभविष्यतिः ॥ २० | 
guitare cd यथा | 

qui गोपवधुविलाससुहूदां” राधारह!साच्षिणां 

ga भद्र कलिन्दशेलतनयातोरे* लतावेश्मनाम्‌ | 

विच्छिने स्मरतल्यकल्पनब्व टुच्डेटो परयोगे$धुना” 

85 जाने जरठौभवन्ति amaaan: uam? ॥ २१ ॥ 
qa यद्यपि araid ag खभावमाचमेव वर्णितम्‌, 
तथाप्यनुत्तानतया व्यवस्थितस्थास्य विरलविदग्धदृददयेकगोचरं किमपि 
नतनोल्लेखमनोष्ठारि पदार्थान्तरलोनद्वत्ति” सूच्झसुभगं ताहक्‌ खरूप-' 
gia देन वाक्यवक्रतात्मन: कविकौशलस्य काचिदेव काष्ठाधि- 
हढिरपपद्यत2 । यस्मात्तइतिरिक्तहत्तिरर्थातिशयो न afte | 
रसोदाइरणं यथा 
लोको यादमा साइसधनं d? चत्तियापुत्रकं 
स्यात्सत्येनः° स meia! न भवेद्दात्ती विसंवाद्नो!? i 
एकां कामपि कालविप्रृषममो शौर्योप्मकरखुव्यय! *- _ 
व्यग्राः स्युधिरविस्मुतासरचमूडिम्बाइवां बाहवः ॥ २२ ॥ 


(1) This is कारिका i, 20. (2) तेषां Maye lostin A. (3) कालिन्द 
lost in A. (4) सुर forw A. (5) Lost in A: Breads तेजा only. 
(6) Quoted in ध्वन्यालोक p.87 (anon). (7) पदार्थातलामाहचि B. (8) 
रढीपलभ्यते A. (9) वा A. (70) स्रात्मन्धेन B. (rr) ०४१० lostin ^. (12) 
mit उंवादिनी A. (73) aire for कण्डू A. The last two lines of this 
verse have been already quoted above p. 33- 


१8८ वक्रोक्षि-जौबितम्‌ = 


अत्रोक्षाहाभिधान; firm) सपुचितालब्बनविभावलचणि à 
सोन्दर्यातिणय्लाघाअदालुतया विजिगोषोदेदरध्यभडोमणितिवेचि 
परां परिपोषपदवोमधिरोपितः सन्‌ रसतामानोयसान;3 किमि 
वाकावक्रभावखभावं कविकीथलमावेदयति। अन्धेषां qd 
दाहरणानां प्रत्येकं तथाभिद्वितिजोवितलच्षणं qu सदा 
सहदयेविचारणीयम्‌ । 
वक्रताथा: प्रकाराणामौचित्यगुणशालिनाम्‌° i 
एतदत्तेजनायालं' खस्मन्दमहतामपि ! २३ ॥ 
रसखभावालङ्वारा आसंसारमपि fern? | 
झनेन नवत? यान्ति तदिदाल्वाट्टायिनौम्‌० ॥ २४॥ . 
इत्यरन्तरक्षोको! ' i 
एवमभिधानाभिधेयाभिधाल'्तणस्य काव्योप! Naag 
खुझपरसुल्लिख्य वणनोयस्थ' १ वस्तुनो विषयविभागं विद्धाति-- 


भावानामपरिस्रानखभावीचित्यसुन्द्रम्‌ | 
चेतनानां जडानां च खरूपं डिविधं स्मृतम्‌* ॥५॥ 


भावानां वण्यमानहत्तोनां खरूपं परिस्पन्दः | कोइशम्‌-दविविधम्‌। 
हे विधे प्रकारो यस्य तत्तथोक्तम्‌ । स्मृतं! ऽ सूरिभिराज्तातम्‌ ९ | केषां 


(r) ata: lost in A ; so also the next letter स. (2) omaa for | 
A. (3) सत्वसतां B; स तु रसता A. (4) ०मानौयमान: fao lost in A 
(5) eama खय० lostin A. (6) ०शालिनी A. (7) ते.--दत्तेजनाबालं A 
(8) gat: lost in A. (9) amat A. (10) ०ह्वादकारिणी A (11) अन्तर छौक़ो 4 
(12) The word is corrupt in A— aur. (73) वर्णनी० lost in A. (14) 
This कारिका is missing in A, but marked by भावानामित्यादि instead 
atthe outset of the afm, (15) Omitted in B. (16) सूरिमिरात्रां 4; 


ठतोयोन्मेषः "x 


ager चेतनानां जडानां च । चेतनानां संविइतां? प्राणिनामिति 

qu जडानां तइप्रतिरेकिणां चेतन्यशून्यानाम्‌। एतदेव च धर्मि- 

तिष्यं ध्म दैविध्यस्य' निबन्धनम्‌ । कोहक्खरूपम्‌-अपरिस्वान- 

लभावौचित्यसुन्दरम्‌ | अपरिस्ततानः प्रत्य प्र: परिपोषपेथलो यः खभाव: 

पारमा्थिको धर्मस्तस्य यदौचित्यमुचितभाव: प्रस्तावोपयोग्यदोष दृष्ट्वं 

न सुन्दरं सुकुमारं तदिदाह्वाद कसि त्यथः | | 
एतदेव देविध्यं विभज्यः विचारयति-- 


तब पुरै प्रकाराभ्यां दाभ्यामेव विभिद्यते | 
सुरादिसिंइप्रम्टतिप्राधान्येतरयोगतः ॥ ६ ॥ 


तत्र इयोः खरूपयोमध्यात्‌ पूव aoe चेतनपदार्थंसम्बन्धिः qu 
द्वाभ्यामेव राश्यन्तराभावात्‌ प्रकाराभ्यां विभिद्यते भेदमासादयति, 
द्विविधमेव aad) कस्मात्‌ -सुरादिसिंइप्रथतिप्राधान्येतरः 
योगतः । सुरादिः त्रिदशप्रृतयो घे चेतना: सुरासुरसिद्दविद्याधर- 
same, ये चान्ये सिंहप्रशतयः केसरिप्रसुखास्तेषां aaa 
मुख्यवमितरदप्राधान्यं/ च ताभ्यो यथासंख्येन प्रत्येकं यो योगः . 
सम्बन्धस्तस्मात्‌ कारणात्‌ | 

aad सुरादोनां सुख्यचेतनानां खरूपमेकं कवोनां वर्णनास्मदम्‌। 
पिंहादौनामसुख्यचेतनानां पश्यगपच्िधरौर्पाणाँ खरूपं दितोय- 
मिल्लेतदेव विशेषेणोन्मोलयति-- 


(1) संविदाना B. ^(2) This passage is exceedingly corrupt in A. 
(3) Omitted in B. (4) Omitted in 8 ; but A repeats this word. 
(5) इेविध्वविभक्त A. (6) This कारिका is missing in A, but marked by 
तब्रे्यादि instead. (7) A adds बचेतनपदार्थ सम्बन्धि हीला this. (8) Omitted 
inB. (9) satata A. 


१५० वक्रोक्ति-जौवितम्‌ 
मुख्यमक्रिषटरत्यादिपरिपोषमनोहरभ्‌ | 
खजाल्ुचितहैवाकसमुले खोज्ज्वलं WH hon 


qe यद्रधानं चेतनसुरासुरादिसम्वन्थिखरूपं2 तदे 

emi: वर्णनाखदं भवति स््रव्यापारगोचरतां प्रतिपद्यते | 
कोहशम्‌--अक्तिष्टरत्यादिपरिपोषमनो इरम्‌ | fau: min. 
हित: प्रत्यग्रतामनोह्रो यो रत्यादि; खायिभावस्तस्य परिपोषः गहर 
प्रथृतिरसल्वापादनम्‌-- स्थाय्येव तु रसो भवेदिति न्यायात्‌-तेन मनो- 
इर दृट्यहारि । अत्रोदाहरणानि विप्रलन्भशङ्गारे चतुर्थं ङ्गे विक्रमो- 
वैश्यामुन्मत्तस्य gers: प्रलपितानि । यथा 

. तिहठेत्कोपवशाग्रभावपिहिता दोघें न सा कुप्यति 

खर्गायोत्पतिता भवेन्मयि पुनर्भावाद्रमस्या मनः । 

तां ea विबुधद्विषोऽपि न च मे wat: पुरोवर्तिनो 

सा चात्यन्तमगोचरं नयनयोर्यातेति कोऽयं विधिः* ॥ २५। 
अब राज्ञो वल्लभाविरइवेशयेदशावेशविव शह तते स्त द॒ सप्रासिनिमित्तमन- 
घिगच्छत: प्रथमतरमेव खाभाविकसौकुमायंसन्भाव्यमानम्‌? अनन्तरो- 
चितविचारापसार्यमाणोपपत्तिः किमपि तात्कालिकविकल्पोलिख्य- 
मानमनवलोकनकारणसुख्रेच्यसाणस्य तदासादन°समन्वयासन्धवान्ने- 
राश्यनिखयविमूढमानसतया रसः परां परिपोषपद्वोमधिरोपितः | 
तथा चेतदेव वाक्यान्तरेरुदौपितँ यथा 


(7) This कारिका is missing in A, but marked by सुख्यनित्यादि 
instead. (2) *पुरासुरादिसम्वत्वविश्वरूपं B. (3) प्रत्यग्रो नाम A. (4) विक्रमोदंशौय 
iv, 2. (5) Ais corrupt after “दशा (6) ०मदधिगच्छत; A. (7) em 
सम्भाव्य» lost in A. (8) ०«विचाराप्रसाय॑साणो० B; ०पपत्तिः A. (9) Ais 
corrupt here and some letters appear to have been lost before TS , 


aaa: २५ 
ugit सशद्दसुमती यदि सा सुगात्री 
मेघाभिद्ृष्टसिकतासु वनखलोपु । 
पद्चान्रता गुरुनितस्बतया ततोऽस्या 
gma चारुपट्पङक्तिरलक्षकाङ्का' ॥ २६ ॥ 

ga vari वसुमतो” कदाचित्‌ स्शेद्त्यागरंसया तथापि: सम्भाव्येत । 

्रक्ा्लधरसलिलसेकसकुमारसिकतास्‌ वनस्थलोषु गुरुनितस्बतया 

तस्याः पथान्नतत्वेन नितरां सुद्रितसंस्थाना रागोपरक्ततयाः रमणोय 
हृत्तिथरणविन्यासपरम्परा दृश्येत, तस्मान्नेराश्यनिश्चितिरेवः सुतरां 

agafa, या तदुत्तरवाक्योन्मत्तविलपितानां निमित्ततामभजत्‌* i 

करुणरसोदाइरणानि तापसवब्सराजे RÂ वक्षराजस्य परि- 
देवितानि। यथा 

चाराविश्स विलोक्य दोनवदनो भान्त्या च लोलाग्टहा- 

ब्विखस्यायतमाण केसरलतावोधोषु हात्वा EN: | 

किं मे पाश्वेसुपेषि पुत्रक छते: किं चाटुभिः क्र्रया 

arare परिवजितः सह मया यान्यातिदोधों gag? ॥ २७॥ 
अच रसपरिपोर्घानबन्धनं विभावादिसम्पव्ससुदयः कविना सुतरां 
qafa | तथा चास्यैव वाक्यस्थावतारकं विदूषकवाब्यमेव 
प्रयुक्तम्‌ 

पमादो? एसो क्खु दैवौए"” पत्तकिदको'' इरिणपोदो अत्त- 
भव॑तं? spacial? ॥ २८॥ 
SHS उ 

(7) विक्रमोर्वशीय iv, 6. (2) A adds यदि before कदाचित्‌. (3) amo for 
रागो० in A. (4) Seve for नेराश in A. (5) A is corrupt here. (6) 
Seat veq B. (7) fex: A. (8) तापसवत्सराज i, 71a (Berlin Ms). 
(9) अहो 4. (10) ria A. (11) किदस A. (12) पुबलभवन्त () 4. 


è 


(13) तापसवत्सरान०, loc. cit. 


१५२ वक्री क्ति-जौवितंम्‌ं 
एतेन करुणरसोद्दोपनविभावता इरिणपोत कधाराग्टइप्रशतोनां ve 
ससुत्परद्यतम । तथा चायमपरः d चारावक्षेप” इति iure. 
दनन्तरमेतत्परत्वेनेव* वाक्यान्तरमुपनिबद्दम्‌, यथा à 

कर्णान्तस्थितपद्चरागकलिकां भूयः समाकर्षता* 

चद्चा दाडिमबोजमित्यभिहता | पादेन ग ण्डस्थलो | 

Sardi तव तस्य AATE: SATE: क्रन्दतो 

frag’ न शकस्य कि प्रतिवचो देवि त्वया दोयत% | २९ | 
wa शकखयवंविधदुलोलितयुक्रत्वं वाल्ञभ्य*प्रतिपादनपरत्वेनोपात्तम | 
‘ad? इति कपोलखल्याः खानुभवखदमानसी कुमार्योत्कषेपरामशे, | 
एवंमवो होपनविभावैकजी वितत्वेन करुणरसः काष्ठाधिरूढिरमणोयता. 
मनोयत । í 

एवं विप्रेलस्धश्रझारकरुण्यो: सोकुमार्यादुदाहरणप्रदशेनं विहितम्‌। 
रसान्तराणामपि खयमेवोग्रेक्षणौयम्‌ | 

एवं दितीयमप्रधानचेतनसिंहादिसस्बन्धिः° यत्सरूपं afea 
aati? वणेनास्पदं सम्पदाते कोइृशम्‌-खजात्युचितहेवाकः 
ससुल्लेखोळज्यवलम्‌ | खा प्रत्येकमात्मोया सामान्यलक्षणवस्तुखरूपा!* 
या maga: समुचितो यो हेवाक!'? खमावानुसारो परिसन्द- 
स्तस्य समुल्तेखः सम्यगुल्लेखनं!* वास्तवेन रूपेणोपनिबन्वस्तेनोळ्यलं 
amy, तदिदाद्वादकारोति यावत्‌ i यथा 


(1) aaema A. (2) exüm A. (3) अन्तरम्‌ for अनन्तरम्‌ in B, 
0) Smadar B; समाकषंताम्‌ A. (ऽ) ०मिहिता A. (6) «ge: B. (7) 
Pam A; नि.गूके B. (8) तापसवत्सराज ii, 71b (Berlin Ms.) (9) 
ae A, (10) aaa B; सवधी 4, (11) Omitted in B. (r2) oawae 


lost ‘in A > a 
s « (13) *स्थेकवाक: 4, (14) सम्यगुलिखन B. (75) saad ate lost 
1n A. क्ष 


gala d: iu 
कदाचिदेतेन च पारियात्र!- 
गुद्दाग्टहे मोलितलोचनेन | 
व्यत्यस्त इस्तदितयोपविष्ट*- 
दंट्राङ्कराज्चच्िबुकं प्रसुप्तम्‌  ॥ ३० 1 
qa गिरिगुहागैदान्तरे निद्रासनुभवतः केसरिणः खजातिसमुचितँ 
द्यानकसुलिखितम्‌ । यथा वा 

ग्रोवामङ्गाभिरामं सुइरचुपतति स्यन्दने दत्तदृष्टिः 

पश्मार्थेन प्रविष्टः शरपतनभयाद्‌ भूयसा पूर्वकायम्‌ | 

शष्पेरर्धावलोठेः समविष्ठतसुखभ्त्रंसिभिः' कोणेवत्मी 

पश्यो दग्रे घुतत्वादियति बइतरं स्तोकसुव्यां प्रयाति’ ॥ ३१॥ 

एतदेवS प्रकारान्तरणोन्मोलयति-- 
रसोद्टीपनसामर्थ्यविनिबन्नबन्धुरम्‌ । ` 

चेतनानासमुख्यानां जडानाँ चापि भूयसा? ॥७॥ 

चेतनानां प्राणिनासमुख्यानामप्रधानभूतानां यत्छरुप॑ aed: 
fni तदणेनोयतां प्रतिपद्यते प्रस्तुताङ्गतयोपयुज्यमानम्‌ः° | कीदृशम्‌ 
रहोरीपनसाम््येविनिबन्धनबश्ुरम्‌। रसाः अङ्गारादयस्तेषासुहोपनः 
qued, परिपोषस्तस्मिन्‌ सामथ्ये शक्तिस्तया विनिबन्धनं निवेशस्तेन 
«gi हृदयहारि। थथा 

| चतादुःराखादकषायकण्ठः 
पुंस्कोकिलो aagi चुकूज। 

(7) पारि repeated in A. (2) *ध्वस्तदिकयीपविष्टं A. (3) euwlost in A. 
(4) गिरि lost in A. (5) वितत for faga in B. (6) eeu A. (7) अभिः 
ज्ञानशकुन्तल 1, 7. (8) aga 4. (9) This कारिका is missing in A, but 
marked by रशोद्दीपनेत्यादि instead. (70) A is corrupt and reads; 
्रलुतान्तयोगयुन्तमानं. (rr) ०कोकिलोऽयं मधुरं 8. | 

२० I zo. a Gon) | 


auicm C मसित विस EDEN 


वक्री क्ति-जौवितम्‌ 

मनखिनोमानविघातदचं 
तदेव जातं वचनं स्मरस्य' ॥ २२॥ 

जडानां चापि भूयसा। जडानामचेतनानां सलिलतरुकु 

प्रसृतीनामेवंविधं wed रसोही पनसामध्यविनिबन्धनबन्ुर N 
/ : तामवगाइते | यथा 
इदमसुलभवसतुप्राथंनादुनिवारं 
प्रथममपि मनो मे पच्चबाण;” चिणोति। 
faga मलयवातोव्मूलितापा स्डुपत्रे 
रुपवनसइकारेद्‌ शितेष्वङकुरेषुऽ ॥ २३॥ 


१११४ 


amat 
“  डड्डेढामिमुखाङ्राः कुरवकाः शेवालजालाकुल- 
प्रान्त भान्ति सरांसि फेनपटलेः सोमन्तिता,* सिन्धवः | 
किद्नास्मिन्‌ समये छशाङ्गि विलसत्कन्ट्पेकोदण्डिक- 
Renia भवन्ति सन्ततलताकोर्णान्यरण्यान्यपि॥ ३४ | 
एवं खाभाविकसुन्दरपरिखन्ट्निबन्धनं पढाधेखरुपममिधाग 
- तदेवोपसंहरति-- 
i शरीरमिदमर्थस्य रामणोयकनिर्भरम्‌ i 
“ उपादेयतया ज्ञेयं कवौनां वर्णनास्पढम्‌ः ॥८॥ 
अर्थस्य वर्णनोयस्य वस्तुनः ग्रौरसिट्म्‌ उपादेयतया ज्ञेयं* 
लेन daq कोहृशं सत्‌-रामणोकनिर्भरम्‌। सौन्द्येपरि 
पूणम्‌, औपहत्यरहितत्वेन तद्दिदावजेकम्मिति यावत्‌। कवौनामेत 
I सात यावत 


(7) wwe ii, ३2. (2) पाञ्रंबाणः B. (3) विक्रमोबंशी ॐ 6= 
सरखतोकरडा० p. 304. (4) फेनपटलीढाननाः A. mat mfa B; ब्राता भानि A 
(5) This कारिका is missing in A, but marked by शरौरनित्यादि d 
(6) B here repeats ग्राद्यतया sis] 


ढतौयोन्म षः १५५. 


3 इणंनासदमभिधाव्यापारगोचरम्‌ | Wier खरूप- 
ति ग्रयक्ाजि'णो विभूषण न्युपग्रोभान्तरमारभन्तेः 
एतदेव प्रकारान्तरेण विचारयति 


वर्मा दिसाधनोपायपरिस्पन्दनिवख्नम्‌ | 
व्यवहारोचितं चान्यज्लभते वर्णनौयतास्‌” yey 


द्यवहारोचितं चान्यत्‌ ¦ अपरं पदार्थानां चेतनाचितनानां 
aifi वणंनौयतां॑* लभते कविव्यापारविषयतां* प्रतिपद्यते । 
Haq व्यवदारोचितम्‌, लोकइत्तयोग्यम्‌। sex सत्‌- घर्मा 
दिाध्नोपायपरिस्मन्दनिबन्धेनम्‌ । धर्मादेथतुवगेस्य साधने war 
दने उपायभूतो यः परिस्पन्दः alrafad तदेव निबन्धनं यस्य 
तत्तधोक्तम्‌ । तदिदसुक्तं भवति-यत्‌ काव्ये वस्येसानबत्तयः प्रधान- 
वेतनप्रस्ंतयः सवें पदार्थौद्वतुवेगेसाधनोपायपरिस्सन्द्प्ाधान्येन qd- 
fan, येऽप्यप्रधानचेतनखरूपाः पदार्थास्तेपिः धरमार्थायुपायभूत- 
खविलासप्राधान्येन कवोनां वर्णनोयतामवतरन्ति। तथा च.राज्ञां 
शूद्रकप्रथतोनां मन्त्रिणं च शकनाससुख्यानां चतुवेर्गानुष्ठानोपट्रेश- 
qaaa चरितानि awd?) अप्रधानचेतनानां हस्तिहरिण- 
्रखतोनां  संग्राम्गयाद्यङ्गतया RARR खरूपं ae वस 
मानतया परिद्ृश्यते। तस्मादेव च तथाविधखरुपोल्ञखप्राधान्येनः 


(1) विभूषणं प्रपचशोभा० and आरभते A. (2) This कारिका is missing in 
A but marked by waiétenfe instead. (3) खवणंनौयतां A. (4) अथापि 
विषयतां 4. (5) A omits all words from चतुवंगंसाधनो० to ०चैतनखदपा : 


परार्था (6) चरिता A. (7) In काइखरी, (8) इसिइरिः lostin A. (9) 


àa lost in A. 


SRP 


१४६ वक्रोक्ति-जौवितम्‌ E 


काव्यकाव्योपकरणकवोनां चित्रचित्रोपकरणचित्रकरे: सासं प 
मेव प्रतिपादितम्‌ | तदेवंविधं खभावप्राधान्धेन रसप्राधान्येन fiy a 
सहज सौकुमार्येसरसं Wed वणंनाविषयवस्तुनः iig 
तामेवाचेति | 
तत्र खाभाविकं पदाथखरूपझलङ्करण यथा न सवतिः ae 


्रधममिव प्रतिपादितम्‌ । इदानीं रसात्मन: प्रधानचेतनपरिखरू 
बस्धैमानहतेरलङ्घारकारान्तरा' भिसतामलङ्घारता निराकरोति . 


qag न रसवत्‌ परस्याप्रतिभासनात्‌ | 
खरूपादतिरिक्तस्थ शब्डार्थासङ्गतैरफि ॥१०॥ 


अलङ्कारो न रसवत्‌। रसवदिति* यो&यसुत्मादितप्रतोति. 
नोमालह्वारस्तस्थ विभूषण” नोपपद्यते इत्यथ:। कस्मात्‌ कार. 
णात्‌--खरूपादतिरित्ञस्य परस्याप्रतिभासनात्‌ । वर्यं भानस्य वलुनो 
.यत्‌ खरूपमात्मौयः परिखन्द' ' स्तस्मादतिरिक्षस्यात्यधिकस्यः* qe 
स्थाप्रतिभासनाद्‌ * अनवबोधनात्‌ | तदिदमत्र तात्ययैम्‌--यत्‌ di. 
रेवालङ्कतोनां सल्वाविवाक्यानामिदमलङ्घायेमिदमलङ्करणम्‌ इत्यपो- | 
हारविहितो विवित्ञाभावः we कस्यचित्‌ nag Aafa परि- 


(1) काब्योप० lost in A. (2, finar A. (3) Lost in A. (4) cue 
रसखरुपं A. (5) यथा न भवति lost in A. (6) प्रथमे ^. (7) श्रलड्धारातर० 
instead of बलङ्घारकारान्तर in A, On the figure zasavat, see my 
Sanskrit Poetics pp. 244-5. (8) This कारिका is missing in A, but 
marked by weg इत्यादि instead. (9) B omits all words from here 
up to ०प्रतिमासनात्‌ next (both inclusive). (ro) fasse ^. (11) wrattà 
प्ररिस्मन्द्ते A. (12) अभ्यधिकस्य for wafaaa in A. (13) „fantaa 
repeated in A. (14) प्रमाट० A, 


टतोयोन्मे षः 
१५७ 


सुरि । रसवदलङ्गारवदितिः वाक्ये पुनरवहितचेतसोएपि9 न 
करििदितदिवः THAT | i 
तथा च- यदि शङ्गारादिरिव प्राधान्येन वण्थेमानोऽलङ्घार्यस्तदन्येन 
Sud भवितव्यम्‌। यदि वा aaea तदिदा- 
ड्वादनिबन्धनल्ादलङ्वरणमित्युच्यतै तथापि त तिरिक्षमन्धट्लङ्वाबै- 
qu प्रकाशनौयम्‌ । तदेवंविधो न कश्चिदपि विवेकचिरन्तनालङ्वार- 
काराभिमते* रसवढ्लङ्वारलचणोटाइरणमागे मनागपि विभाव्यते। 
qui च ` 
रसवदर्शितस्मष्टयजञारादिः ॥ ३५ ॥ 
[इति] रसवल्लक्णम्‌°। अब दर्शिताः wee स्पष्टं वा अङ्गाराढ्यो 
रेति व्याख्याने काव्य व्यतिरित्ञो न कथिदन्य:* समासाधंभूत; 
इंलच्यंते । योऽसावलङ्कारः काव्यमेवेति चेत्‌, तदपि न सुस्पष्टः 
Ael यस्मात्‌ काव्येकदेशयोः शब्दाथेयोः Vea एथगलङ्वाराः 
सन्तील्ुपक्रस्येदानीं काव्यमेवालङ्करणसि व्य पक्रमो पसंारवेधस्यदुष्टत्व- 
मायाति। यदि वा दर्शिताः we शङ्गारादयो येनेति समासः, 
तथापि? वक्गव्यमेव- कोऽसाविति ? प्रतिपादनवेचित्रामेवेति चेत्‌, 
ache? न सम्यक्‌ ससथनाहम्‌। यस्मात्‌ प्रतिपाद्यमानादन्धदेव 
तदुपशोभानिबन्धनं प्रतिपादनवेचित्राम, न पुनः प्रतिपाद्यमेव! | 
सष्टतया दशितं रसानां प्रतिपादनवैचितर यद्यभिधीयते, तदपि a)? 
प्रतिपादनम्‌ । स्पष्टतया दशेने शङ्गारादोनां खरूपपरिनिष्पत्तिरेव 


(7) तइदलद्धारवदिति A. (2) आहित for अवहित 1 A. (3) fafaga 
तदव 4, (4) ०भिमतो B. (5) भामह ii, 6. (6) रसखेदमितिलचणं A. (7) 
काव्यस्य B. (8) अन्यत्‌ उ. (9) तस्यापि B. (10) A omits all wordssfrom 
here {० न पुनः, (77) प्रतिपादनलेब A. (72) Lost in A. 


१५९ वक्रोत्ति-जोवितम्‌ 


पर्ववस्थति। fae, WAT काव्यस्यालक्षार इति तथाविध 
सतस्तस्यासाविति न fafacta तस्वाभिषेयै' स्यात्‌ । अथवा तेनेवा 
amity wae तस्याधोयते, तदेवं तह्य॑सो न रसबतोऽङकारः३ 
प्रत्यत रसवानलङ्कार' इत्यायाति, तन्मााव्मयात्‌ काव्यमपि tm 
ama) यदि वा तेनेवाहितरससम्बन्धस्य रसवतः* quan 
agit इति तत्पद्चाद्रसवदलङ्गार व्यप देशमासा दयति यधार्निष्टोमन- 
याज्यस्य gai भवितेत्य्‌च्यते*--तदषि न सुप्रतिबदसमाधानम्‌। 
यस्माद्‌ अग्निष्टोमयाजि'-शब्दः प्रथमं भूतलक्षणे विषयान्तरे निषध 
fares समासादितप्रसिदिः were] भविष्यति वाद्याथेसस्बख- 
लक्षणयोंग्यतया तमतुभवितु शक्नोति | न gated प्रयुज्यते | यस्माट्रस- 
वतः काव्यस्थालङ्का इति तव्सम्बन्धितयेवास्य° खरूपलब्धिरेव। 
तग्सस्वस्थिनिबन्थनच्च काश्यस्य रसवत्तसित्येवसितरेतरात्रयल्षण- 
दोष: केनापसार्यत?। यदि वा रसो विद्यते यस्यासौ तदानजङ्घार 
एवास्तु इत्यभिधोयते, तथाप्यलङ्कारः काव्यं वा नान्यत्‌ ढतोयं किञ्चिः 
zaa. | तत्पक्षदितयमपि प्रत्युक्तस्‌ । उदाहरणं लचगेकयोगचेम- 
त्वात्‌ एथङ न faaara! यथा 

सतेति प्रेत्य सङ्गन्तं यया मे! मरणं स्मुतम्‌! । 

सेवावन्तो मया लब्धा कथमत्रैव जन्मनि ॥ ३६ ॥ 


oo 

(x) *मिधेयं lost in A. (2) afẹ Sanad रसालइगर: ^ ; तहांसौ ग 
बरसन्तीलङ्कार; ( न asas? ) B. (3) रसचालङ्कार; B. (4) A adds 
सतः after this. (5) ०मयान्यस्य gal afao lostin A. (6) प्रथमे B. (7) 
enfafe: gute lost in A. (8) off aqëo lostin A. (9) केन वाये 4. 
(ro) wa omitted in B. (11) aat 8 dropped in B. This ata is too 
corrupt in A for its readings to be of any use, (12) ; 
(13) «ws काब्यादश ii, 280 


टतोयोन्मे षः faa 


रतिपरिपोषलक्षणवणनोयशरोरभूतायाचित्तहत्तेरतिरिततामन्य- 
qud वस्तु न किञ्चिदिभाव्यते । ameaga युक्तिमतो । 
त्रपि कैंथित्‌ 

खशन्द्स्थायिसद्चारिविभावाभिनयास्रदम्‌ः | sel 
इृत्यनेन पूर्वमेव लक्षणं विशेषितम्‌, तत्र खशब्दासदत्वं रसानामपरि 
गतपूर्वमस्माकम्‌। ततस्त एव रससवखसमादितचेतसस्तत्परमाधे- 
बिदी विद्वांसः परं प्रष्टव्या:-- कि स्शब्दास्पदत्व* रसानासुत 
दसवत इंति। तत्र पूर्वस्मिन्‌ पचै--रस्यन्त इति रसास्ते खशब्दा- 
aaay fase: अङ्गारादिष वतमानाः सन्तस्तजज्ञेराखादन्ते | 
aagi  भवति- यत्‌ खशब्देरभिधोयसाना: खुतिपधमवतरन्त- 
इतनानां चवर्णचमत्कारं° कुवेन्तोत्यनेन न्यायेन wayne 
पदार्थाः खशब्देरभिधीयमानास्तदाखादसम्पद्‌ं सम्पादयन्तीत्येवं uiu 
कस्यचिदुपमोगसुखाथिनस्तेरुदारचरितेरयलेनेव? तद्भिधानमात्ांदेव 
रैलोक्यराज्यसम्पव्सीख्यसखृदिः प्रतिपाद्यते’ इति नमस्तेभ्य; |. . .. 

रसवतस्तदास्पदत्वं नोपपद्यते, wea वाच्यस्यापि’ तदास्पद- 
लाभावात्‌ । किसुतान्बस्थेति। queue च प्रथममेव प्रतिः 
fes शिष्टं स्थाय्थादिलक्षणं पूर्व व्याख्यातमेवेतिः न ga: vat: 
aaa | यदपि! 
रसवद्रस घंश्यात्‌ ॥ ३८ ॥ 


(7) वढादायैकार्यतेव B. (2) swz 1५, 3. (3) एव ^. (4) Bomits खं. 
(5) उत्तरव (corrupt) in A for उत रसवत. (6) B repeats «awe ; A has 
चेतचबणश. (7) ०चरितेरयं तेनेव A. (8) प्रतिपादिता. (9) खभावबाच्यख्ापि A. 
(10) अलङ्कारत्वं only in B. (11) स्याय्यादिपूवलचणव्याष्यानमैवेति A. (12) B 
has dropped all words after this up to the: beginning of «emm; 
next (p. 160, 1, 2). 


F 
f 


१६० वक्रीक्षि-जोवितमू 


इति कैथिक्षक्षृणमकारि तदपि न सम्यक्‌ ससाधौयतामतितिषति | 
तथा डि--रसः संश्रयो यस्यासौ TIAA, तस्मात्‌ कारणादय॑ w 
वद्लङ्कारः सम्पद्यत | तथापि वक्ताव्यमेव-कोऽसो रसव्यति रिङ्ग- 
| afa: पदार्थः | काव्यमेवेति चेत्‌ तदपि पूवेमेव AFTA, qu 
खात्मनि क्रियाविरोधादलङ्कारत्यानुपपत्तेः। अथवा TAA? संश्रयो 
रसेन संजियते यस्तस्माद? रससंखयादिति । तथापि | 
व्यतिरिक्तलेन व्यक्तव्यतामेवा(याति) | उदाहरणजातमप्यस्थ जनन. . 
qa पूर्वेण समानयोगचेसप्रायसिति [न] एथक्‌ पर्यालोच्यते i 
रसपेशलम्‌? ॥ ३८ ॥ 
इति पाठे न किच्चिदत्रातिरिच्यते! wet प्रतिपा दक- 
वाक्योपारुढपदार्थसार्थेखख्पमलङ्कायें रसस्थरूपानुप्रवेशेन विगलितः 
खपरिसमन्दानां द्रव्यानाम्‌ इव*''''''कथमलङ्करणं भवतोत्येतदपि 
चिन्त्यमेव | किञ्च तथाष्युपगमेऽपि ° प्रधानगुणभावविपर्यासः iag: 
तोति न किञ्चिदेतत्‌ | 
र्रेव--'-' (ड)पक्रमते- शब्दार्थासङ्गतेरपि | शब्दाधेयोरमि- 
धानाभिपेययोरसमन्वयाच्च रसवद्लङ्कारोपपत्तिनास्ति। अत्र च 
रसो विद्यते (तिष्ठ)ति यस्येति मग्नत्ययविदिते तस्यालङ्कार इति षष्ठो 
समास; क्रियते । रसवां्ासावलङ्कारश्चेति विशेषणसमासो वा। तत्र 
पूर्वस्मिन्‌ पत्े-र(सव्यतिरित्ताम)न्यत्‌ पदार्थान्तरं विद्यते यस्यासाव- 
लङ्कारः | काव्यमेवेति चेत्‌, तत्रापि तदतिरिक्तः कोऽसौ पदार्थों aa 
रसवद्लङ्कारव्यपदेशः सावकाशतांः प्रतिपद्यते ? विशेषातिरित्ञः 
—) ww A. (2) Here B Ms ends; the rest of the tet 
' follows A alone. ‘It is given here to complete the topic under 


discussion. (3) a% ii, 275. (4) A reads द्रव्यानां sata; wer, which 


is evidently corrupt. (5) कि लमाद्यन्युपगमैऽपि A. (6) Ais corrupt 
here and reads शब्दाथैसङ्गतेरसमरपिः (7) तेषां A. (8) साव्क्रांशतां A. 


ढतौयोन्म घः १६१ 


न कथित्‌ परिदृश्य यस्तद्दानलङ्कार इति व्यवस्थितिमाः 
att | तटेवसुक्तलच्छण साग रसवदलडूगरस्य शब्दाधसड़तिन 
| 
यदि वा निदर्शनान्तरविषयतया समासद्दितथे;पि शब्दादसइति- 
asit विधोयते, यथा 
तन्वो मेघजलाद्रपल्लवतया * धौताधरिवाशुभि 
JANT: स्वकालविरहाद्‌ विश्वान्तपुष्पोद्रमा i 
चिन्तामौनमिवास्थिता egent शब्देविना च्यते 
चण्डो मांमवधूय पादपतितं जातानुतापेव a ॥ ४०; 


यधा वा 
| atest (्ुभित)विहगखेणिरगना . 
विकषेंन्तो फेनं वसनमिव संरग्भशिधिलम्‌ | 
यथाविडं याति सवलितमभिसन्धाय बहुशो 
नदोभावेनेयं ध्रुवमसहना सा परिणता“ ॥ ४१ ॥ 


wa रसत्वमलङ्गारय प्रकटं प्रतिभासेते। तस्मान्न कथञ्चिदपि तद्दि: 
रेकस्य दुरवधानता । तेन रसवतोऽलङ्कार इति षौसमासपचि 
wea किञ्चिदसङ्गतत्वम, रसपरिपोषपरत्वादलङ्कारस्य ` .तन्निः 
qaa रसवत्त्वम्‌ । रसवांश्चासावलङ्कार्षेत विशेषणसमासपच्े 
6) तथा चेतयोरुदाहरणयोलंतायाः सरितश्चोह्दोपनविभावः 
लेन वल्नभांभावितान्त:करणतया नायकस्य तन्मयत्वेन ( निश्वेतन ? )- 
मेव पदाथेजात सकलमवलोकयतः” तव्साम्यसमारोपणं तदद्माध्या- 


(1) न्लचणो मार्गो A. (2) वल्कलतया A. (3) विक्रमोर्वशीय iv, 38 = 
warts p. 76 (anon). (4) विक्रमोवेशौय iv, 285 घन्वालीक p. 76 
(anon) (s) xuswüa A. (6) A is corrupt here and reads ewdl 
Mid. (7) oaa A. 


RR 


rmm 


| 
|) 


वक्रो क्ति-जो वितभ्‌ | 


१९९ 
रोपण" चेल्ुपमाङपककाव्यालङ्वारयोजन? विना न केनचित्‌ पकारे 
'घटवे, aana | सत्यमेतत्‌, किन्तु “असार नटि 
बिना विशेषणसमा[सप]चे केवलस्य रसवानिति [अस्य] प्र त 
mati) रसवानलङ्कार* इति चेत्‌ प्रतोतिरभ्युपगस्यते तदपि ad 
(gaat नाइँति)'"""" देरभावात्‌ । रसवतो&लङ्कार इति mi 
समासपची;पि न. सुखष्टसमन्वय; । यस्थ कस्थचित्‌ qug a 
वत्त्वमेव | यस्यातिशयत्वनिबन्धने ausi तदिदाद्वादकारि दों 
करणोयमिति तस्यालङ्कार इत्याखिते स्वेषामेव रूपकादोनां रसवद्‌ 
graña न्यायोपपत्नतां प्रतिपद्यते। अलङ्का[रस्य aja ad 
fagua विशिषणसमासेऽप्येषेव वात्ता” । : 

fag, तदभ्युपगमे प्रत्येकसुत्खवलितलक्षणोल्नेखवि-....-छतपर- 
प्रोषतया लब्धात्मनामलझ्जाराणां प्रातिस्विकलच्छणाभिहितातिशय. | 
व्यतिरित्तमनेन किल्विदाधिकामास्थोथते। तत्मात्तज्ञ(च्तण)करण. 
fadi प्रतिवारितप्रसरमेव परापतति । न चेवंविधविषये* रसवदल- 
ERI: सावकायः, तजज्ेस्तधावगमात्‌, अलङ्काराणां q 
सुख्यतया व्यवखानात्‌ | 

अथवा, चेतनपढाधंगोचरतया रसवदलङ्कारस्य निश्ेतनवस्तुविषय- | 
aa चोपमादोनां विषयविभागो व्यवस्थाप्यते, तदपि न न 
वर्जनं विदधाति। यस्मादचेतन!नासपि रसोहोपनसामर्थससुचितः 
` सल्माविसमुल्लिखितसौकुमारयसरसत्वादुपमादोनां प्रविरलविषयता निः 


(7) तद्दयाप्यारोपणं A. (2) ०वाक्याहा A. (3) A reads---qaaaa. (4) 
' रस्वदलङ्ार A. (5) रसवदलङ्गार A. (6) तथाविधं ले A. (7) A is corrupt 
here and reads ०समासेऽष्येषा वार्ता कक्षणेव वा. (8) The Ms A marks 
a lacuna after fa. (9) fafsfaus A. 


ततो योन्मेषः a 


वा स्यादिति शङ्गारादिनिस्मन्दसुन्द्रस्य सत्कविप्रवाहच्य च 
acd प्रसज्यत इति प्रतिपादितमेव aR: | यदि वा faam 
तरमनोडारितया रसवदलङ्कारः प्रतिपाद्यते, यघाभियुक्तेस्ते रेवा- 


_ 


प्रधाने$न्यत्र वाक्यार्थे यत्राङ्गं तु रसादयः | 
काव्ये तस्मिन्नलङ्कारो रसादिरिति मे मतिः? ॥ ४२॥ 

। यत्रान्यो वाक्यार्थः प्राधान्यादलङ्क यतया व्यवस्सितस्त स्मिन्‌ 
तदङ्गतया विनिबध्यमानः खङ्गाराट्रिलङ्वारता प्रतिपद्यते। aag 
पधानं भावाभिव्यत्तिपूर्वमेवविधविषये Aa भूषण-' 
paani, यथा : 

च्षिप्तो इस्तावन्ग्नः प्रसभमभिइतोऽप्याददानोंऽशकान्तं 

«a केशेष्वपास्तथरणनिपतितो saa: सम्भ्रमेण । 

आलिङ्गन्‌ यो$वधूतस्त्रिपुरयुवतिभिः साथुनेत्रोत्पलाभि: 

कासीवाद्रीपराधः स दहतु दुरितं शाम्भवो वः शराग्नि:£ 18२1 
त च शब्दवाच्यत्वं नास समान कामिशराग्नितेजसोः' सम्भवतीति 
न तावतैव तयोस्तथाविधविरुददधर्माध्यासादि विरुदखभावयोरेक्यं qu- 
चिदप व्यवस्थापयितु' पार्येत, परमेश्वरप्रयत्नेपि खभावस्यान्यधा- 
mamaa न च तथाविधशव्द्वाच्यतामात्रादेव तहिदां तदनुः 
मवप्रतीतिरस्ति | 'गुड खण्ड'-श्ब्टाभिघधानाढ्पि प्रतिविषादेस्तदाखाद- 
mpa तढ्नुभवप्रतोती सत्यां रसददय*समावेशदोषो$प्यनिवायेता- 
माचरति। यदि वा भगवग्रभावस्य qua इयोरप्येतयोरङ्गलादु 


qut 


(1) See ध्वन्यालोक pp. 75-76. (2) घ्वन्यालीक ii, 5, (3) गुणप्रधानं A. 
W) A part of the last line of this verse, which is discussed in =at- 
बोक in this connection as an example of the swt variety of रसबदः 
WK (p.73), is already quoted before p. 38, which see for refe- 
rences. (5) The Ms A is corrupt here and reads निमित्तरणितेज तोः, 
(6) ganza A, 


^ta वक्रो क्ति-जौवितम्‌ 
भूषणलमित्युअते तदपि [न] स(मोचोनम्‌)। E 
वास्तवल्वादिरेव स्यात्‌ । निमलत्वादेव तयोभावाभावयोरिव न " 
fazfu साम्योपपत्तिरित्यलमनु*चि(तविषय)चवेणचातुयेचापलेन i 
यदि वा निदर्शने5स्मित्रनाखसतः aaa 
सम्यक समोइमानाः aur उदाइरणान्तरवि(न्थासं ? रसव)दल 
हारस्य व्याचख्युः, यथा - 
किं स्येन मे प्रयास्यसि पुनः प्राप्श्विराइशन 
केयं निष्करुण” प्रवासरुचिता केनासि टूरोक्कतः। 
सप्नान्तेष्वितिः (8 वदन्‌ प्रियतम)व्यासक्षकण्ठ ग्रहो ९ 
gar (रोदि)ति रित्ताबाहवलयस्तारं रिपुस्त्रीजनः? ॥४४॥ 
sa भागर्वाइनिइतवल्लभो वैरिविंलासिनोससूइः 
करुणरसकाष्ठाधिरूढिविदितमेवंविधवेशसमनुभवतोति arms 
वाक्ार्थस्तदक्गतया विनिवध्यमानः। प्रवासविप्रलम्धमृ ङकार (प्रति 
भासन ?)परतवमत्र परमार्थः परस्मरान्वितपदाथसाथंसमप्यमाणत्तिः 
गुंणभराविनावभासनादलङ्कर णमिव्यु च्यते | तस्य च निविषयत्वाभावाद 
र हवंदालस्बनविभावादिखकारणसामग्रोविरहविविता लक्षणानुपपत्तिन 
संग्भवात । रसद्यसमावेशदष्ट्वमपि दूरमपास्तमिव। इथोरपि 
वास्तवखरुपस्य” विद्यमानत्वात्तदनुभवप्रतोती सत्यां नातमविरोध!?, 
स्र्थिवाभावात्‌। तेन तदपि . तद्दिदाक्ञादविधानसामध्य सुन्दरम्‌, 
करुणरसस्य निश्चायकप्रमाणाभावात्‌ । प्रवासविप्रलन्भस्य स्रकारणः 
भूतवाक्योपारूठालस्बनविभावादिसम्यमाणत्वं खप्नान्तरसमधै च 
(1) A is corrupt and reads भूषयलमित्यच्यते. (2) ०रित्येवम० A. (3) A 
appears to be corrupt here and reads समर्षाणामुदाहरण०. (4) faga 3, 
(5) afaa A. (6) omame A. (7) Quoted and discussed as an 
“example of the gq variety of «usse in ध्वन्यलोक p. 72. (8) area 


खसपस्य A. (9) सद्याक्षविरीघ; ^, 


ठतौयोन्मेषः eats 
१६४ 

at युत्या सम्भवतस्तस्योभयमुपपन्नमिति प्रथमतरमेव 
P समुइवतोति Aal न समञ्चसप्रायम्‌। mae- 
- प्रयमडापुरुषप्रतापाक्रान्तिचकितचेतसामितस्तत: स्रवेरिणां qau 
"m प्रकाशनेरपि (१) एथगवस्थानं न युक्चिप्रयुक्ततासतिवर्तते | 
qa तदपि चतुरश्रस्‌ । करुणरसस्य सत्यपि fea, qur 
षदशाधाराधिरूढेरेकाग्रतास्तिमितमानसस्य तथाभ्यस्तः- 
वासितचेतस:” सुचिराव्समासादि[त]स्तप्रसमागम; पूर्वानु- 
मूतड'त्तान्तससुचितंसमारव्धका न्तसंलाप: कथमपि ससबुः। प्रबोध- 

प्नन्तरऽ समुन्नसितपूर्वपरानुतन्धानविहितप्रस्तुतवसुविसंवादबिदारि 
तान्तःकरणो भवद्देरिविलासिनौसार्थों रोदितोति करुणरूव परिपोष- 
पदवीमधिरोहः | तथाविधव्यभिचायौंचित्यचारत्व॑ तत्खरूपानुप्रवेशो 
रेति कुतः प्रवासविप्रलन्भस्य एथगव्यापांरे रसगन्योऽपिः। यदि वा 
प्रयसः प्राधान्ये तदङ्गत्वात्‌ करुण°रसस्यालङ्करणत्वमित्यस्िधोयते 
तदपि न? निरवद्यम्‌ । यस्माद्‌ इयो$रप्येतयो*रुदाहरणयोमुंख्यभूतो 
वाक्यार्थः करुणात्मनेव विवतंमानृत्तिरुपनिबद्दः । पयायो क्ञान्धाप- 
देशन्यायेन? वाच्यताव्यतिरिक्तयो: प्रतीयमानतया न करुणस्य Wale 
aga सतो वाच्यत्वसुपपन्नम्‌। नापि गुणौभृतव्यज्यस्य विषयः, 
स्य क]रुणात्मनेव प्रतिभासनात्‌। न च योरपि amen, 
अङ्गाङ्गिभावस्या नुपपत्त । एतञ्चः° यथासम्भवसम्माभिरिकल्हितम्‌ | 

न पुनस्तन्मात्र'****'''ण d 


(1) ज्िनितनानखुतताध्यखथ० A. (2) «व्यसनादिवालितः A. (3) उनानतर A. 
(4) exeirfa A: (5) That is, the Sae wasit. (6) scream A 
(7) Ais corrupt and reads तदोपता. (8) ०तदोपता for aaa: å. (9) 
पर्याबीकवन्या पदेशन्यवेन ^. (10) एतस्य A. 


fag, ‘ara तस्मिन्नलङ्कारो रसादिः इति रस c" 
केवलः, dd रसवदिति ATIA जोवितम्‌ न faf र 
aq! एवं सति TMG ee दनस्थैव हित : 


किञ्चित्‌ ! 


_ [ भ्रसमाप्तोःयमुन्मेष: arg ]* 


(1) Quoted from the ध्वन्यालोक see above p. 163. (2) A résumé 
of the rest of the work, of which the Ms material available to me is 
inadequate to permit of a critical edition, is given below. 


Resume of the Contents of the Unedited 
Portion of the Text, with extracts.! 


Unmesa III. 


After discussing the figure rasavat, Kuntaka ००९३ 
on to deal with the figure preyas*, closely connected 
with rasavat, criticising in this connexion Bhamaha’s 

view of the matter. He refers to 

our i) sL’ es 

pu Dandin’s definition ( ii, 275) प्रेयः प्रियत- 
राख्यानम्‌, and remarks that Bhamaha 

(iii, 5) does not define the figure, but thinks that the 
illustration given would suffice ( उदाहरणमात्रमेव लक्षणं 
मन्यमानः). Dandin quotes the same illustration with 
approval, adding another line (which makes the 
sentence complete and the figure clear): कालेनेषा 
(1) This résumé, as we have already noted, is based upon 
one Ms only, viz. the hopelessly corrupt Devanagari transcript of 
the Madras Ms. These portions are entirely wanting in the 
Jesalmer Ms. With this imperfect material it is not possible to edit 
this part of the text properly; but as no further Mss of the 
text are likely to be discovered, a résumé, however defecient, 
is attempted. I have, however, tried to give it in the author's 
own words as faras possible, presenting full extracts wherever the 
text is intelligible and capable of being reconstructed. The 
emendations, which had to be numerous on account of the 
corrupt nature ‘of the Ms, are mostly conjectural and capable 
of improvement: while the restoration of the missing Karikas 
cannot be taken as final. The result obtained cannot be said to 
be very satisfactory; but I have spared no pains to present this 
part of the text, as for as it can be presented. (2) The Karka 


on the this point is lost and cannot be reconstructed from the 
commentary. 


१६८ छ वक्री क्ति-जौवितम्‌ 


भवेत्‌ प्रोतिस्तवेवागमनात्‌ पुनः, 50 that the whole vers, 
which is cited by Kuntaka, stands thus ; ) 


प्रेयो ग्टहा(गतं कृष्णमवादोद) विदुरो यथा | 
अद्य या मम गोविन्द जाता त्वयि ग्टःहागते | 


वालेनेषा भवेत्‌ प्रौतिस्तवैवागमनात्‌ पुनः ॥ 
| (Dandin ii, 276) 


` But Kuntaka criticises: aed न चोट्चमतामईति i तथा 
च, maaa तदेव वर्द॑मानविष्यतया वस्तुनः रूभाव (१) 
तरेव लच्षणकारणमित्यलङ्काये न किञ्चिदवशिष्यते । तस्थेवोभयमल- 
्कार्यमलङ्करणत्वं चेत्ययुक्तियुक्तम्‌ | एकक्रियाविषयं युगपदेकस्थेव 
वस्तुनः कर्मंकरणत्वं नोपपद्यते | यदि इश्यते तथाविधानि वाक्यानि 
वेषामुभयमपि सम्भवति 

आत्मानमात्मना वेल्सि खजस्यात्मानसात्मना | 

‘great छृतिना च ल्वमालन्येव प्रलोयसे ॥ (BAe २।१०) 
इत्यभिधीयते, तदपि निःसमन्वयप्रायमेव। यस्मादत्र वास्तवेऽप्यभेदे 
काल्पनिकमुपचारसत्तानिबन्धनं विभागमाश्चित्य तद्यवहारः प्रवतेते | 
fag, विश्वमयत्वात्‌ परमेश्वरस्य परमेश्‍वरमयत्वादहा fama पारः 
मार्थिकेऽप्यमैदे माहात्रप्रप्रतिपादनाथें प्रातिस्थिकपरिस्पन्दविचित्रां 
जग्मपद्चरचनां प्रति सकलप्रमाढताखसंवेद्यमानो भेदावबोधः स्फुटा- 
वकाशतां न कदाचिदप्यतिक्रामति। तस्मादत्र परमेशरस्येव रूपस्य 
कस्यचित्तदाप्यमानत्वादेदनादे: क्रियायाः कर्मत्वमू, कस्यचित्साधक- 
aaa करणत्वमति ees | उदाहरणे 
कल्पनयापि न कथञ्चिदपि विभागो विभाव्यते। तस्मात्‌ 

खरूपादतिरित्तास्य परस्याप्रतिभासनात्‌। ` 


(D Ms. सरिता, (2) अपि फि इति in Ms. (3) See above p. 156 
(iii, 1०). 


Resume (Unmesa iii 
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ft दूषणमत्रापि TAANI ।......पक्षे च यदेवालङ्कायेंः तरेवा- 
A रणमिति gast रसवतश्च खात्मनि क्रियाविशेधात्‌ 
आत्मेव नात्मान:” स्कन्धं क्षचिदप्यधिरोहति३ | 
दति स्थितमेव । aT E 
After discussing another objection tothe view 
ihat preyas is an alamkara*, Kuntaka points out 
ihat such cases cannot be regarded as instances of 
samsrsti and sarkara. He cites the illustration 
`  इन्दोलंच्झ त्रिपुरजयिनः कर्ठसूलं सुरारिः- 
दिङ्नागानां मदजल°ससोभाञ्ि गण्डस्थलानि। 
अद्याप्युवोवलयतिलक श्यासलिन्नानु(लिप्ता)- 
(न्या)भासन्ते वद्‌ धवलितं कि यशोनिस्वदोये:? ॥ 
and remarks : अत्र प्रेयोईमिडितिरलक्वार्या, व्याजस्तुतिरलइरणम्‌ | 
न पुनरुभयोरलङ्कारप्रतिमासो येन dure सङ्करव्यपदेशो व्याः, 
बते, ढतोयस्यालङ्कायेतया वल्वन्तरस्याप्रतिभासनात्‌। He sums 
up the discussion by saying: अन्यस्मिन्‌ विषये प्रायो 
मणितिविवित्तो वणेनोयाम्तरे प्रेयसो विभूबणत्वा दुपसा देरिवोपनिबन्धः 
maa [इति] न क्षचिद॒पि इश्यते । ` तस्माद्न्ध्रान्यदापि प्रेयसो न 
ुलियुक्तमलङ्करणत्वम्‌ | .रसवतो$पि तदेव, योगचेमत्वात्‌। 


(1) «84 for aĝa in Ms. (2) Ms. रात्मनेवात्मनः, (3) See text, 
Karika i, 13. (4) The passage is too corrupt and fragmentary. The 
Kārikā appears to be explained in part here. But as the verse is lost 
inthe text, it is difficult to reconstruct it from the commentary. . 
(5) The line is corrupt in Ms and reads इदो क्ण्डनलं quit. (6) "मल 
णि न in Ms. (7) The verse is attributed to राजशेखर in सुभाषितावजी 
4563=anon. in Ruyyaka p. 113. 


२२ 


व्र वक्रोक्ति-जौवितम्‌ 


Then he goes to deal with the figures asfe i 
Thefigue उदात्त in the pame manner. The । ९ 
iai» on this is given in the text ing बंगा 
what corrupt form, but may be reconstructed thus. 
'एवम्नलङ्करणतां प्रयसः प्रत्यादिश्य वरनोयशरोरत्वात्तदेकरुप. 
णामन्येषां प्रत्यादिशति 
ऊर्जस्ुदात्ताभिधानः पौर्वापयप्रणोतयो:? । 
ग्रलङ्करणयोर्भृषणत्वं ( तदन्न विद्यते ) 1 
न विद्यते न स्वति ॥ कथम्‌-तद्दत्‌। तदित्यिनन्तरोत्ञ- 
रसवदादिपरामशैः eee? रखवदाद्विदेव तयोविभूषणह्न 
नास्ति। i 
Then he criticises the definitions and examples of 
ürjasvim given by Udbhata and Bhamaha, quoting 
Udbhata iv, 5 ( अनौचिव्यप्रहृत्तानां ) and 6 ( तस्याः कामो 
qaq and Bhamaha iii, 7, with the remark that the 
latter considers the illustration to. be enough for 
indicating the nature of the figure in question 
( केद्चिदुहारगमेव amaai मन्यमानेस्तदेव प्रदशितप्र ) He 
eites another illustration : 
अपहर्ताहमस्मोति हरि ते mre quu | 
विसुखेघु न मे uw) प्रहतु' जातु वाच्छति i 


Taking Udbhata’s definition, he points out that | 


(२) मिघानयीः Ms, contrary to metre. (2) As we find them 


treated in भामह iii, 7 and ro. (3) Ms. तहिदाते, (4) The passage is 


hopelessly corrupt. 


Resume (Unmes iii) १७१ 
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pave is अनोचित्यप्रहत्त there would be a breach of 
(रसभङ्ग) in accordance with the dictum अनोचित्या- 
नान्यद्रसभङ्गस्य कारणम्‌ ` : but in such illustrations as 
, cited ससुचितो४पि रसः परमसोन्ट्येसावहति, तत्र कथमन 
विद्यपरिग्वान कामादिकारणकत्पनोपसंदतहत्तिभरलङ्वारता(प्रति) 
qe प्रयास्यति; He quotes Kumaras vi, 95 ( पणुपतिरपि 
नि) and maintains against भरतनयनिपुणमानस?8 
tht the rüsábhasa here is alamkara (उदाइरणमेवोजितम्‌। 
gai प्रधानचेतनलक्षणोपकतातिशयविश्निष्टचित्तहत्तिशिषवस्तु- 
quid एव सुख्यतया वर्बंमानत्वादलङ्कार्यो न पुनलङ्कारः ), on 
sounds similar to those he has already expounded in 
fhe case of rasavat ete. ( रसवदाद्यभिहितटूषणपात्रतामति 
qafa. तदेतदु्लऋतर योजनौयम्‌ ) Regarding udatta, he 
The figure advances similar arguments against its 
"ia ^ being considered as an alamkara: qq- - 
सुदात्तस्योभयप्रका र य्याप्यलङ्वायंतेव युक्तिमतो, न पुनरइरणत्वम्‌, 
and goes on to consider its two varieties in detail. 
‘Criticising Udbhata’s definition of the first variety 
viz, उदात्तस्टदिसदस्तु, he says : sta JEN तदुदात्तम्‌, अलङ्करण 
_कौह्शमित्याकाइगयाम्‌ “ऋद्दिम॒त्‌” इत्यनेन यदि विशेष्यते, तत्तदेव 
सम्पदुपेतं वस्तु वरण्यमा[नमलङ्का]ये तदेवालङ्करणमिति खात्मनि 
'क्रियाविरोधलक्षणस्य दोषस्य दुनिवारत्वात्‌ खरूपातिरिक्तस्य 
'वरबन्तरस्याप्रतिभासना दुजेखिवत्‌ ee अथवा feux] यस्मिन्‌ 


भगोचिलप्रहत्तानां कामङ्नोधादिकारणात्‌। भावानां च रसानां च वख Safe 
कथ्यते ॥ 


१७२ वक्रोक्तिः जौवितम्‌ 


यस्थेत्यपि व्याख्यानं क्रियते, तथापि तदन्यपदारथलच्षणं 
ema. यमानार्थतासुपनोतम्‌' । defen यस्मिन्‌ a 
ar तल्काव्यमेव तथाविधं भविष्यतीति चेत्‌, तदपि न किचन | 
speres eren ere t इति प्रसिदिः, न पुनः काव्यमेवालङ्करणसिति 
afa वा fusi यस्मिन्‌ qu RAMIRENT तचा 
वर्षनीयालङरणमतिरित्तमलङ्करणकल्पमन्यदत [किं]चिदेवोपलब्यत 
इंत्यभयथापि शब्दार्थीसङ्घतिलच्चणढीष; सम्प्राप्तावसरः* सम्पदाते। 
Regarding its second variety as given by Udbhata, n 
goes on to remark : हितीयच्याप्युदात्तप्रकारस्याल्ायेत्वेवोप- 
पन्नम्‌, न पुनरलङ्गारभावः | तया चेतम्य AAT 
चरितं च महात्मनाम्‌ । 
उपलचणतां प्राप्त नेतिहत्तवमागतम्‌॥ (Udbhata iy 8) 
इति। तत्र वाक्याथंपरमा्थेविङ्विरेवं पर्यालोचताम्‌--यबद्दा(नु) : 
भावानां व्यवहारस्योपलच्षणमाढश्वततेरन्वयः प्रस्तुते वाक्यार्थं कञ्चि 
frag वा न न विति। तत्र पूर्वस्मिन्‌ पक्षे--तत्र तदलोनत्वात्‌ प्रध- 
गभिधेयस्यापि पदाथोन्तरवत्तदवयवत्वेनेव व्यपदेशो न्याय्यः, पाणा- 
देरिव शरीरे । न पुनरलङ्कारभावोऽपोति । अन्यस्मिन्‌ पचे--तदन्वया- 
भावादेव वाक्यान्तरवर्तिपदाधवत्तस्य तच ada न सन्भवति, किं पुनर 
लइःरणत्वचर्चा | In this connexion he cites an illustra- 
tive verse, which is too corrupt and fragmentary in 
the Ms, to be properly restored. 
Then he goes on to the figure samāhita, which he 
The figure deals with in the same way, . declaring: | 


smahila एव समाहितस्याप्यलक्वायेत्वमेव ब्याव्यम्‌, न पुन. 
तह... 


(r) opaa Ms. (2) aafas Ms. (3) संप्राप्तोऽबमरः Ms. 


Resume (Unmesa iii) १३३ ` 
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qaia The Karika on this point (as far as it 
can. be reconstructed from the ४१४४४ is 
तथा समाडितस्यापि प्रझ्ारदयशोभि नः। 

(to be construed with the Kariks, given above, on 
gafaq and उदात्त ) The Kārikā is explained thus : 
तथा तैनेव पूर्वोक्तेन प्रकारेण समाहिताभिधानस्य चालङ्कारस्य भूष- 
qd विद्यते araa: Then he criticises Udbhata’s 
definition (iv, 7) of the figure, which, according to 
Kuntaka, constitutes the first variety referred to in 
the Karika. The verse of Ubdhata however, is quoted 
with areading slightly different from that of the 
printed texts : 

रसभावतदाभासतत्गरशान्त्यादिरक्रम!! । 

अन्यानुभावनि.शून्यरूपो यस्तत्‌ समाचितम्‌ ॥ 
Then he criticises its second variety, as denned by 
Dandin (ii, 298-99), whose definition and illustration 
are both quoted, in connexion with the explanation 
of the above Karika: यदपि afaq प्रकारान्तरेण समा- 
{इताख्यमलङ्करणमाख्यातं तस्यापि ada भूषण न विद्यते । 


DENEN ETE S 


(1) Ms. प्रशान्तोनिरक्रमः, which is corrected from Mammata (p.84) 
who makes use of this line. The Nir. Sag. Ed. reads Tan 
प्ररसवधनम) with which the reading of the Bombay Sansk. Ser. ed. 
agrees ( with the exception of reading eg; for ga: ). Jacob’s text in 
/RAS, 1837, p. 840 agrees with Nir. Sag. ed. reading. In the next 


Q, 
“ine, of course, all these texts read end, यत्तत्‌ 


T वक्रोक्ति जौवितम्‌ 
तद्मिध से--प्रकारडयशोभिनः | पूर्वोक्तेन प्रकारेणानेन चापरे 
दाभ्यां शोभमानस्य समाछितस्यालङ्कारत्वं न सन्भवति। 0! the 
first variety, the following illustrative Verse is 
discussed : 

अचोः स्फुटाययु' कलुषोऽरुणिमाविलोनः 
शान्त च साधेमधरस्फ रण BRAM | 
भावान्तरस्य ( तव ) गण्डगतोऽपि कोपो 
नोड्राढवासनतया प्रसरं ददाति i? 
After this, Kuntake proceeds to explain his e 
idea of rasavat, with some preliminary remarks az 
© knutské's own चेतनाचेतनपदाथेभेदभिन्न लाभाविकसो कुमायेमनो 

) idea of rasavat oy (व)स्तुनः खरूपं प्रतिषादितम्‌। इदानीं तंदेव 
कविप्रतिभोलिखतलोकोत्तरातिशयशालितया नवनिर्सिते मनोज्ञता- 
मुपनोयमानमालोच्यते । तथाविधभ्ूषणविव्यासविदितसीन्द्याति- 
शयव्यतिरेकेण भूतत्वनिसित्तभूतं न तदिदाह्वाद्कारितायाः कारणम्‌. 
Here he quotes two antara-Slokas and explains a 
Karika (beginning अभिधायाः प्रकारी स्तः), which are 
partially lost and corrupt in the Ms. Then comes 


the Karika on rasavat, which is missing in the text, 
but may be reconstructed as follows from the ९६४४६ : 


यथा स रसवन्नाम सर्वालद्षररजोवितम्‌ i 
काव्येकसारतां याति तथेदानीं विवेच्यते ॥ 


(1) wat स्मुटास्तु. (2) This verse is quoted anonynously in Ruyyaka 
Pp: 189. 


———— याक 


Resume (Unmesa ijj 


१७५, 
रसेन वर्तते qui रसवत्त्वविधानत, | 
योऽलङ्कारः स रसवत्‌ तदिदाह्वादनिश्चिते: | 

vis priti on these verses rung thus : यथेत्यादि। यथा 


स रसवन्राम यथा वैन प्रकारेण पूर्वप्रत्यास्यातवत्तिरलह्वारो रसवद- 
farali) काव्यैकसारतां याति (काव्ये)कसवेस्वतां प्रतिपद्यते, 
सर्वालङ्वारजो वित्त सर्वेषासलङ्घाराणा तुपमादोनां जोवितं स्फटोभूत (1) 
gerat तथा तैन प्रकारेणेदानोसश्चना विविच्यते विचार्यते लक्षणो- 
दाइरणमेंदेन वितन्धते | तमेव रसवद्लङ्कारं लचयति-रसेनेत्याद्‌ | 
Mage स रसवत्‌' इत्यन्वयः । यः किल एवंरूपो रूपकादिः 
रसवदभिधीयते। विंखभावेन-रसेन वतेते तुल्यमः a 
ङ्गारादिना तुल्यं? वेते, यथा ब्राह्मणवत्‌ क्षत्रियस्तथेव। स रस- 
वदलद्वार: । कास्मात्‌'-रभवत्तविधानतः। रसोऽस्यास्तोति रसवत्‌ 
काव्यम्‌, तस्य भावस्तत्तम्‌ ततः, सरसलसम्पादनात्‌। afer 
द्वादनिमिर्ते। तत्‌ काव्यं विदन्तोति तददिदः, तजज्ञास्तेषामा हाद- 
निमिंतेरानन्दनिष्यादनात्‌ । तथा रसः काव्यस्य want तदिदाज्ञादं 
च विदधाति। एवसुपमादिरप्युभथं निष्यांदयन्‌ भिन्नो रसवदलङ्कारः 
quad यथा s 

उपोढरागेण विलोलतारकं* 

तथा ग्टहीतं शशिना निशामुखम्‌ | 

यथा समस्तं तिमिराशुकं तया 

पुरोऽपि umaa" न afaa i 


BE accra. CMS तुभ्यं (3) Ms aum. (4) Ms विलोलतौरे 


(corrupt). (5) aT for रागात्‌ Ms. (6) This verse, attributed to पाणिनि 
in सुपाषितावली 1969 and शाइ्रघर-पद्धति 3634, is quoted anonymously’ 


ग छन्यालीक p.35. (=Ruyyaka p.83, anon.—Hemacandra p. 274,. 
anon, etc.). | 


अत्र खावसरससुचितस॒कुमारखरूपयोनिशाशशिनोवणनायां: ..... 
रूपकालङ्कारः समारोपितकान्तहत्तान्त: कविनोपनिबद्दः । स च॒ 


ओषच्छायामनोज्ञविशेषणवक्रभावाद विशिष्टिलिङ्गसासध्योच्च...... 


काव्यस्य सरसतामुल्लासयंस्तदिढाह्वा ट्माट्घान; खयमेव रसवद्लङ्काः 


रतां समासादितवान्‌ । 

Then he cites another illustrative verse चलापाङ्गा 
ere from Abhijiina Sakuntala i, 24, and goes on to 
remark : अत्र परमा८;-प्रधानह ते: शृङ्गारस्य ससरसमारोपित- 


anger रसवदलङ्कारः शोभातिशयमाडितवान्‌ | यथा वा 


कंपोले पत्रालो? 


इत्यादी । तदेवमनेन न्यायेन 
च्षिप्तो इस्तावलग्नः 
इत्यत्र रसवदलङ्वारप्रत्याख्यानसयुक्क | | सत्यमेतत्‌, किन्तु विप्रलम्भः 
aera तत्र निवार्यत । शेषस्थ पुनस्तत्तुल्यहत्तान्ततया रसवदलः 
छ्कारत्वमनिवार्यमेव। न चालङ्कारान्तरे सात रसवदपेच्ानिबभन; 
संखष्टिस्करव्यपदेशप्रसङ्गः प्रत्याख्येयतां* प्रतिपद्यते। यथा 
agaaa केशसञ्चयं afaa तिमिरं मरोचिभिः ¦ 
कुञ्ललोक्कतसरोजलोचनं चुम्बतोव रजनोसुखं शशो ऽ 


_ For full references, see कवौन्द्रवचन, p. 52. 

(7) वर्षनोबम्‌ Ms. The passage after this has a /acuna and is 
corrupt. (2) Already quoted at p. 126. (3) Already quoted at 
2. 763. (4) dafe: सडरव्यपरशप्रसड्प्रत्याख्ययतां Ms. (5) कुभार० 1६३८ 
quoted in सुभाषितावलो 1963 =atadtawie p. 236. 


| 
| 


SOF PHD कने 
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9 
ga रसवदलङ्कारस्य रूपकादोनां च सञ्चिपातः सुतरां न ससुङ्गासते। 
तन qud रजनोसुखं aay [इति] उत्प्रेचाल द्वणस्य रसवदल- 
Es प्राधान्येन निबन्धनम्‌, तदङ्गलेनोपमादीनां केवलस्य mga- 
परिपीषाय परिनिष्पनरहत्ते: । 

q«i धतुः पाण्डुपयोधरेण शरहधानाद्रेनसचतामम | 

प्रसादयन्ती सकलङ्कमिन्दुं तापं रवेरभ्यधिकं चकार! | 


प्रसादयन्ती रवेरभ्यधिकं तापं शरज्ञकार' इति समयसब्यव: ण. 
खभावस्तदाचक-'वारिद-शब्दाभिघानं विना प्रतोयमानोग्रेचालच्णन 
रसवदलद्वारेण कविना कामपि कमनोयतामधिरोपितः, प्रतोत्यन्तर- 
मनोहारिणां सकलङ्वा'दौनाँ वाचकादोनामुपनिबखनात्‌, are- 
प्योधरेणाट्रनख AAAS धनुदेधान'इति श्ेषोपमयोचय तदानुगुण्येन 
विनिवेशनात्‌। एवं 'सकलङ्कमपि प्रसादयन्तो (शरत्‌) परस्याभ्यधिक॑. 
तापं चकार इति रूपकालङ्कारनिबन्धनः प्रकटाङ्गनाहत्तान्तसमा(रोप: - 

Patt समन्वयं सादितवान्‌ । अत्रापि प्रतोयमानहत्ते रसवद्लङ्कारस्य 

धान्यम्‌, तदङ्गत्वुपमादोनामिति पूववदेव सङ्गतिः। Then he 
cites Kumara iii, 80 ( लग्नदिरेफाव््ञनभत्तिचित्रं ) asan- 

other illustration and concludes the topic with the 

remark : अयं रसवतां? सर्वालङ्काराणां चूड़ामणिरिवाभाति, quot- 

ing two antara-$lokas (fragmentary and corrupt in 

the Ms) in justification. 

After this, Kuntaka takes up the figure dipaka, 
and its three varieties thus: एवं नोरसानां पदाधोनां 
सरसतां समुल्लासयितं रसवदलङ्कारं समासादितवान्‌। इदानों 


(1) Quoted in eZocana, p.37. (2) Ms. सरसवर्ता, 


२३ ; STORE 


LA 


Cn बक्रीकि-जोौवितम्‌ 
~ D D 1 
M TE स्रूपमात्रेणेवावस्थितानां वस्तूनां कम प्यति. ` 


data. पितुं दोपकालङ्कारशुपक्रमते। aT gating. 
uai मध्यदीपकमन्तदीपकसिति दौप्यमानपढापेचया वाक्यात 
मध्ये चान्ते च व्यवस्थितमिति क्रियापदमेव दौपकाख्यमलङ्रणमाख्था- 
gui Then he cites the three instances of the three 
varieties as given by Bhamaha ii, 27—29 ( मदो जनयति 
fd ४०. ). He severely criticises this definition ang 
classification of dipaka, remarking: अत्र क्रियापदाना 
दोपकलं प्रकाशकत्वम्‌, यस्मात्‌ क्रियापदेरेव? प्रकाश्यन्ते aati. 
तया स्थाप्यन्ते । तदेवं सस्य कस्यचिदोपकव्यतिरेकिणोऽपि क्रिया- 
gerendam देतं प्रसज्यत । किं च शोभाकारिखस्य 
युक्तिशून्यत्तादलइरणत्वानुपपत्तिः | अन्यच्च, आस्तां तावत्‌ क्रिया, 
एवं यख“कस्यचिद्दाकावर्तिनः पदस्य सम्बन्धितया पदान्तरद्योतन- 
` भाव एव । परस्रान्वयसम्बन्धनिबन्धनाद्ाव्य्थस््रूपस्येति पुनरपि 
दोपकद्दैतमायातम्‌ । आदौ मध्ये चान्ते वा व्यवस्थितं क्रियापदसति- 
शयमासादयात, वेनालङ्कारतां प्रतिपद्यते । तेषां वाक्यादीनां परसरं 
तथाविधः कः खरूपातिरैकः सम्भवति ? क्रियापदप्रकारमेदनिबन्धनं 
वाक्यस्य यदादिमध्यान्तं qua^ 'तद्थेवाचकेष्वपि* सब्भवतोद्येव॑ 
दोपकप्रकारानन्त्यप्रसङ्कः | दोपका लङ्कारविडितवाक्यान्तरव्तिनः 
क्रियापदस्य भ्वादिव्यतिरिक्तमेव'(१) काव्यान्तरव्यपदैश; । यदि वा 
समानविभक्तानां बहनां कारणानामेकक्रियापदं प्रकाशकं दौपकमिलु- 
च्यते, तत्रापि काव्यच्छायातिशयकारितायाः किं निबन्धनमिति 


(1) ad Ms. (2) कारुण्यरेव (१) Ms. (3) ०रणल्वमुपपत्तिः Ms. (4) The phrase | 
कस्रचिदाक्ा० up to सम्बन्धितया is repeated inthe Ms. (5) ०सध्यान्तसदेव Ms | 
(6) तदर्थ agafa Ms. (7) ०पदस्थाभ्यादि Ms. (8) काव्यान्तरमन्यादेशम्‌ Ms. | 


— बेली दन दिने टे ति ने 


Resume (Unmesa iii) a 


aa | Rejecting this definition he thinks that 
j exposition. of Udbhata, whom he calls अभिधुक्ततर 
potter :  प्रश्नुताप्रस्तुतविध्यसामध्यसन्मापिप्रतोयमानधत्तिसाम्यमेव 
ad किच्चिदित्यभियुक्ततर; प्रतिपादितमेव, and quotes: 


yabbata i, 14 
The illustrative Prakrit verse quoted by 


' Kunteka in the course of his discussion, is corrupt 


in the Ms! and difficult to reconstruct Restored, itä 
ould possibly run thus :— | 
चंकमन्ति करोन्दा दिसागग्रसत्रगसव हारियहित्रत्रा | 
gad वणे च कइणो भणिइविसममहाकइमग्गे ॥ 

He maintains, with Udbhata, that there would be 
no dipaka if there is no प्रतौयमानद्वत्तिसास्य of “९ प्रस्तुत ¡ 
and the अप्रस्तुत, and approves of the addition of thes, 
qualification अन्तर्गेतोपमाधमं. - Then he proceeds to | 
define the figure. The Aari£a on this may be recons- 
tructed from the ०१४४४ thus :. 


(1) Most of the Prakrit verses, as usual in South Indian Mss, are 
ina hopeless state of corruption; and I have not been able to 
restore most of them properly. The काया would be: र 

agaa करीन्द्र दिग्गजमदगसहारितहृदया:। 

दुःखं वने च कवयी अणितिविषमसद्दाकविमागं ॥ 
The readings in the Ms are :: दिघागम घगन्धोवग्ग णाइड। विअहि «st and gd 
चणे गलन्दा agaa wfuge but the वत्ति explains ; यथा दिक्कन्नरमदालोदहारित- 
मानसाः करीन्द्राः कानने कथमपि दुःखं wee वथा सणितिविषमे वक्रोत्तिविचिवे . 
महाकविमार्ग.-....कृवय इति “च?-शब्दार्थ; । 


, वक्रोक्ति-जोवितम्‌ 


१८० 
औचिव्यावइमम्लानं तद्दिदान्वादकारणम्‌ i 
ं aaa धर्ममर्थानां दोपयदस्तुदोपकम्‌ ॥ 
Thus explained : तदिदानों दोपकमलङ्गारान्तरकारणं कलय 
कामपि काव्यकमनोयतां कल्पयितुं ` प्रकारान्तरेण 1 t 
औचित्यावहमित्यादि। वक्षुदौपक॑ वस्तुसिइरूपमलङ्करण भवतोति 
quar, maaana! तदेवं सवस्य कस्थचिद्दस्तुन 
सद्वावापत्तिरित्याह--दोपयत्‌* प्रकाशयदलक्षरणं सम्पद्यते। कि 
कसेत्यमिधत्ते-धमे’ परिस्मन्दविशेषम्र्धानां वणंनोयानान्‌ कोह- 
म--अशत्तम्‌ अप्रकटम्‌, तेनेव प्रकाश्यमानत्वात्‌। feed च 
औचित्यावहम्‌ । औचित्यमौदायम्‌ () आवहति यः स ala: 
झन्धच्च किंविधम्‌---अम्लानम्‌, प्रत्यग्रम्‌ । अनालोढमिति यावत्‌ । एवं- 
खरूपलातू-तद्दिदाज्वादकारणम्‌, काव्यविदानन्दनिसित्तम्‌ i 
Owing to the defective nature of our Ms, it 
Kuntaka’s classi- is difficu.& to make out precisely 
fiontion of dipaka Kuntaka’s classification of dipa£a; 
but the 4arika may be provisionally reconstructed 
thus : 
एकं प्रकाशकं सन्ति भूयांसि धूयसां क्षचित्‌ | 
केवलं ufede वा fafad परिदृश्यते ॥ 
which is explained in this way : saa प्रकाराक्रिरूपयति— 
द्विविधं परिदृश्यते। दिप्रकारसवलोक्यते, लच्ये विभाव्यते कधम्‌-- 
केवलमसहायम्‌, पडक्तिसंस्थं* वा पडःक्तोः व्यवस्थितं तत्तत्यकच्या-, 


(0 But no other कारिका on aiam is to be found in the text 
previous to it. (2) aag Ms. (3) The Ms omits the «qum. (4) 
afgaat ar Ms. (5) पत्तो Ms, 
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qq)? सहायान्तरोपरचितायां' वर्तमानम्‌। 
पदाथौनामैकं प्रकाशकं दोपकं केवलमित्युच्यते | 
असारं संसारम्‌ 

«ufa! अव “विधातुं व्यवसितः कर्ता संसारादौनामसारल्प्रसवीन 
धर्मानुद्योतयन्‌ दौपकालङ्करतामाप्तवान्‌ | पड्किसंखम्‌-भूयांसि 
बरनि वस्तूनि दोपकानि भूयसां प्रसूतानां वर्णनोयानां afat वा 
afaa भवन्ति वा कस्सिंबिदिषये As on instance of this 
he cites twozPrakrit verses, one of which चन्दनमञअ्रएहिं 
is quoted in Dhvanydloka p. 109 and by Hemacandra 
p. 254. The first of these verses may be conjectural- 
ly restored as follows : 


कथम्‌-एकं eri 
यथा— 


कइकेसरो वअणाण मोत्तिअरश्रणाण आइवेअटिकः। 

ठाणाठाणं जाणइ कुसुमाण अ जोखमालारोऽ । 
With regard to the subdivision of पङ्किसंस्थ variety 
(which would correspond to मालादोपक of later writers), 
the passage is not clear ; but it appears to have been 
subdivided again into three kinds ( ब्रिप्रकारम्‌ ) The 
ūrikā on this point cannot be restored, but it is 
explained in the ४१४६४ in this way: यदपरं पडःक्तिसेस्थं 


(1) Ms. reads; तत्तल्यकच०, The emendation is conjectural. (2) 
aaan पारचितायां> Ms. (3) Already cited at p. 12 from araatataa. 
(4) सवि Ms. (5) The छाया would be : 
कविकेसरी वचनानां मौक्तिकरबानां आदिवेकटिकः। 
स्थानास्थानं जानाति कुसुमानां च नौणमालाकार; ॥ 
The reading of the Ms is : 
` -कविकैसरा एआण मौत्तिरअणाण भाईवेअदि | 
जाणिढीणं जाणाइ कुसुमाण भ्र जगामालारीनु ॥ 


१८२ वन्रो क्ति-जोवितम्‌ 


नामः-'''कारणात्‌ famam! चयः प्रकाराः प्रभेदा यसेति 
fare) तत्र प्रथमस्तावदनन्तरो्लो “भूयांसि भूयसा कचिद्‌ 
भवन्तिः इति। दितीयो--दौपक दोपयत्यन्यचान्यदिति, (aya 
द्ातिशयोत्मादकलेन दोपकम्‌। यहोपितंः तत्करमभूतमन्य 
कातुंभूतं दोपयति प्रकाशयति तदप्यन्यदह्दोपयतोति। As 
instance of the second variety ( which was probably 
named दोपकदोपक as distinguished from the third 
variety दोपितदौपक ), he cites ¦ 
दितोयदोपकप्रकारो यथा 
चोणीमण्डलमण्डनं नुपतयस्तेषां जियो भूषणं 
ता; शोभां गमयत्यचापलमिदं प्रागल्मप्रतो राजते | 
age? नयवक्ीनस्तद्पि च क्रीर्यक्रियालङ्घत॑ 
fare यदियत्तया त्रिभुवनं छेत्तुं व्यवस्येदपि i 
अच्रोत्तरोत्तराणि पूर्वपूवेपददौपकानि मालायां” कविनोपनिवद्दा- 
नोति£। यथा वा-- र 
` शुचि भूषयति शरुतं वपु: प्रशम स्तस्य अवत्यलङ्िया । 
प्रशमाभरणं पराक्रमः स नयापादितसिडिभ्ूषणः ॥ (Kirata? 
यथा च¬ 
चारुता वपुरभूषयदासाम्‌ ( Sisupala® x, 88 )ऽ , 
इत्यादि । ढतोयप्रकारो$ब्रैव लोका (दोपक”स्याने “दोपितःमिति 
— (0 affed Ms. (2) The Ms reads «gui and बदिवत्तदा. Inspite of 
the emendations, the last two lines of this verse are still somewhat 
obscure in sense. Should we read चेच्छोयेक्रिया० ? In this case, we can Te 
tain तदा in यदियत्तदा, (3) मालतायां Ms. (4) कवितापनिवस्थेति Ms. (5) Already 
quoted above, i, 24. (6) i.e. in the कारिका, This makes it probable that 
this third variety of afzag दौपक was called दौपितदौपक as distinguish- 
ed from the second variety which was probably called दोपकदौपकः 
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न्तरं विधाय व्याख्येयः | तद्यसवार्थः-यहोपितं यदन्येन केन- 
द्दत्मादिताति यं सम्पादितं वत्तु त क्कतृभूतमन्ब हो एयदुत्तेजयति 
wl यार 
मदो जनयति प्रोतिम्‌ (Bhàmaha ii 27 ) इत्यादि । 

guntaka has already criticised this illustration of 
phamaha ; how is it that he cites it himself asain ? 
He answers the objection thus : ननु पूर्वाचायबैतदेव पूवे 
gered तदेव प्रथमं प्रत्यास्यायेदानों समाहितमिद्यसिप्रायो 
द्याख्यातव्यः | सत्यसुक्तम्‌ । तद्य व्याख्यायते--क्रियापदमेकमेव! 


दीपकमिति तेषां तात्पथेम्‌, अस्माकं पुनः कतुपदादिनिबन्धनानि 
दीपकानि बहूनि सन्धवन्तोति 


Kuntaka concludes with a korikd which can only 
be partially restored from the ४११४४६ : 
यथायोगिक्रियापदं* मनःसंवाटि तद्दिदाम्‌। . 
वणेनोयय्य विच्छित्ते: कारणं [वस्तुदौपकम्‌ १] ॥ 
The commentary on this is as follows: इदानो मेतददवोप- 
संहरति- यथायोगिक्रियापदम्‌ [इत्यादि] । यथा येन प्रकारण युज्यते 
इति यथायोगि क्रियापद यस्य aaa) तेन यथा सस्वन्धमनुः 
भवितं शक्नोति तथा दोपके क्रिया | तहिदां काव्यज्ञानां मनसि संवदति 
चेतसि प्रतिफलति यत्तत्तथोक्ञम्‌ | तस्मादेव सदृदयहृदयसंवादमाहा- 
anq quie इत्यादौ न केवल रूपकं [इति] यावत्‌ i 


(1) कृपापर० Ms. (2) Later writers, however, would probably 
regard Kuntaka's कैवलदीपदा as nothing more than कारकदौपक ; and 
the first variety of wfgder as क्रियादौपक. (3) The metre here is 
defective. (4) exarge Ms: 


ee वक्नीक्ति-्नौवितम्‌ 


किं तारुण्यतरो!" 
इत्येवमाद्यपि। तस्मादेव च सूच्ममतिरित्तं वा न fafaga 
साम्यं तस्य निमित्तमिति सचेतसः प्रमाणम्‌। अन्यच्च Ae 
aidaa विच्छित्ते: कारणम्‌ । वर्णनोयस्य प्रस्तावाचिक्गलस्य पदा. 
स्य विच्कित्तेरपशोभायाः कारणं निसित्तथूतम्‌ । न पुनजेयत्व() 
प्रमेयल्लादि सामान्यम्‌ । यस्मात्‌ पूर्वोक्तलक्षणेन सास्येन वनोद 
सहृदयहारितामवतरति | ' 

After this, Kuntaka proceeds to the treatment of 
rüpaka. Tn ii, 14 (aqai सरसोज्लेखा ) he has already 
indicated that upacüra-vakratà lies at the very root 

The fgwe of this figure ( यस्मादुपचारवक्रताजौवितमेतद- 
mpata लङ्करणं प्रथममेव समाख्यातन--यन्यूला सरसोल्लेखा 
रूपकाद्रिलङ्कतिरिति ); but now he intends to deal with 
its varieties (एवं च रूपकादिसामान्यलक्षणपुलिख्य प्रकारपयो- 
लोचनेन तमेवोन्मीलयवि). He accepts Bhämaha’s classifica- 
tion of the figure (ii, 22) into समस्तवस्तुविषय and qa- 
देशविवर्ति, The definition of rupaka itself is not 
given here, but appears later after the treatment of 
paryayókta?, although this should occur in the 


(1) Already cited above p. 6o (i, 92). (2) After the treatment 
of पर्यायोक्त, maaa: is marked in the Ms. "After this comes दपक, 
Possibly the leaves of the original Ms got displaced. There seems 
to be another lacuna after रुपक, as ब्यानस्तुति which is taken up 
next, is not defined : and the illustration cited there applies to the 


Jatter figure ( and not to the former ) 
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gen 00 ntext!. The firikd on rüpaka, given there 
are, 2 2 
be provisionally restored from the 0277 thus : 
उपचारेकसर्वखं [यच तत्‌ १] साम्यसुइदत्‌ | 
यदपयति रूपं खरं वस्तु तडूपकं विदुः ॥ 


may 


on which the commentary runs: «uq विविनक्षि-उप- 


| 
; 


E 


quia! वस्तु तठूपकं विदुः तइस्तु पढाधखरूप॑ रुपकाख्यमल- 

fag, जना इति [ शेषः ]। कोहशम्‌--यदर्प॑यतोत्या(दि यत्‌) 
कतुभूतमर्पयति विन्यस्यति । (किम्‌--ख)मात्मोयं रूपम, alee 
वाचकात्मक॑ UTR, अलङ्कारपरस्तावादलङ्ञारस्रेव खसस्बन्धि- 
aa कि कुर्वेत्‌*--साम्यसुइ(हत्‌) समत्र धारयत्‌ । उपचारेक- 
वर्वखम--उपचारस्तस्वाध्यारोपस्तस्थेक॑ we केवलमेव जोवितम्‌, 
तब्रिबन्धनत्वादु उपचार: yaa: The commentary then’ 
adds: aaa किंरूपम्‌--मनःसंवादि afeerq This phrase 
belongs really to the previous concluding Aarika on 
dpaka*. The term साग्य must be qualified by 
उपचारेकसवेस्व and mean from the context प्रतोयमान- 
हत्तिसाम्य (as in a). 

The next half-sarika probably reads : 


समस्तवस्तुविषयमेकदेशविर्वाति w i 


(1) The author himself says: एकदेशहत्तिवमनेकदेशहत्तित्वं च चपकस 
दौपकेन समालच्यमिति तदनन्तरनखोपनिवखनम, which explains the object of 
this particular order of treatment. (2) कुर्वन्‌ Ms. (3) धारयन्‌ Ms. (4) 
ltisprobable that the folios of the original Ms got disarranged, 


causing this confusion to the scribe. See above p. 184, foot-note 2, 


२४ 


se वक्गीत्ति-जोवितंम्‌ं 
which reproduces Bhamaha ii, 22a. The first È 
fre classica- these two varieties of rūpaka is thus 
tion explained : समस्तवस्तु विषयो यस्य Th 

तद्यमवराथः'-यत्‌ सर्वाण्धेव प्राधान्येन वाच्यतया सकलवाक्यो 
पाछढान्यभिवयान्यालङ्कायंतया सुन्दरखपरिस्मन्दसमपणेन रूपान्तरा 
पादनं गोचरो यस्येति। Illustration 

मटुतनुलतावधन्त; सुन्दरवदनेन्दुबिस्बसितपत्त; | 

मन्मथमातद्भमदो जयत्यहो^ quum y 
With regard to ekadeśa-vivarti, Kuntaka explains . 
अत्र पूर्वचायैव्यौख्यातम्‌--यथा यदेकदेशेन विवतेते विघटते विशेषेण 
वा वर्तते तधोक्तम्‌ इत्युभयथाप्येतदयुक्त भवति। यद्दाकास्य nfi- 
Qa खाने खपरिस्मन्दसमपंणात्मकरूपणसादधाति कचिदेवेति 
-तदेकदेशविवर्तिरूपकम्‌ । यथा-” 

तडिइलयकच्याणां' वलाकामालभारिणाम्‌* | 

wga ध्वनिधीरो* दुनोति मम तां fima? ॥ 
qa विद्युदलयस्य HAGA, वलाकानां तन्मालात्वेन रूपणं विद्यते | 
पयोसुचां पुनदेन्तिभावो नास्तोत्येक[देश]विवतिरूपकमल(इर') | 
तदत्यथेयुक्तियुक्तमु; यस्मादलक्घरणस्यालङ्गायंशोभातिशयोत्पादनमेव 
प्रयोजनम्‌, नान्यत्किद्ित्‌। यदुक्षमू--रूपकापेक्षया किञ्चिद्दिलचण- 
Raa यदि सम्पाद्यते तदेतस्य रूपकप्रकारान्तरतोपपत्तिः? wm, 
तदेतदास्तां तावत्‌ । प्रत्यत, कच्य़ादिनिमित्तरूपणोचितसुख्यवस्तु- 


(1) *मत्रावाबो (corrupt) Ms. (2) जयति अरोस्तदुणा० (corrupt) Ms. 
(3) तदिवलयकचण्णा (corrupt) Ms. (4) व्लंकामालताभालतारीणाम्‌ Ms. (5) 
«नारो धुनाति समतां faa; Ms. (6) The verse is corrupt in Ms. It 
quoted from atag ii, 24. (7) *न्तरसुपपत्ति, Ms. 


Resume (Unmesa iii) 
१८७ 


gaa विघटमानत्वादलक्कारदोषलं दुनिवारतामवलग्बते। aae 
द्यबैवेतदस्मात्‌ समाधीयते। रूपकालङ्कारस्य परमाधैस्तावदयम्‌-- 
ir प्रसिदसौन्दर्यातिशयपदाथेसो कुमायेनिवखनं वणेनोयस्य aaa, 
शाम्यससुल्लिखितै खरूपसमपणग्रहणसामध्येमविसंवादि। तेन 'मुख- 
ag’ इत्यत सुखमेव दुःसम्पाद्यते (१), तेन रूपेण विवतेत | तदेवमय- 
qaem | As further instances he cites 
डिसाचलसुतावश्िगाढालि(ङ्गित)मूतैयै | 
संसारमरुमागेककल्पब्वक्षाय ते qui ँ 
Also उपोढर!गैण already cited above (p. 175). Asan 
instance of 'प्रतोयमानरूपक, is cited the verse लावण्य- 
कान्तिपरिपूरित०, which Anandavardhana (p. 110) quotes 
as his own. ‘The topic appears to be concluded with 
the Zàri£à (restored conjecturally) : 
नयन्ति कवयः काञ्चिइक्रभावरइस्यताम्‌ | 
ग्रलङ्कारान्तरोल्लेखसह्ायं प्रतिभावश़ात्‌ ॥ 
The commentary from which this is reconstructed 
is: तदेव विच्छिच्यन्तरेण विशिनष्टि-एतदेव रूपकास्यमलङ्करणं 
काच्चिदलोकिकीं वक्रभावरइस्यतां वक्रलपरमाथेतां नर्यान्ति प्राप- 
यन्ति। तथोपनिबद्दानि यथा वक्रताविच्छित्ति?--दिरुढिरमणोय 
तया तदेव तत्त्वं परं प्रतिभासत । कोहृशम्‌-अलङ्कारा(्तरो)ल्लेख- 
सहायम्‌। अ्रसङ्गारान्तरस्यान्धस्य qed उल्लेखः 
Was: सहाय: काव्यशोभातिशयोत्पादने सहकारो यस्य ( तत्तथो- 
WW! क)स्मान्नयन्ति--प्रतिभावधात्‌ खशतोरायत्तल्ात्‌। तथाविधे, 


(1) ovat यथा नमः Ms.; also वर्तये for gà and damage for 
Yaa- in Ms, (2) fafeefadeatfeals (3) शप्रहत्ते Ms 


vec वक्तीक्ति-्जौवितम्‌ 


लोककान्तिक्रान्तिगोचरे विषये तस्योपनिबन्धो” विधौयते। इ 
तथाप्रसिद्दाभावात्‌ सिद्वव्यवहारावतरणं साइसिकामिवावभासते विभू 
घणान्तरसददायस्थ,पुनरुल्षेखत्वेन विधोयमानत्वात्‌ सद्दद्यद्वददयसंवार. 
qed परा प्रौठिरत्पद्यते | Tho. verse किं तारुख्खतरो; (already 
cited above i, 92) and another half-verse (too corrupt 
in the text) are cited as illustrations. ! 

Then comes the figure aprastuta-prasamsa, of 
which the #arika, reconstructed, would be as 


follows : j 
अप्रस्तुतो;पि विच्छित्तिं प्रस्तुतस्यावतारयन्‌ । 


यत्र तब्साम्य माखित्य सम्बन्धान्तरमेव वा ॥ 
वाक्यार्थो:सत्यभूतो वा प्राप्यते वणेनोयताम्‌ । 
अप्रस्तुतप्रशंसेति कथितासावलक्लतिः (१) i 
The ४१४४४ runs thus : एवं euai विचार्य adal amfa- 
सना *मप्रस्तुतप्रशंसां प्रस्तीति-अप्रस्तुतो$पोत्यादि । अप्रस्तुतप्रशंसेति 
The ६४००० (कथिता साव)लज्नति:--अप्रस्तुतप्रशंसेति नाज्ना* सा 
Dama कथिता.---"(अ)लङ्कारविद्विरलङ्कतिः। कोदृो- 
da यस्यामपरस्तुतोऽप्यविवक्तितः पदार्थो वणनो (यतां) ufa? प्राप्यते 
वर्णनाविषयः amaa किं giq agaa विवचिताधख 
विच्छित्तिसुपशोभामवतारयन्‌ समुल्लासयन्‌ । दिविधो हि प्रसुतः 
पदार्थः सश्रवति-वाक्यान्तर्मृतपदमात्रमिदः, सत्रलवाक्य थापक 
कार्यो विविधखपरिस्मन्दातिञ्रयविशिष्टप्राधान्येन वर्तमानः [च]। 
तदुभयरूपमपि प्रस्तुतं प्रतीयमानतया चेतसि विधाय पदार्थाव्तरमः 


. (1) ofaegi Ms. (2) Ms is corrupt here and reads gawg«üm (?) 


(3) oaaae Ms. (4) मात्रा Ms, Or is it natat ? (s) This word 
seems to be redundant, : 


oP 


ee ee a ee रु” 


ee ee ee ही के. बल की. 


Resume (Unmesa iii) ki 


, तदिच्छित्तिसम्पत्तये वणेनौयतामसामलङ्वतौ qam 


f [यन्ति। किं aar amame तदनन्तरोक्त रूपकालङ्का- 
qf सास्यं समत्वं निमित्तोक्षत्य | सस्बखान्तरमेव वाः निति 
"c संखित्य | वाब्यार्थो$सत्य(भू)तो .वा--परस्मरान्वयपद- 
समुदायलचणवाक्यार्थो SA? HT | साम्यं सबब खात्तरं वा समा- 
mangi प्रस्तुतशोभाये वणनोयतां यत्र नयन्तोति | 
As an instance of साम्यसमा सयणाद्दाक्यान्तर्भतप्रस्तुतपदाथं- 

gat he cites लावण्यसिखुरपरेव, already quoted in 
Diwanydloka p. 205. As to सास्यग्यणात्‌ सकलवाक्य- 
द्रापकप्रस्तुतप दार्यप्रशंसा, which constitutes the second 
variety, the following illustration is given 
(= Subhasitdvali 821) : 
3 छाया नात्मन एव या कथमसावन्यस्य (निष्प्र)ग्रहा 

ग्रोष्मोष्मापदि शोतलस्तलश्षुवि खर्शो/निलादे; कुतः | 

वाता वर्षशतेरनेकलवलं भावोति aris सा 

द्राचिम्णा gar: कियचिरमहो तालेन बाला वयम्‌ ॥ 
With regard to two such varieties due 10 सम्ब नान्तरा- 
aga, the example of वाक्तरन्तभूतप्रसुतपदारथप्रशंसा is the 


verse इन्दुलिप्त इवाच्ननेन from  Büla-ümüyana i, 4४9. 


dn 


The example of सकलवाक्यव्यापक प्रस्तुतप्रशंसा under this | 


head is as follows : 


RSS © 


(1) These three words are repeated in Ms. (2) The Ms. reads ' 


*्लक्षणंवाक्यकार्यभूत:, which it not intelligible in the context. (3) The 


सुभाषितावल reads वर्षशते गते किल wd. But the word लव॒ल may here 
'The emendation लवने (3 


mean ‘the fruit of the aast creeper’. 
mowing) is easy, but does not appear to be necessary. 


i 


वक्रोत्ति-जौवितम्‌ 


परासृशति सायकं fanfa लोचनं? कामके 
विलोकयति वल्लभां स्मितसुधाद्रवक्ग स्मरः" 
मधोः किमपि भाषते भुवननिजयाग्रपावनिंऽ 
: गतोऽइमिति (षितः) Bata गोत्रलेखासहो 1 
Here, the ४१४४ explains the अप्रस्तुत is मन्मथचेषटातिशय 
while the प्रस्तुत refers to तरुणोतारुण्यावतार. For the 
example of असत्यभूतवाक्यार्थतात्ययापरस्तुतप्रशंसा, ३ Prakrit 
verse is cited, which, however, 18 too corrupt in the 
Ms to be properly restored. Kuntaka concludes this 
topic with the remark: तदेवमयसप्रस्तुतप्रशंसाव्यवहार; 
कवीनामतिविततप्रपन्च: परिदृश्यते। तस्मात्‌ wEVIS खयमेवो- 
daw: | प्रशंसाशब्दो$त्र अधप्रकाशादिवद्‌(!) विपरौतलचण्या 


१०० 


९ 
बतते | 
Then the figure paryaydkta is introduced. The 


The figure kavika reconstructed would be as 


paryayokta — follows : 

यद्दाक्यान्तरवत्ताव्यं तढ्न्येन समर्थ्यते । 

येनोपशोभानिष्पच्छे पर्यायो्तं तदुच्यते ॥ 
This is explained thus : एवमप्रलुतप्रशंसां विचायं fafana- 
` प्रतिपादनाय प्रकारान्तराभिधानत्वादनयेव समानप्रायं ug 
विचारयति-यद्दाक्यान्तरित्यादि । पर्यायोक्तं त दुच्यवि-पर्यायोल्ाभिः 
घानमलङ्करणं तदभिधोयते। कोहशम्‌-यद्दाक्यान्तरवत्तव्य वस्तु 
` वाक्या्थलक्षणं पद्समुदायान्तराभिधेयं तदन्धेन वाक्यान्तरेण येन 
“समथ्येते प्रतिपाद्यते। किमथेम--उपशोभानिष्पच्त्ये विच्छित्तिसम्पः 


(1) लोभनं Ms. (2) uw Ms, (3) ८ निनंयाग्रावनिं Ms, 


Resume (Unmesa iii) १८१ 

e 
c २ a 

w तत्पर्यायोज्ञमित्यथ: तदेवं पर्यायवक्रबात्‌ fanana 

Bi 

ते? पर्यायवक्रत्वस्थ पदाथमात्रं वाच्यतया विषयः, पर्यायो कस्य 

ऽप्यङ्कतयोत तस्मात्‌ पथगभिधोयत | उदाहरणं यथा 


(quoted also in Dhvanydloka p. 89) : 


चक्राभिघातप्रसभाज्ञयेव चकार यो राइवधूजनस्य | 
अआलिङ्गनोहदामविलासब(न्धं रतोत्सवं चुस्वनमाव्रशेषम्‌) ॥ 
After this, there is a gap in the Ms marked with d 
qan: | This is followed by the treatment of 
५0०४७, which we have already quoted above, The 
verse which follows this is, however, not an instance 
of rupaka but of vyüjastuti, the treatment of which 
isthus also apparently lost in the Ms (though not 
marked as such in the Ms). The verse is as follow : 
भूभारोडहनाय शेषशिरसां सार्थन? सन्नह्यते 
विशस्य स्थितये खयं स भगवान्‌ जागति देवो wf 
अद्याप्यत्न च नाभिमानमसमं राजंस्त्वया तन्वता ? 
विख्रान्तिः  चणमेकमेव न तयोर्जातेति कोऽयं क्रमः ॥ 
Other examples cited are इन्दोलेच्स (already quoted 
7.169), हे हेलाजित (cited at p. 59; 1, 90) and aat- 
waad; (already cited p. 59 ; i, 91). 
This is followed by the tréatment of wipreksd, on 
The figure Which the three kārikās, would read as 
ulpreksa follows, when reconstructed : 


८-७ अर आम OD bi न 2 :पिनपनीनया सनसनी सतना 


(7) सार्धेन Ms. (2) «mar Ms. (3) The विधर्ग is omitted in tlie Ms, 


PALER oh - = 


१७२ बक्रोकि-जौवितस्‌ 


सम्भावना नुमानेन साहृश्येनोभयेन वा | 

निवेण्यांतिशयोद्रेकप्रतिपादनवाब्छ्या ॥ 

वाच्यवाचकासाम्व्याचिस लार्थेरिवादिभिः | 

तदिविति तदेवेति बाद्भिवीचकं विना? (१) i 

समुल्िखितवाक्याथव्यतिरिक्षाथेयोजनम्‌ । 

saat MEME ॥ 
The commentary explains : सम्भावनेत्यादि | ससुलिखित- 
वाक्यार्धव्यतिरिक्ाथेयोजनम्‌ samil agaa: सम्यगुल्लिखितः 
खाभाविकत्वेन aana प्रस्तावितो वाब्ययार्थः पद्ससुदायो;भित्रेय 
वस्तु तस्माद्‌ व्यतिरित्षस्थाथ्थस्य वाक्याब्तरतात्पर्थलच्षणस्थयोजन- 
guaz उग्रेचाभिधानमलईःरणम्‌ | उत्प्रेचषणसुत्परेक्षेत faga 
कि *साधनेनेत्याइ--सम्भावनानुमानैन । सम्थावनया azami 
सम्भाव्यमानख्थ"""'"“तैन d Then it proceeds: प्रकारान्तरेणा- 
gor सम्भवतोत्याह-साइश्येनेति। सादृश्येन सास्येनापि हेतुना 
ससु खितवाक्याधेव्यतिरिक्ताथयोजनसुत्पेच्षेव | दिविधे साहं 
सग्धवति--वास्तव॑ काल्मनिक॑ च। तत्र वास्तवसुपमादिविषयन्‌ | 
काल्पनिकमिद्दायौयते Then it goes on after a few 
upt lines: प्रकारान्तरमब्याः प्रतिपाद्यति-उभवेन वा। 


corr 


(1) This line does not appear tobe explained in the following 
the कारिका is indicated in the course of the 


afa ; but its presence in 
given below and by the afa on the next 


discussion on चन्दमासक्त« 
कारिका, which quotes this line. 
not satisfactory, as the afa has many /acunae 
word उत्रेचा ought to have occurred in the कारिका, as it is explained 


The restoration of the कारिका is 
and corrupt lines. The 


in the sf, but possibly one whole line of the कारिका is missing. 
(2) *यितुमासवितो Ms. (3) न Ms. (4) एववंभानानुसानेन Ms. 


Resume (Unmesa iii) १०३ 


समावनानमानेन साहश्यलक्षणेनोभयेन वा कारणद्ितवेन संबलित- 


afar प्रस्तुतव्यति(रिक्तार्था) न्तरयोजनम्‌ | उत्परेचाप्रकार[स्य] ढतोय- | 


aaa केनाभिप्राये णोपनिबस्धनसित्याह-निदेर्ण्यांतिशयोद्रेकप्रति- 
पादनव(ज्छ)या वणनौयोत्कर्षो(न्मेष)समपंणाकाड्या | कथम्‌-- 
तदिवेति तदेवेति वा दाभ्यां प्रकाराभ्याम्‌। afea अप्रस्तुतमिव, तद्‌- 
तिशयप्रतिपादनाथ प्रस्तुतसाइश्योपनिबश्ध: । तदेवेत्यप्रस्तुत[मेवेति] 
. तत्खरूपप्रसारणपूवेक प्रस्तुतखरूपसमारोपः | प्रस्तुतोत्कषेधाराधि- 
रोइप्रतिपत्तये तात्ययौन्तरयोजनम्‌। AAN प्रकाशते 
[इ]त्याइ-इवादिभिः। इवप्रद्धतिमिः शब्देयेथायोग प्रयुज्यमाने- 
रित्यर्थः । न चेदिति पक्षान्तरमभिधत्ते--वाच्यवाचकसामर््याक्षिपत- 
awin तेरेव प्रयुज्यमानेः, प्रतोयमानहत्तिभिवी Example of 
सम्भावनानुमानोत्र चा-- , | 

आपोडलोभादुपकणसेत्य प्रत्याहितः' पांशगुतेदिरेफे: | 

अस्यास्यमानेव(१)* महोपतोनां सम्मोइमन्वोः मकरध्वजेन | 
काल्यनिकसाहश्योदाहरणम्‌, यथा | 

राशोसूतः प्रतिदिनमिव त्रप्रस्वकस्याइहास: (Meghadüta 58) 
यथा वा ` 

निर्मोकसुक्तिरिव [या] गगनोरगस्य॥ इत्यादि । 

The वास्तवसाइश्योदाहरण ds a Prakrit verse which 
can not be reconstructed from the Ms. So is the 
Prakrit verse given as उभयोदाइरण. The following 
verse is also quoted as an example of वास्तवसाटश्योत्रेक्षा -- 


(1) प्रत्याहितो Ms. (2) बढष्यमाणन would be a conjectural emenda- 
tion: but it is not clear whether the kind of saa illustrated by 
Kuntaka requires a बाचक like इब or not. The difficulty would 
perhaps be removed by reading अमषंणेनेव. (3) oazi Ms. 


२४ 


t 


k 


193 बक्तीक्ि-जौवितम्‌ 
उत्फुक्षचारुकुससस्तबकेन «quU 
gat धुता रुचिरचूतलता SAAT | 
शङ्के न वा बिरहिणीस्टटुमदन स्य 
; मारस्य वर्जितमिदं प्रतिपुष्य चापम्‌ ॥ 
Then: alaa वादिभिविनोदाइरणम्‌, यथा 

चन्दनासत्ना्ुगनिःखासानिलसूरङितः । 

quss? पथिकान्‌ मधी मलयमारुत,* ॥ 
यथा वा-देवि लन्मुखपङ्खजेन ( from Ratnavali, already 
cited above p. 99) इत्यादि। यथा वा>त्व॑ रसा odes 
(from Raghu”, already cited above p. 115 ) । तदेवेत्यत् 
वाचकं विनोदाइरणस्‌, यधा--एवैकं दलम्‌ (already cite 
from Bala-rama® vii, at p. 66, no. 102, above ). 
Then the author goes on to deal with another 

variety of saa, the žārikā on which may be recon- 
structed as follows : 

प्रतिभासात्तथा बोडुः खखन्द्सहिसोचितन्‌ i 

वसुनो निष्क्रियस्थापि क्रियायां v तापेणन्‌ ॥ 
explained as: तदिदमपरसुग्रेचायाः प्रकारान्तरं परिदृश्यते- 
प्रतिभासादित्यादि । क्रियायां साध्यख्रूपायां कळ तारोपणं खतन्तत्न 
समारोपणम्‌ । कस्य--वस्तुनः पदार्थस्य निष्क्रियस्य क्रियाविरहित- 
स्थापि) कोहशम्‌- खस्पन्दमहिसोचितम्‌ । तस्य पढाधेख यः eu 
महिमा खभावोत्कर्षस्तस्योचितमनुरूपम्‌ । कस्मात्‌-बोहुरनुभवितुः 


छ 000. 

(1) The Ms reads ya which is corrupt and contrary to | 
(2) asaan Ms, (3) पथिकामथो Ms. (4) The verse is quoted anony- 
mously in waite p. i13. (5) लं वक्षपाधित्यादि Ms. 


] 


| 
| 


१ 


Resume (Unmesa iij) 


पूवैवदिद्वापि सस्बन्धनोये । उदाहरणं यथा-- 
लिम्पतोव assia वर्षेतोवाच्ञनं नभः | (Dandin ii, 426) 8 . 
यथा TATRA ख्बलदमललावण्यजलधो ( already 
quoted above p. 119). The third example is corrupt 
and fragmentary in the Ms. Regarding this variety, 
Kuntaka goes on to remark: अत्र दग्डिना विदितमिति न 
पु नविधोयते. Here a concluding antara-éloka is quoted : 
अपहृ त्यान्यालङ्गारलावण्यातशरयाखियः । 
उरे चा प्रथसोल्लेखजोवितत्वेन sr । इत्यन्तरशोक: | 
The atisayokti is then taken up. The Rariks, 
* The figure 
atis‘ayokti 
यस्यामतिशयः कोऽपि विच्छिच््या प्रतिपाद्यते | 
वणेनोयस्य धर्माणां तद्दिदाह्नाददायिनाम्‌ ॥ 


reconstructed, appears to be as follows : 


on which the commentary runs thus: agaat 
व्याख्याय सातिशयत्वसादृश्यससुल्लसितावसरासतिशयोत्ति प्रस्तौति-- 


| यस्थामित्यादि :-'-*-“सातिशयोक्चिरलज्नतिरभिधोयते । कौटगौ-- 


यस्यामतिशयः प्रकषकाष्ठाघिरोह। कोऽप्यतिक्रा-तप्रसिद्दव्यवच्ार- 
सरणिः” विच्छित््या प्रतिपाद्यते वेदग्धाभइ्या समप्य | कस्य--वर्ण- 


(1) प्रतिभासना० Ms. (2) नावैति for fasfa Ms. (3) This verse 
occurs also in रच्छकटिक (ed. Nir. Sag. Press, 1916. i, 34), चारुदत्त 
(i 19) and बालचरित (i, 15). Also quoted in सुत्षाषितावलि 1890 and 
शइंघरपद्धति 3603 and attributed therein to विक्रक्तादित्य and gig. 
(4) «प्रसिद्षापहार० Ms. 


१८४ 


_ ज्ञा तैन प्रकारेण प्रतिभासादवबोधात्‌ः । “निर्वेश्यातिशयोट्रेकप्रति- 
पादनवाज्छया' "तद्विति तदेवेति वादिसि[वाचकं] विना? इतिः, 


१८.६ वक्रोक्षि-जोवितम्‌ 


aer धर्माणाम्‌, प्रस्तावाधिकतस्य qup खभावानुसम्बन्धिना 
परिअन्दानाम Aena तदिदाज्ञाददायिनाम्‌, काव्यविदा- 
नन्दकारिणाम्‌ | यक्षाक्मन्नद्यह्नदयात्वादकारि CUPRA, 
are, ततस्तदतिशयपरिपोषिकायामतिशयोक्तावलझारकृत; छतता- 
«m | à 
As instances, five verses are quoted and discussed, 
among which occur Bhamaha ii, 82 : 
खपुष्पच्छविद्ारिण्यशचन्द्रहासा तिरोहिताः i 
अन्चमोयत छुङ्घालोवाचा सप्तच्छदद्गुमा: | 
and Kumara? viii, 62 ( शक्यसोषधिपतेनेवो दयाः ). Of the 
other two verses, one may be restored thus : 
qa ngafa? प्रतापतपने तेजस्विनोमेत्यलं 
लोकालोकधराधरावति यश:ःशोतांशबिस्बे* प्रथा | 
ब्ेलोक्यप्रथितावदानसहिमच्षोणोशवंशोडवी ९ 
सूव्यौचन्द्रमसौ खयं तु” कुशलच्छायां* समारोदइतः ॥ 
After this, Kuntaka proceeds to deal in detail 


with wpama, which is one of the | 


The figure 


m important poetic figures of the Sanskrit 


theorists: but unfortunately the Ms 
in this part is hopelessly corrupt and imperfect, and 
it is not possible to follow his treatment properly or 


ST 


(1) Ms reads सम्बन्धिनां after वस्तुनः and before खंभावानुससतिनां, 


(2) we warafa in Ms, contrary to metre. (3) तेजखिनीमियल Ms 
(4) sm: for यश; in Ms. (5) यथा Ms. (6) ०प्रधितापदानमहिमा Ms. (7) 


ava Ms. (8) For the sense सकलच्छायां would be better reading. 


Resume (Unmesa lii) १०७ 


sive consistent SE It is difficult to reconstruct 
io missing 267886, but it may tentatively be put as 
follows : 

विवच्चितपरिस्मन्दमनो दा रित्रसिद्दघे | 

वस्तुनः केनचित्‌ साम्यं तटुत्कषेवतोपमा | 

तां साधारणधर्मोक्तों वाक्याथ वा तदन्वयात्‌ । 

इवादिरपि विच्छित्त्या aa वक्ति क्रियापदम्‌ ॥ 
go much of the commentary as can be restored 
may be given here : इदानीं . साम्यसमुड्भासिनो विभूषणवगेस्य 
विन्यासविच्छित्ति विचारयति--विवच्चितेत्यादि | यच aali) वस्तुन; 
प्रस्तावाधिङातस्य केनचिदप्रस्तुतेन पदार्थान्तरेण साम्यं सादृश्यं सोपमा 
उपमालङ्कतिरूपमित्युच्यतेः । किमधेमप्रस्तुतेम साम्यमित्याइ-- 


` विवत्षितपरिस्यन्द्मनोहारित्वसिद्ये । विवचितो वक्षुममिप्रेतो योऽसौ 


Raz: कश्चिदेव धर्मविशेषस्तस्य मनोहारित्वं yeaa qu 
सिदिनिष्पत्तिस्तद्थेम्‌ कीदृशेन पदार्थान्तरेए*--तदुत्कषैवता । 
तदिति मनोहारित्वं परासृश्यते | तस्योत्कषे: सातिशयत्व॑ नाम ag- 
ep, स विद्यते यस्य स तथोक्तस्तेन तदुत्कषेवता । तदिद्मत्र ater 
येमू--वर्णनोयस्य विवक्षितधमंसीन्दयेसिदयरधे प्रस्तुतपदार्थधमिणो१ 
वा सास्यं युक्तियुक्ततामडति | धमेणिति ata केवलस्य तस्यासन्भवात्‌ | 
daad चर्मद्दारको धर्मिणोरुपमानोपमेयलचणयोः फलतः साम्य- 
समुच्चयः पर्यवस्यति । अस्याम्‌ (१) एवंविधामुपमां कः प्रतिपादयतो- 
त्याइ-क्रियापदसित्यादि* । क्रियापदं wets) वाच्यवाचकः 
सामान्यमात्रमत्रासिप्रेतम्‌, न पुनराख्यातपदमेव । यस्मादसुख्यभावे- 


(7) खोपा० (for उपसा) in Ms. (2) ated} नवब्यधात्तरेण in Ms. (3) 
Wad in Ms. (4) cmret Ms. 


"c वक्रोत्ति-जौवितम्‌ 


नापि यत्र क्रिया वर्तते तदप्युपमावा चकमैव ।****«“तदेवसुमयरूप 
मपि क्रियापरिस्मन्द(:)>'"'***तासुपमां वत्त्यभिधत्ते। aye 
næm, वैदग्धाभड्या । विच्छित्तिविरहेणाभिधानेन af 

sd न सग्भवतोति भावः । तावत्‌ क्रियापदं न केवलं ais on 
यावद्‌ इवादि;* इवप्रथ्शतिरपि | तव्ससपणसामरघ्येसमन्वितो य; af 
देव शब्दविशेष: प्रत्ययोऽपि समासो बहब्रीद्यादि:०......विच्छितया 
तां वल्लोत्यपिः ससुच्चये | कस्मिन्‌ सति--साधारणधर्मोक्नो। साधा 
रण; समानो यो साध्योपमानोपमेययोरुभयोरतुयायिनो wq... 
कुत्र? वाक्वार्थ वा । परस्मरान्वयसस्वन्धेन पदससूही वाक्य' gef 
Ss वा वस्तु, विभूष्यत्वेन विषयगोचरं तस्याः" | काधम्‌--तदब्वयात्‌ | 
तदिति पदार्थपरामः। तेषां पदार्थानां समन्वयाद्‌ अन्धोन्यमभि 
सम्बन्धत्वात्‌। वाक्ये बहवः पदार्थाः सम्भवन्ति, तत्र परसराभि- 


सस्बन्धमाहाल्मयात्‌ | 
Then he goes on to distinguish the sphere of this 


figure from that of utpreksa by a half-karika as 
follows: तदेवं qasaq वस्तुसास्ये सत्युपसोग्रेक्षावस्तुनो: 
TITA इत्याह-- . 

उद्मेज्ञावखुसास्येषपि तात्ययेगोचरी मतः | 
The phrase तात्पर्यगोचरो (which alone can be 


(7) ०भावो नापि Ms. (2) The text is corrupt here and reads 
क्रियापरिस्मन्दस्परन्दीवदतामुपमां etc. (3) केवलतां Ms. (4) यावदैवादि: Ms 
(5) The text is corrupt here. The whole passage from aĝagaa- 
रुपमपि to साध्यीपमानोपसैययी; is repeated in the Ms, and the text is 
neither consistent nor correct. (6) The text reads उभयोरनुयायिन; 
घर्सान्वययीः क्रिययोः कर्तृमेदेन सुवन्तखीपमा, (7) ततः in Ms. (8) विषयो गोचर; 
प्ररसस्याः in Ms. 


Resume (Unmesa ili) १७००. 
:950000 from the corrupt text) is explained as arag 
पदार्थव्यतिरिक्तउत्ति वाक्याधेजोवितभूत वस्वन्तरभेव गोचरो विषयः 
ल्दिदामन्तःप्रतिभासः | As an instance gf उपमा due to 
असुख्यक्रियापदपदाथ, the following verse ig given : 
पूर्णन्दोस्तव' संवादि वदनं वनजैक्षणे | 
पुष्णाति पुष्पचापस्य जगच्चयजिगौधुताम्‌ ॥ 
Then, इवादिप्रतिपाद्यपदार्थोपमोदाहरणम्‌ | यथा 
निपौयमानस्तबका AAGA: ( already cited p. 78) 
इत्यादि | आख्यातपदप्रतिपाद्यपदार्थोपमोदाचरणम्‌, यथा 
ततोऽरुणपरिस्मन्द्‌ (already cited p. 11) 
इत्यादि | तथाविधलाद्ाक्यीपसोदाइरणम्‌, यधा, 
सुखेन सा केतकापत्रपाण्डना eme: परिमेयभूषणा। 
खिताल्मतारां तण्णेन्दुमण्डलां विभातकल्यां रजनीं व्यडस्वयत्‌ः ॥ 
इत्यादि । अप्रतिपाद्यपदार्थोदाहरणम्‌, यथा 
चुस्बत्कपोलतलसुत्मलकं प्रियायाः 
स्पर्शोल्ञसन्नयनमासुकुलोचकार | 
आविभवन्मधु रनिद्रमिवारविन्द- 
(Gaang) मितसुत्मजसुत्मलिन्या; ॥ 
तथाविधवाक्योपमोदाइरणम्‌, यथा 
पण्डप्रोऽयमंसार्पितलस्बहारः ete. ( Raghu? vi, 60 ), 
After discussing these examples, he says: आदि 
ग्रहणाद्‌ इवादिव्यतिरिक्तेनापि तथादिशब्दोत्तरेणोपमाप्रतोतिभवतौति- 


(1) quiete Ms. (2) बिडखयत्‌ in Ms. (3) मिन्द्सख्ष Ms. Our emen- 


dation is conjectural. 


` २०० बक्रोचि-जोवितम्‌ 

The foliowing is probably an example of the fore 
as involving samasa ; c 

पूर्णन्दुकान्तिवद्ना नोलोत्यलविलोचना | 

Then the verse यान्त्या सुद्बबेलितकन्धरमाननं गी 
Malatimadhava i, 28, माच्छिडीहतपट्टसूबसट्टशः | 
Bála-rámayana iii, 10, रामेण सुग्धमनसा TINATA from 
Bala-ramayana 111,80, and «Ta: पुबवतो$पि Efe: fron 
Kumara? i, 27 are cited. In the last of these verse, 
Kuntaka admits that there is अर्थान्तरन्यासस्त्रान्ति. There 
are two other verses, इत्याकर्णिंतकालनेमिवच(नो) and इतोद- 


माकर तपखिकन्धा, which cannot be restored, 


Kuntaka considers the question as to whether it 

The figure _ is necessary to regard प्रतिवस्तूपमा a 

prativastupam@. separate figure or include it in upama: 

समासवस्तुन्यासोपनिबन्धन॑ प्रतिवस्तूपमापि न wat वक्षव्यतामहति, 

ूर्वोदाइरणेनेव समानयोगच्षेसत्लातू. Then citing Bhamaha’s 

definition and example of prativastipama (ii, 34 and 
36 respectively ), he remarks : 

कियन्तः सन्ति गुणिनः साधुसाधारणप्रिया: | 


खाढुचारुफला AST कियन्तो वाध्वशाखिनः ॥ 
(Bhamaha ii, 36) 


aa संमानविलसितानासुभयेषासपि कविविवच्षितविरलत्वलक्षणसाम्य- 
व्यतिरेकि(न] किल्चिदन्यमनोहारि जोवितमतिरिच्यमानसुपलभ्यत। | 
Kuntaka, however, would in the same way 7० 


gard उपमेयोपसा and तुल्ययोगिता as figures not separate 


BEZ 
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२०१ 

ya included in upama. He proceeds : तदेव प्रतिवस्तप- 
; प्रतीयमानोपमायामन्तर्भावो नोसुपमे a 
cite भोवोपपच्यो सत्यामिदानोसुपमेयोप- 


पादेरपमायोमन्तर्भावो विचार्यत. He says! 


The figures Pama is nothing differ 
qnapvaya and 


tulyayogita. व्यंतिरिक्ता ) from १५७५५८७, 


that upameyó- 
ent (सामान्या, न 
on the ground 

qauaaatted: (explained as तत्खरूपाभिधानं लक्षणं तस्था- 
नन्धथास्थितिः अतिरिक्तभावेन नावस्थानात्‌ ), for here only the 
gaaa and उपमान become respectively उपमान and उपमेय. 
Similar remarks, he says, apply to tulyayogita (सा 
भवत्युपर्माितिः स्फुटम्‌), because of the सास्यातिरेक between - 
ihe two objects, each of which is सुख्यतया वर्णनोय॑ वस्तु, 
The examples given of tulyayogita are जनस्य साकेत- 
निवासिनस्ती from Raghu? v, 81 and उभी यदि aif: from 
fiéu” iii, 8. In the same way, Kuntaka thinks that 
the ananvaya,in which there isa काल्पनिक उपसान, does 
not require a separate definition. The verse cited as 
an illustration of the figure is corrupt in the Ms, but 
may be restored as follows : 

तत्पूर्वानुभवे भवन्ति लघवो भावाः शशाइगदय- 

स्तइक्वोपसितै; परं परिणमेच्चेतो रसायास्बजात्‌? । 

एवं निश्चिनुते मनस्तव सुखं सीन्द्यसारावधि 

बच्ना[ति] व्यवसायमेतुसुपमोत्कष खकान्त्याः खयम्‌॥ 


(1) The arftats on these two figures I have not been able to 
Wstore from the sfa. (2) This appears to be a fragment of the 
“Missing कारिका. (3) चेतारसाभृभवत्‌ Ms. (4) ०सुपसाकर्षों Ms. (5) खकान्तेः Ms, 


| २६ 


२०२ वक्रोज्ति-जोवितंम्‌ 

On this Kuntaka remarks तदेवमभिषावेचिव्यप्रकारापाने ; 

fad वैश्वरुप्यम्‌, न. एुनलेचणमेदानाम्‌। In this connexion p 

quotes Bhamaha’s definition and illustration of 
tulyayogita (iii, 26, 27). It is noteworthy that the: 
verse शेषो. हिमगिरिख्वं. च, which Bhàmaha gives as i 
illustration of the figure and which Kuntakg criti 

cises, is also quoted in Dhvanydloka iv, 4 (1), 98 ) 


Kuntaka explains that with Bhamaha’s definition 


also, the tulyayogita falls within the province of 
.upamü ( उत्तलचणे, तावदुपसान्तर्भावस्तुल्ययोगिताया; ) 

The figure nidarsana, in Kuntaka’s opinion may 
Tho figuro similarly be included in wpama fiin 
nidars'ana. amaña, He quotes and. discusses, an 

instance of it running as follows : - i 

Jaker न वा दृष्टा! सुषिता; सममेव. तेः। 
xd हदयमेतेषासन्येषां चक्षुषः फलम्‌ I 


He also quotes only two lines of a &lo£a 


यत्वाव्यार्थेनिरूपणं प्रियकथालापा रडो$वस्थिति 
कण्ठान्तं ख्रदुगोतमाहृतसुदइःखान्तरावेट्नम्‌ः | 


~~ मप 


(1) The reading here is corrupt in Ms. (2) सुभाषितावलि 1254 
( शक्रदेव )=ङ्गधरपद्चति 3368 ( प्रभाकरटेवस ) = सूक्तिसुत्ताबलि, P 6b | 
( प्रभाकरदेबस )=सदुन्तिक सत}; 494 (कखचित्‌) = Hemacandra, हचि p.236, | 
(2000) = कवीन्द्रबचन्‌° 248 (anon) (3) «aw Ms 


en rs si nit hit hinds, stents anand 
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& 

(ताम्बूलरागवलयं) of ananvaya, iii 44-45, The comment 

which follows is corrupt and ‘difficult to recons- 

truco Then comes the quotation arqa युगपदुन्मिषितेन 
q from Baghu? v, 68, and another corrupt verse 


beginning with हेलावभग्नहरकामुक एष सो पि. probably 
from some lost Rama-drama 


ss well as Bhimabe’s definition and illustration 


Taking up the figure parivrtti after this, Kuntaka 
The figure SAYS: परिहत्तिरप्यनेन ada vae नास्तोति 
parivriti निरुप्यी, In his opinion, it is, like the 
figüves discussed above, nothing mOre than a variety 
of upama ; because in it, the two objects are each 
described principally and the साम्यप्रेतोति is clear. The 
missine kdrik@ on this and its vrtti, reconstructed 
would run thus 
विनिवतेनंमै कस्य यत्तदन्धस्य वतनम्‌ | 
न परिवतंमानत्वादुभयोरब्र(?) पूर्ववत्‌ ॥ 
तदेवं परिठत्तेरलङ्करणत्वमंयुन्तमित्याइ--विनिवतेमित्वादि । यदेकस्य 
vaa विनिवतनम्‌ अकारणं (?) aere तद्मतिरिक्तस्थ परस्य 
वतैनं तढुपनिबन्धनम्‌ । तदलङ्करणं न भवति। कस्मात्‌-उमयो 
परिवंतेमानत्वात्‌ सुख्येनाभिधोयमानत्वात्‌। कथम्‌-पूववत्‌, यथाः 
पूवेम्‌। प्रत्येकं प्राधान्यान्रियमानिश्चितेश्त काचित्‌ कस्यचिदलङ्कर- 
णम्‌ । तददिहापि न च तावन्मात्ररूपतया तयोः परखरविभूषणभावः 
mia निंवेतेनेप्रॅसङ्गात्‌ । खूपान्तरनिंरोधेषु पुनः सास्यसङ्घावै 
भवत्यपमितिरेषा चालङ्झतिः ससुचिता। उपमा पूववट्व। यथा 


२०8 वक्रोत्ति- जौवितम्‌ 


wed! (भोम)युजे महोभुज; 

सहसोदेगसियं ब्रजेदिति i 

अभिरोपयति स्म? स मेदिनी 

नवपाणिग्रहणा वधूमिव ॥ 
He distinguishes several kinds of parivrtti, e 8. th 
kinds in which there is विषयान्तरपरिवतंन Or in which 
there is धर्मान्तरपरिवतेन, Of the first variety the 
illustration is 

aa जल्म uw सुरगुरो नेषा सभा afat: | 
and Kumara? v, 11 ( विरूष्टरागादधरान्निवर्तित: ) is 
cited as an example of the second variety. 01 
this verse Kuntaka remarks: wa गोर्या, करकमललचणो 
घर्मः परिवर्तितः | क्चिदेकस्येव धमिणः समुचित खसंवेदिधर्मावकागे 
धर्मान्तरं परिवतेत | [ यधा--४तं ] त्वया वाघैकशोभि वल्कलम्‌ 
(Kumara v, 44) |. क्वचिद्‌ बहूनामपि afüwi [परिस्सधिनां 
gim: सर्व विपरिवतेन्ते। तथा च लक्षणकारेणा3त्रेवोदाहरणं 
दशितम्‌, यथा 
(शस्त्र प्रहारं ददता भुजेन तव भूमुज(स्‌) | 
` चिराजित ed तेषां यशः कुसुदपा ण्डुरम्‌ ॥ (Dandin ii, 356). 

Kuntaka quotes Raghu? i, 95 ( fafévi कुलपतिना ) and 
- discusses whether this is a case where the परिवतनोय 
पदार्थान्तर is प्रतोयमान | 


(1) सेदय Ms. (2) अभिरोपमतां Ms. (3) Kuntaka means «feq 
whom he quotes, * 


ee फि 
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From this point the Ms is hopelessly corrupt, and 
20 consistent or intelligible account can be given of 
Kuntaka's concluding remarks on this ubject. He 
appears however, to quote and discuss Bhamaha’s 
definition and illustration (iii, 32, 88 अयं मन्दद्यतिर्भाखान) 
of the figure nidarŝanā ; and apparently this is taken 
up by the rest of the १४४७ on this topic. . In 
fhe course of the discussion. Raghu? iv, 66 (तत; 
प्रतस्थे कौवेरों ) and Kirafa? iii, 25 ( निर्याय विद्या ) are 
quoted. 
Itis a matter of great regret that Kuntaka’s 
Tho figure treatment of an important figure like 
stega. éleşa, which is next taken up, cannot 
be reconstructed from the Ms, nor can even a cursory 
account of it given: for the Ms is very corrupt, 
fragmentary and entirely unintelligible here. It 
appears, however, that Kuntaka classifies sega into 
three varieties, although the exact nomenclature or 
characteristics of the three varieties are not clear. He 
probably follows Udbhata in accepting slega as rela- 
ting artha, sabda or $abdártha, and this may be the 
basis of his classification. Of the first variety the 
illustration given is 
खामिप्रायसमर्पणप्रवणया माश्चयसुद्राह्कया ` 


(1) gamat Ms (but marked in transcript a5 corrupt). 


२०६ वक्रो क्ति-नौ वितम्‌ 
विच्छित्त्या हृदयेऽभिजातिमनसामन्तः किमप्युत 
आरूढे रसवांसनापरिणतं(:] काणं? कवोना ui 
कान्तानां च विलोकितं विजयते den qu: 
The example of the second variety is the very Sk 
known verse येन ध्वेस्तमनोभवेन बलिजित्कायः quoted by 
most Alamkarikas from  Anandavardhana ( p. 95) 
downwards. It is regrettable: that the apparently 
fine verse, which is given as an example of i 
third variety, is corrupt in the Ms and caniiot bà 
reconstructed satisfactorily as the last line is dates. 
tive. It may be given thus : 
मालासुत्मलकन्दले; प्रतिकचं खायोजितांऽ बिन्ती 
नेव्रेणासमेदष्टिपातसुभगेनोद्दोपयन्तो स्मरम्‌ । 
काञ्चीटामनिबेद्दभङ्गि” दधतो व्यांलं विना वाससां 
मूर्ति: कामरिपोः सिताब्बरघरा पायाच्च कासखिय;? | 
After this, the verse दृष्या केशव गोपरागहृतया (already 


- (1) किमप्युज्िखन्‌ Ms. (2) काहा Ms. (3) at Ms. (4) काव्यमौसांसा p. 
88 >व्यक्तिविवेक p. g4 = काव्यप्रकाश p. 419 = सव्यक p. 96— हेमचन्द्र 0. 1595 
विश्वनाथ p. 461 >सुभाषितावलि 44 (anon). Jhalakikara in his commentary 
on कोब्यप्रकांग attributes it to Candraka. (5) प्रतिकचोरायोजिता Ms. (6) 
The syllables are marked as corrupt in the Ms and read सङ्ग, In 
the case of रति, construe as fasgufg काञ्चोदाम gadi; in the other 
case, कालीदामनिवद्दशद्धि ate दधती. Again, construe in the one;case 
as व्यालखिना ; in the other, व्यालं विना. (7) This line is ex^ 
tremely corrupt after- कामरिपी: and reads सिताश्वकघरा पाथावागजगे. 
In the cas of कामरिंपो; भूतिं it shoüld be split up ds सिता arid «e. 


—————  ——-— RA 


+ ७७५७७ तको 
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cited 2 Dhwanydloka p. 98.) is quoted as an exam- 


' gle of अ्रसत्यभूतञ्चेष, although the exact signification 


of the term cannot be determined from the Ms. 
Kuntaka then passes on to the figure vyatireka, 
E rue the karika on which may be co: 
vyalireka. reconstructed thus : 
सति.तच्छब्ट्वाच्यले घमसाम्ये,न्यथास्यित; | 
व्यूत्रिचनसून्यस्छात्‌ प्रतुतोत्क सिच A, 
शाष्द्‌; प्रतोयमानो वा व्यूतिरेकोऽभिधोयते॥. 
The comment on. this runs thus : एवं, श्लेषमभिधाय aaa 
निबुखनलाद्‌, उत़रूप  सेष॒कारएं व्यतिरिकसमिधत्ते--सतो- 
त्याद।. TERMA, स, चासो शब्दश्वेति- faye तच्छव्द- 
Te सेषरनिसत्तभूतः शब्द; पराख्ण्युते। तल, वाच्यतेमिवेयले, 
सति.विद्यमाने | , धसंसास्ये ,सत्यूपि परस्परसन्द्साहयेः विद्यमाने; 
woot तधाविषशन्द्वा च्व, THUG, चोभयनिषठत्वादुभययो; 
प्रक्नतलात्‌ | प्रसुताप्रस्तुतयोरेव 'तयोधेसाद.एकस्य.यधारुचि, केनापिः 
विवक्षि(तपदार्धान्त)रेण अन्यघास्थितेरतथाभावेनावस्थिते;° व्यतिरेचनं: 
पुथकरणम्‌ | [कस्पात्‌--| अन्यस्माद्‌ | उपमेयस्योपमानादुपमान स्य” 
वातस्मात स व्यतिरिकनामालङ्कारोऽभिधी यत कथ्यते । किमथेम्‌-- 


njecturally, 


रसु तोत्कषंसिदयेऽ । प्रस्तुतस्य वरण्यमानस्य,हत्तेम्छायातिशयनिष्पत्ये | , 
स च दिविधः सम्भवति--शाब्द प्रतोयमानो वा। शाब्दः कविप्रवाह: 


प्रसिद्दः, तव्समपेणसमथा°मिधानेना[भि]धोयमानः। प्रतोयमानो 
वाक्याथेसामध्येमात्रावोष् | 
(1) Also quoted by विश्वनाथ P. 234- (2) उपद्पक Ms. (3) urea Ms. 


(4) A lacuna is marked here. (5) यथारुवकैनापि Ms. (6) “नावस्यिता Ms. 


(7) «दुपमानं Ms. (8) eemdufum Ms. (9) ०समर्षा Ms. 


———— 


f 
[ 
|| 
| 
f 
[ 
| 


Ta वक्रौ क्ति-नौचितम्‌ 

Of the three illustrative verses ( one Prakris 
and two Sanskrit), unfortunately two are too cor 
and fragmentary to be given here. The third, which 
"also is fragmentary in Our Ms, appears to he the 
same as the 7०8९ प्राप्तखरौरेष कस्मात्‌ cited in Diwanydiop, 
p.109. In his comment on the last of these Versos 
which Kuntaka regards apparently as प्रतौयमानव्यतिरक 
but which earlier writers would regard as Pratiyamagg 
rüpaka ( तत्त्वाध्यारोपणात्‌ प्रतोयमानतया रूपकमेव पूर्वेसूरिप्ति- 
राज्तातम्‌ ), Kuntaka cites Dhvanydloka i, 18 (the 
Dhyanikara’s definition of dhvani-kavya) and discusses 
the meaning of प्रतोयमानता in this connexion, This is 
followed by an example of झेषव्यतिरेक, illustrated by 
the verse श्राच्याशेषतनु मुदर्शनकर; (Dhvanydloka, p. 96); 

A third variety of vyatireka is mentioned, of 
which the missing Zarí£a would probably read as 
follows : 

लोकप्रसिइंसामान्धपरिस्मन्दाद्िशेषतः | 
व्यतिरेको यढेकंस्य स परस्तद्दिवक्षया ॥ 

The commentary explains : अस्यैव प्रकारान्तरमाइ--लीक- 
प्रसिददेत्यादि । परोऽन्धः स? व्यतिरेकालङ्कारः । कोदृशः-यदेकस्य 
वस्तुनः कस्या[पि] व्यतिरेकः एथक्करणम्‌। कस्मात्‌-लोकप्रसिइ- 
सामान्यपरिस्मन्दात्‌ | लोकप्रसिद्ो जगत्रतोतः सामान्यभूतः सवे- 
साधारणो यः परिस्पन्दो व्यापारस्तस्मात्‌। कुतो हेतो:--विशेषत', 


(x) Ram Ms, (2) यस्मात्‌ Ms. 


rupt i 


4 


pue 
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तबिदतिशयात्‌ | कथम्‌-तहिवक्षया! तद्‌? . इत्यपंमादोनां 
परमाथेस्तेषां विवचया । तदिवक्षितलेन* विहित: | The ilus- 
ization given of this variety is unfortünately 
fragmentary : 
चापं पुष्पितभू(तल सुरचिता) AN दिरेफाबलिः 
पूर्णेन्दीरुदथो&भियोग* समय: पुष्पा करोऽप्यासरः* | 
शस्तराण्यत्पलकेतको सुमनसो योग्यात्मनः कामिनां 
चेलोक्ये (मदनस्य सापि ल)लितोल्लेखा जिगोषाग्रहः ॥ 
अत्र सकललोकप्रसिदाशस्त्राद्पकरणकलापाच्च जिगोषाव्यवहारा- 
quu सुकुमारोपकरणत्वाञ्जिगोषा------। ननु च भूतलादोनां 
-चापादिरूपणाङ्ूपक व्यतिरेक एवायम्‌ | नेतदस्तिः रूपकव्यतिरिके 
हिं रूपणं विधाय तस्मादेव व्यतिरिचनं विधोयते। एतस्मिन्‌ 
एनः सकललोकप्रसिदात्सामान्धव्यव| हार] तात्परया[द्‌] व्यतिरेचनम्‌ 
भूतलादोनां चापादि०रूपणं विशेषान्तरनिमित्तमाच्रमवधार्यताम्‌। 
After dealing with the figure virodha’ which, in 
his opinion, generally involves sega ( ज्ेषेणासिसंभिन्न- 
त्वात्‌ ), Kuntaka passes on to the figure 


The figure 


त तिज samāsőkti, which he refuses to accept 


as àn independent figure, asit lacks the 


RR 1. = 

(7) तदिवच्ाथां Ms. (2) तान्यविवचित्वायो Ms. (3) ०सदयाभियोग Ms. (4) The 
word आसरः may be interpreted as आ समन्तात्‌ सरति यः सः, meaning 
something like अग्रेसर; ; for वसन्त 15 often described as such in relation 
toaga : but it is probable that the author meant आसार ( = सुहृदल), 
- metrically shortened. (5) रूपकाह1तिरेक Ms. (6) भाषादि Ms (7) The 
कारिका on this figure as well as on aareifm are difficult to recon- 


struct from the corrupt gf on this topic. 


२७ 


२०४ ` 


ie वक्रो क्ति-जोवितंम 
requisite charm of a poetic figure ( अलक्षारान्तर = 
शोमाशून्यतया). In this connexion he discusses Bhamah,: 
definition and illustration ( ii 79-80 ) of this figure 
citing Bhamahe’s illustr ative verse 
स्कन्धवाद्जुरव्यालः स्थिरो;नेकमदाफल: | 
जातस्तरुरयं Te: पातितश्च नभखता! ॥ 
Kuntaka remarks: Wa तरोसेहापुरुषस्य Wc इयोरपिः 
qaa महापुरुषपक्षे, विशेषणानि सन्तोति विशेष्यविधायक' पदा- 
न्तरममिधातव्यम्‌ । यदि? वा विशेषण$न्यघानुपपच्या प्रतोयमानतग्न 
विशेष्य॑ः परिकल्पप्रते तदेवंविधस्य कल्पनस्य स्फुरितं-न किञ्चिदिति 
स्फटमेव शोभाशून्यता Kuntaka then quotes and discusses ' 
the well known verse अनुरागवतो सन्ध्या ( already quoted 
in’ Diwanydloka p.97) which, in the opinion: of 
Bhimaha,4 contains the figure 5800650272. 
Passing on. to the figure sahókti, Kuntak cites, 
discusses and rejects Bhamaha’s definition and illus- 
tration ( iii 88, 89 ) of that figure. He 
2 considers the figure in Bhamaha’s 
illustrative verse feautatfaafem: to be 
nothing more than upama (अन्न परस्परसाम्यसमन्वयो 
मनोहारिनिबन्धनमित्युपमेव ). He defines sahdkti as follows 
. (the harika conjecturally reconstructed ) : 
(1) -This Wa is quoted in a very corrupt form in the Ms 


(2) बन्वयोरपि Ms. (3) यथा Ms. (4) See Abhinavagupta s न ग 
'Onthis verse fno Locana, at p. 37 ; but there is nothing in the textof | 


atag regarding this verse. 
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यत्रेकेनेव वाक्येन वणेनो यार्थेसिद्धे | 
` अर्थानां युगपद्युक्तिः सा सहोक्तिः सतां मता ॥ | 
1718 is explained thus: प्रमाणोपपत्रमभिधत्ते aa awa: 
qaaa सा सहोक्षिरलछूंतिमेता प्रतिथाता संतां 
तदिदां समास्त्नातेत्यथ;> | कोड्शो-यत्र यस्याम्‌ एकेनेव वाको: 
aaia पढ्ससूहैन अर्थानां वाक्याथंतात्पर्यभरूतानां quet 
बुगप्तल्यकालसुक्तिरमिहितिः । किमर्थमू--वर्णनोयारधसिद्दये + 
वर्षनोयस्य प्रधानत्वेन विवच्ितस्याथेस्थ वस्तुनः सम्पत्तये | .तदिदसुत्ता 
भवति-र्‍यत्र वाक्यान्तरवक्तव्यमपि वस्तु प्रस्तुताथनिष्पत्तये .विच्छिच्या 
asa वाक्येनाभिधोयते । यथा 
है हस्त दक्षिण रतस्य शिशोदिजस्य 
जोवातवे विरज शूट्मुनौ कृपाणम्‌ । 
रामस्य पाणिरसि निर्भरगर्भखिन्न- 
देवोप्रवासनपटोः करुणा कुतस्ते ॥ ei 
( उत्तररामचरित २।१॥ ) 
The other three examples of this figure given. by 
Kuntaka are Kirata? ix,.39-40 ( उच्यतां स वचनोयमधेषं 
and कि गतेन न fe युक्तसुपेतुम्‌ ) and 
सवैच्चितिखतां नाथ दृष्टा सर्वाइःसुन्दरो | 
रामा रग्ये वनोहेशे मया विर्राइता त्वया ॥ 
(.विक्रमोबेशोय ) 
On this. last verse, the comment is: Wa प्रधानभूतः 
विप्रलम्सङुङ्गाररसपरिपोष्रण(सिष) ये वाक्यार्थहयसुपनिबहम्‌। . 
(1) महोकेल्तावत्‌ Ms. (2) .समानमिल्ययै; Ms. (3) q«o Ms. (4).०ु्तिभिरभिङ्कितः 
Ms. (5) संपन्नम्‌ Ms NM Lu 


j 


२१९ वक्रोक्षि-जौवितम्‌ 


Kuntaka then raises the question, viz that if iy 
 sahókti more than one sense is involved, why sho na 
not there be mgran: in such cases ? This Portion 
of the ०१४४४ is unfortunately corrupt, but the genera] 
sense is pretty clear : 
ननु चानेकार्थसम्भवेऽत्र सेषानुप्रवेशः कथं न सन्भवतोत्यप्रिधोय३... 
तत्र यस्माद्‌ इयोरकतरस्य वा सुख्यभावे See तस्मिन्‌ पुनस्तधा 
_विधमावात्‌। agai TAA सर्वेषामेव गुणभावः प्रधानाधेपरले. 
नावसानात्‌। अन्य, तस्निन्नेकेनेव? शब्देन युगपग्रदौपप्रकाश्वद्ध- 
इयप्रकाशनं शब्दार्थदयप्रकाशनं वेति शब्दस्तत्र सामान्यावऽ विज्ञः 
wal सहोक्तः पुनस्तथाविधस्राङ्घाभावादेकेनेव वाक्येन पुन; पुनः 
रावर्त॑मानतया वस्वन्तरप्रकाशनं विधोयते। तस्मादाह्त्तिरत्र शब्दः 
न्यास्यतां प्रतिपदाते। ‘aafafawat नाथ’ इत्यत्र वाक्यैकदेशे 
Amga: सम्भवतीत्शु अते--******* | अल वाकोकदेशे run, 
सुख्यभावः पुनः सहोक्तेरेव । तदेवमाहत्त्य वस्त्वन्तरावगतो ANA 
सदभावाभावादर्थान्वये परिहाणिः प्रसज्येत । नेतदस्तोति। यस्मात्‌ 
सहोत्तिरित्युक्तम्‌, न पुनः सहप्रतिपत्तिरिति | तेनात्यन्तसहाभिधानमेव 
प्रतिपन्नोत्कर्षावगतिरिति" न किश्चिढ्सस्बद्दम्‌ i 
केश्चिदेषा समासोक्ति; सहोत्ति; कैखिटुच्यत । 
अर्थान्वयाञ्च' विद्दद्विरन्येरन्यत्वमेतयोः ॥ 


- (1) Lacuna marked in Ms. (2) तस्मिन्‌ here probably refers to 
eas (3) सामान्या aa Ms. (4) The Ms is corrupt here and : | 
यथा fv alse: तस्मादलड्रणमलद्धरणान्तरं कृचिदङ्गभावं न जनयतीति; which | 


gives no consistent sense, (5) urge Ms. (6) nfaqaty कमीवगतेरिति Ms. 
(7) «apu Ms. * | 
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This is followed by a brief treatment of the figure 
The figure drstünia, of which the missing Zari£a 
may.be partly given as follows : 
वस्तुसास्यं समाश्रित्य यट्न्यस्य प्रद्शेनम्‌ | 

explained as : दृष्टान्तं तावदटभिधत्ते-वल्तुसाम्येत्यादि । यदन्यस्य 
वर्ख[मान[प्रस्तुतइगतिरित्ततत्तेः पंदार्थान्तरस्थ प्रदर्शन! सुपनिबन्धनं 
उ दृटान्तनामालङ्कारोऽभिधोयते । कघम्‌-वस्तुसाम्यं समाश्रित्य | 
वसुनः पदाथेयोह टान्तदाष्टीन्तिकयोः साम्यं etext समाखित्य 
निर्मित्तोछ॒त्य । लिङ्गसंख्याविभत्तिखरूपसाम्यवर्जितमिति वस्तुग्रहणम्‌ | 
The example given consists of the first three lines of 
the verse सर सिजसनुविद्द from 4bhijiana-$akuntala i, 20. 

( पादब्रयमेवोदाहरणम्‌, चतुर्थं भूषणान्तरसब्भवात्‌ ). 
The figure arthéntara-nydss is next taken up, 
Thefigure Of which the missing Aarika may be 

oo conjecturally restored thus 3 

वाक्याथौन्तरविन्धासो मुख्यतात्पयेसाम्यत: । 

da सोऽयौन्तरन्यासः यः समपंकतयाहितः ॥ 
The explanation is as follows : अर्धान्तरन्यासमभिधत्ते-- 
amia ज्ञेयः सोः्थान्तरन्यास; [अधौन्तरन्यास] नामा. 
लङ्कारो ज्ञेय; परिज्ञात । क-य, वाक्यार्थीन्तरविन्यासः। परस्परा- 
न्वितपदससुदायाभिवधेयवस्तु वाक्याथ; amag प्रक्तत्वात्‌ 
प्रस्तुतव्यातिरिकि$ वाब्यार्थीत्तरम्‌, तस्यः विन्यासो विशिष्टं 
"mds तदिदाह्नादकारितयोपनिबन्भः” । कस्मात्‌’ कारणातु-- 


(1) पदार्थांन्तरस्यापदर्शन Ms. (2) amaa Ms. (3) : व्यति“कै Ms. (4) aa 
Ms. (5) aara Ms. (6) “निवद; Ms. (7) amq Ms, 


२१४ वक्रीक्ति-नौवितम्‌ 


सुख्य'तात्पयेसाम्यत:? । सुख्य प्रस्तावाधिक्कतत्वात्‌ प्रधानभूंत व 
तस्य तात्यये यत्परत्वेन-****** तस्य सास्यतः* सादृश्यात्‌ | कथम्‌-.. 
समपेकतया*हितः ।  समपेकत्वेनोपनिबद्द!, तत्तदुपपत्तियोजने 
afat यावत्‌ । The examples given consist of the lag. 
line of the verse सर्रासजमन्ुविद्दं 2७६१) quoted from 
Sakuntala, and the verse असंशय॑ अत्रपरिग्रहक्षमा from 
the same drama ( i, 22 ). 3 
The farik& on the figure aksepa, which is;next 
The figure aksepa dealt with, may be given thus : 
निषेधच्छाययाक्षेप: कान्तिं प्रथयितुं पराम्‌ । 
आक्षेप इति स ज्ञेयः प्रस्तुतस्यैव वस्तुनः ॥ 
Explained as: आचेपमभिधत्ते-निषेधच्छायधेत्यादि। aay 
इति स Wu सोऽयमाचेपालङ्कारो ज्ञातव्य: । स? कोहश:-प्रस्तुत- 
-स्बैव.वस्तुनः प्रक्कतस्सैवार्थस्य ग्राक्षेपः क्षेपकतत्‌* । अभिप्रेतस्थापि fas 
तनमिति? । : कथम्‌--निषेध व्छायया प्रतिषेधविच्छित््या। किस: 
थेम्‌-कान्ति प्रथयितु पराम्‌ उपशोभां प्रकटयितु' NEET 
The illustration given is a Prakrit verse which is 
hopelessly corrupt and unintelligible in the Ms, 
Having dealt with all the important poetic 
figures, Kuntaka now concludes. the 
eae chapter with some general remarks 
EL. n 'the subject, incidentally discussing 


(7) gw) Ms. . (2) aradt Ms. (3) The Ms is hopelessly corrupt 
"here and reads ¦ qquxeis agar. (4) तस्मात्‌ साम्यात्‌ Ms (5) यथा for ०तया 
Ms:(6) तुतदुपपत्तियोजनतेनेति Ms, (7) यः Ms, (8) Ms 76203 प्राङ्गतसैतार्षख' 
suma. (9) निवर्तनलिति Ms, } 
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pin figures. The figure ७६४४७४०७४७ is first dealt 
with. The ४७०४४ may be reconstructed thus : | 
वर्णनोयस्य केनापि विशेषेण विभावना | 
स्वकारणपरित्यागपूवेकं कान्तिसिद्धये ॥ | 
geplained as follows: waei प्रतिषेधवेचित्रा ' च्छाया- 
तिशयमलझरणमभिधाय कारणप्रतिषेधोत्तेजितातिशयमभिधत्ते--ख- 
कारणेत्यादि । Wire प्रसुतस्थार्थस्य विशेषेण केनाप्यलौकिकैन 
oeque विभावनेत्यलङ्गतिरभिधीयते lr? कथम्‌-खकारण- 
परित्यागपूर्वकम्‌। तस्य विशेषस्य खमात्मोयं* कारण” यन्निमित्तं 
[aja परित्याग; प्रह्वाणं qd प्रथमं यत्र । तत्कुलेत्यधे; । किमधैम्‌-- 
न्तिसिद्यये” शोभा[निष्पत्तये]। aagi भवति--यया लोको- 
त्तरविशेषविशिष्टता वणेनोयतां नोयते। यथा 
_ qed सण्डनमङ्गयष्टेरनासवाख्यं करणं मदस्य | 
कामस्य घुष्पव्यतिरित्तमस्त्रं बाल्यात्परं साथ वयः प्रपेदे ॥ 
i ( कुमार० १।३१ ) 
aq. छविमकारणपरित्यागपूवंक॑ लोकोत्तरसहजविशेषविशिष्टता 
ककेरभिप्रेता | 
This is followed by a reference to the figure 
' que figure sasandeha, the harika of which is 
sasandeha. difficult to reconstruct: 
यस्मित्नग्रेच्षित रूपं सन्देइमेति वस्तुनः (१) | 
उग्रेक्षान्तरसद्वावाद्‌ विच्छिच्यै तत्‌-** ॥ 
(1) ०दैषिव Ms. (2) The line omitted here, beginning m— 
is corrupt and. gives no sense. (3) विनाशेषस्य Ms. (4) wap Ms. 
(8). करं. Ms. (6) यब्रिमित्त Ms. (7) Ms reads कालिये. which is 


obviously corrupt : the emendation is conjectural. 


२१६ वक्रो ्ति-जौ वितमें 


The commentary is pretty clear: तदेवमस्य 


त्वादविभाव्यमान दभावतां विचार्यं विचारगोचरखरूपतया रूप 


सन्देहसमपिंतातिशयमभिधत्ते-यस्मिननित्याद्‌® । ' यसले 
सम्भावनानुसानात्‌ सास्यसमन्वयाच्च खरूपान्तरसमारोपद्दारेणश इ 


र्तं प्रतिभालिखितं रूपं पदार्थपरिस्मन्दल्षणं सन्देइमेति संशय. 
मारोइति। कस्मात्कारणात्‌-उत्पू चान्तरसङ्भावात्‌। . उत्पेचा- 
प्रकषेपरस्यापि तदिषयस्य सद्वावात्‌। किमर्थम्‌ विच्छित्तये 
तदेवंविधमभिधावैचित्य॒ सन्देह्ठाभिधानं? " वदन्ति। यथा 
रच्चिता नु विविधास्तरुशेला 
नासिता नु गगनं स्थगितं नु। 
पूरिता नु विषमेषु धरित्री 
संता नु ककुभस्तिमिरेण ॥ (£४० ix, 15): 
निमोलदाकैकरलोलचन्ुषां (प्रियोपकण्डं) amag: | 
निमज्जतोनां शसितोदतस्तन: अमो नु तासां मदनो नु पप्रथे। 
CKirdta® viii, 58). 
There are two more examples; one in Parkrit, too 
corrupt and unintelligible, and the other in Sanskrit, 
which may be given here: 
किं सोन्द्येमहाथेसद्षितजगत्कोशेकरलं' विधेः? 
कि sprata स्यात्‌ सोकुमार्यावधि i 
fai लाबण्यपयोनिधेरभिनवं fat सुधादोधिते- 
dw कान्ततमाननं* तव मया सास्यं न निश्चीयते । 


(1) वष्मादित्यादि Ms. (2) See. Kuntaka’s definition of उतप्रेचा 


above. (3) सदाइाभिमान Ms. (4) ०करत्व' Ms. (5) विधी Ms. (6) शज्ारपरस्पर'" 
wv Ms. (7) “मानने Ms. 


शोभाये। ` 


ES A ST 
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qnis figure, in Kuntaka’s opinion is only of one 
pind, being based on utpreksa ( ससन्देइस्येकविधप्रकारत्वः 
मुमेचामूलत्वात्‌ ) 
Then comes the figure apalnuli; which is defined 
as follows (the missing £àri£a restored conjecturally) : 
` अन्यदपेयितु रूपं वणनोयस्थ वस्तुन; | 
खरूपापङ्कवो यस्यामसावपहु fadar | 
Explained as follows: Ud खरूपसन्देहसुन्दर ससन्देहः 
ममिधाय खरूपापह्ृतिरमणोया' मपहुतिमभिधत्ते--अन्यदित्यादि | 
पूववदुग्रेच्षासूलत्वमेव जोवितमस्याः । सम्भावना”- 
नुसानात्‌ VERS Walaa वस्तुनः प्रसुतस्याथेस्य - 
qaq किमप्यपूव रूपमपेयितु' रूपान्तरं [विधातु] 
geniga: ख्रभावापलापः सम्भवति यस्याम्‌, असो तथाविध- 
भणितिरेवापछतिमेताः प्रतिभाता तद्दिदाम्‌*। Of the three 
examples given of this ficure, the first (in Sardula 


The figure 
apahnuti. 


vikridita metre ) is exceedingly corrupt and full of 
lacunae in the Ms; the second can be given tenta- 
tively as follows : 
gaat: परिपोषकान्तिदपुषः स्फारप्रभाभासुर 
Ad मण्डलमभ्यदेति गगने भासोज्िहोषोजगत्‌? । 
मारस्योच्छितमातपत्रमधुना पारुप्रदोषख्रियो- 
मानो बखुजनाभि[लाष]दलनो$द्योच्छिद्यते कि न तेग" | 
(उ) Corrupt in Ms, and reads aaaea. (2) नोवितखाद 
Ms. (3) सन्भावनेन Ms. (4) तेषां विधः Ms. (5) महता Ms (6) विधं Ms. (7) 


माही जिद्ीर्षा जगत्‌ Ms. (8) मारख्यीच्छतरेतपत्मधनो (marked as Co 
Ms. (9) «fra Ms. (ro) ०दलनों द्योच्छेकयाकिन (marked as corrupt) Ms 


२८ 


६१८ वक्वीक्षि-जौवितम्‌ 
The third example is तव कुसुसश्रखम्‌ from AON 
Sakuntala ii, 55. V 
Kuntake now proceeds to deal with the cases of 
defy and सङ्कर of two or more Poetic 
Re figures. The ķārikās cannot be res 
tored, nor is the ४१४४६ on them fully 
intelligible. There are two illustrative verses under 
the first head, which may by given thus : 
RA नवकुडुमारणरविव्यालोकितेराचितो* 
BAMA? समेत्य भुवने ध्यानान्तरे सन्ध्यया | 
चन्द्रांशूत्कार कोरकाछुलमतिष्वान्तदिरेफोऽध्चना 
देव्या स्थापितदोइदे“ कुरवके भाति प्रदोषागमः ॥ 
The second would read thus : 
alfa वान्तविषानलेन* नथनव्यापारलब्धात्मना 
नोता राजशुजङ्ग पज्लवब्यदुनूनं' लतेयं तथा? । 
अदिदोज्वरगखरेन्द्ुकिरणस्मेरखलोलाञ्कित 
केलासोपवने यथा सुगइने नेति ud पुनः ॥ 
The verse cited as an example of «wu has lost some 
letters in the first line: 


(रूढा जालेजटाना)सुरगपतिगगेस्तच पातालकुची 
प्रोद्यचालाडुरथोदिशि दिशि दशनेरेभिराशागजानाम्‌ । 


३ (7) “व्यालोकित्करुत॑ Ms. Our emendation is conjectural. (2) 
aaraw Ms. (3) कुलपतेध्वान्तदिरेफाधघना Ms. (4) वाम्रितदीहृदे Ms. (5) 
वेमविषानलेन Ms. (6) पल्ञवस्तुहुनामा Ms. (7) aat Ms. 


Resume (Unmesa ili) २१०. 


अस्मिन्नाकाशदेशे विकशितकुसुमाः राशिभिस्तारकाणां 
नाथ त्वत्कौतिवक्ली फलति फलमिद्‌ बिस्बमिन्दो: qu: ॥ 
Other exemples are निर्मोकसुक्षिरिव [या] गगनोरगस्थ 
already cited’, and अस्या, सर्गविधौ from Vikrambrsiya 
1, 9 (already cited p. 140 ). 
Having defined and illustrated all the important 
poetic figures, Kuntaka says that he is not prepared. 
to accept any other figure that may 
E 7 — sl remain undefined, as independent 
figures, because they may either be 
reduced to some figure already defined or because 
they do not possess the essential charm which is 
necessary to constitute a poetic figure. He says ( the 
kārikū- conjecturally reconstructed ) : 
सूषणान्तरभावेन थोभाशून्यतया तथा । 
अलङ्कारास्तु ये केचिन्नालज्ञारतया AATA N 
Explained as : एवं यथोपपत्त्यालड्धारान्‌ लक्षयित्वा केषाचिद*- 
लक्षितत्वाज्ञत्षणव्यासिदोषं परिद्दतुसुपक्रमवे--भूषणेत्यादि । ये gate 
व्यतिरिक्ता केचिदलङ्घारास्तेऽलङ्कारतया मनाङ्‌ न विभूषण 
लेनाभ्यपगताः। केन इेतुंना-भूषणान्तरंभावेन। तेभ्यो व्यतिरिक्तः 
wer [भूषणं | भूषणान्तरम्‌, तत्खभावत्वेन*, पूर्वोक्नानामेवान्धतम- 
लेनेत्यर्थः । शोभाशून्यतया तथा--शोभा कान्तिस्तया शून्यं रहित 


(1) ०कुरग०, पोतालकुचे: and «कुसुम in Ms. (2) See above p. 193. (3) 
कैशाविद० Ms. (4) तदावैदनल न Ms. 


२२० वक्रोक्ति-जौवितम्‌ 


शोभाशून्यम, तथ्य भावः शोभाशून्यता, तया हेतुभूतया.. 1 
तेषामलइःरणत्वमतुपपन्नम्‌ | - 
In this way, he rejects the claim of yathasampy, 
to be considered as an alamkara, although if iss 
considered by older writers (garena) 
pee! and quoting Bhamaha’s example of that 
figure, he criticises it by saying that it 
lacks the requisite charm (भणितिवेंचित्रविरहान्न काचिदत्र 
कान्तिविद्यते)?, He finds fault with those who enumerate 
ab as à figure and remarks : आशिषो लक्षणोदाहरणानि/ 
नेह uaa’, ag चाशंसनोयस्मैवार्थस्य सुख्यतया वर्णनोयत्वाद- 
`लङ्कार्यत्वमिति प्रेयोऽलङ्कारोक्षानि दूषणान्यापतन्ति । The case of 
'visegőkti is the same : विशेषोत्तोीरलझ्वारान्तरभावैना लङ्कायैतया 
च भूषण्लानुपपत्ति;) Quoting Bhāmaha’s example of 
this figure ( iii, 22 ) 
स एकखोणि जयति जगन्ति कुसुमायुधः 
हरतापि तनं यस्य शब्भना न EA बलम्‌ ॥ 
he remarks: अत्र सकललोकप्रसिदजयित्वव्यतिरेकिकन्दपेखभाव- 
“maña वाक्यार्थः | Kuntaka next quotes with approval 
Bhamaha’s}? harika .( ii, 86) which rejects hetu, 


stksma and lesa.as figures, because they do not 


e (1) The line omitted here is corrupt and gives no sense. (2) 
Jayaratha (pp. 148-9), following Kuntaka, rejects aaie, 
from the enumeration of poetic figures and refers to this passage of 
Kuntska. (3) सुलापायइरणनि Ms, (4) ww Ms. (s) ०लङ़ारानाविग 
Ms, (6) ०्नुपपत्ते: Ms 
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manifest any vaicilrya or charmingness of expression, 
Under the first figure, he cites and criticises the verse 
सङ्घेतकालमनसं विटं sitet ( already quoted ‘in? Diwanyd- 
loka p. 103); and under the second:iand {third 
figures respectively, Kuntaka cites and criticises 
Dandin ii, 266 ( राजकन्यानुरक्षं सां ) and 296 ( अयमान्दो- 
faae? ). He thinks that in these cases खभावसात्रमेव 
रमणोयम्‌, and hence they are alaméarya and not alam- 
kara. Tn the same way, he rejects upama-rupaka 
which is regarded by Bhàmaha as an independent 
alamkara ( केचिदुपमारूपकाणामलइःरण[त्वं] मन्यन्ते, तदयुक्तम्‌, 
अनुपपद्यसानत्वात्‌), quoting and commenting on Bhima 
ha’s example of the figure ( समस्तगगनाभोगम्‌ iii, 85 ). . 
Kuntaka concludes this chapter with a Zari£à 

in Sardila-vikridita metre on the general nature of 
वस्तुवक्रता ( वस्तुवक्रताखरूपमा सूचयति ). As the ०४४४ itself 
is corrupt in places, the missing kérikd cannot be 
entirely restored, but it appears to contain a 
comparison between poetic speech ( वाक्‌ ) and नायिका : 

लावण्यादिगुणोळ्चला प्रतिपदन्यासेविलासाच्िता 

विच्छिच्या रचितेविभूषणभरेरल्पेसनोहारिणो | 

अत्यथे रसवत्तयाद्रहृदया'****'उदाराभिधा 

0000 Wee *मनोहत' यथा नायिका ॥ 

The colophon to this chapter reads: इति कुन्तलक- 
'विरचिते वक्रोक्तिजोविते ढतोयोव्मेषः समाप्त; ॥ यो; | 


२२२ . वक्रोत्ति-जोवितम्‌ 


Unmesa IV. 


This chapter opens with a £ari£a on Prakaran 
vakraté, of which the latter part : 
8 


Pra£arana- 
rakarana probably lost and the vrtti on which 


va£rata 
is corrupt. It runs thus : 


एवं सकलसाहित्यसवस्वकल्पवाक्यवक्र ताप्रकाशनानन्तरमवसारप्राप्ता 
प्रकरणवक्रतामवतारयति-- 
यत्र निर्यन्द्रणेच्छाहपरिस्मन्दोपशोभिनो? | 
aafaa णां खाशयोब्लेखशालिनो? ॥ १ ॥ 
अव्यामूलादनाशइ/स सुस्थाने मनोरथे | 
काप्यन्मोलति निःसीमा सा प्रबन्धस्य* वक्ता ॥ २॥ 
[वक्रता] वक्रभावो भवतोति सम्बन्धः | कोहशो--निःसोसा निरवधिः। 
qa यस्यां magga ti तद्वग्रापारपरिग्रहव्यग्राणां व्याहत्ति; nafa: 
काप्यलौकिको उन्मोलति strat । किंविशिष्टा--नियन्त्नणोत्माह- 
परिस्मन्दोपशोभिनो निरगलव्यवसायस्फ रितस्फारविच्छित्तिः | अतएव 
खाशयोल्लेखगालिनो निरुपमनि[ज]हृदयोज्ञासितालक्लति:। कस्मिन्‌ 
सति-्रव्यासूलादनाशइप्रसमुत्याने सनोरथे। HTH TAL 2, सम्भाव्यः 
agi? समोहिते | demam ००००० Then he goes on to 
quote as examples of प्रकरणवक्रता from the third act 
(entitled सेतुबख) of a drama cited as अभिजातजानको ; 
तत्र नोलस्य सेनापतेवंचनम्‌ 


(7) ०शोनिनि Ms. (2) ०शालिनि Ms. (3) «मनोहर Ms. The reading 
is corrupt: अज्यासूलादौनांशक्य (4) 57८ in Ms: but we expect प्रकरणवक्रता, 
The reading is सा प्रबन्धास वक्रता, i | 
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Wal: सान्त azan: प्रतिदिशं वल्मोककल्या इमे - 

दोदंण्डाद्ः कठोरविक्रमरसक्रोडाससुत्कण्ठका: 

वाणाला।द्तजब्षसम्भवकधा” किन्नाम कल्लोलिनी 

प्रायो गोष्पदपूरणेऽपि कप्रय कीतूहलं नास्ति वः ॥ 

वानराणासुत्तरवाक्य नेपथ्ये कलकलानन्तरम्‌ 

आन्दोल्यन्ते कति न गिरयः कन्दु कानन्दसुद्रां 

व्यातन्वानां करपरिसरे aiqatendeus i 

लोपासुद्रापरिहढकथाभिज्ञताप्यस्ति किन्तु 

ASAT पवनतनयो च्छिष्ट duni | 

E T पर्यनुबुत्ताजास्ववतोऽपि वाक्यम्‌ 

अनङ्करितनिःसोममनोरथरुहेष्वपिः i 

छतिनस्तुव्यसंरम्भसारभन्तेः जयन्ति च ॥ 
एवंविधमपरमपि । तत एव विभावनोयमभिनवाह्गतं भोगभङ्गैसुभग 
सुभाषितसवंस्रम्‌। As another example of प्रकरणवक्रता 
Kuntaka cites Raghu’, Canto V, the episode of Raghu 
and Kautsa, citing and commenting on the verses fa 
वस्तु दिइन्‌ गुरवे प्रदेयम्‌ (v,18), तं भूपतिर्भासुरहेमराशिम (v,30), 
गुवधेमर्थी खुतपारदृश्वा (v, 24) and जनस्य साकेतनिवासिनस्ती 
(v, 81), and remarking कुबेर प्रति सामन्तसन्भावनया जया- 
ध्यवसाय: कामपि SW प्रतिपद्यते perenne 
अन्यच्च, जनस्य साकेत? इत्यादि अत्रापि गुरुप्रदेयदक्षिणातिरिक्षकाते- 
खरमप्रतिग्टह्वतः alae, रघोरपि प्राथितशतगुणं सद्गुणं वा 
प्रयच्छतो निरवघि[निः] तो दायसम्पत्साकेतवासिनमाञित्यापू ° 
कामपि महोव्सवसुद्वामाततान। एवमेषां महाकविप्रबन्धेषु प्रकरणः 
Ms. (5) eurcursi Ms. (6) ofaa gë: Ms. 


२२४ बक्रोक्ति-जौवितमू 
वक्रताविच्छित्तिः रसनिष्यन्दिनो सहृदये: खय4्रेच्णोया | 
Then Kuntaka goes on : 

इमावेव प्रकारान्तरेण प्रकाशयति 

दतिहत्तप्रथुक्तेपिः कथावेचिवरवत्मेनि i 

उत्पाद्यलवलावण्यादन्या भवति! वक्रता ॥ ३ ॥ 

(तथा) यथा प्रबन्धस्य सकलस्यापि जोवितम्‌ i 

भाति प्रकरणं काष्ाधिरूढरसनिभंरम्‌ ॥ ४ ॥ 
तथा उत्पाद्यलवलावण्याद्न्था भवति? वक्रता--तेन प्रकारेण 
कत्रिमसंविधानकमनोयकालीकिको वन्रभावभङ्को समुन्नत, 
सद्ृद्यानावर्जयतोति याबत्‌ । वा°-कथावेचित्रपवत्संनि काव्यस्य 
ert ५ वेचिचप्रभावमार्ग । किंविशिष्टे--इतिव्वत्तप्रयुत्तेदपि इतिहास- 
परिग्रहेऽपि | तथेति यघाप्रयोगमपेक्षत इत्याइ--यथा प्रबन्धस्य सकल- 
स्यापि जोवितं भाति प्रकरणम्‌ । येन प्रकारेण सगंबन्धादे:* gag. 
स्थापि प्राणप्रतिमम्‌° अङ्कम्‌ : कोदृग्भूतम्‌- का्ाधिरूढरसनिर्भेरम्‌। 
प्रथमधाराध्यासित(?) शङ्गारादिपरिपूर्णेम्‌। As an example 
Kuntaka quotes and comments on the introduction 
of the curse of Durvasas in the dbhijiana-sakun- 
tala and its effect on the king's mind, citing in this 
connexion the verses विचिन्तयन्तो यमनन्यमानसा (iv, 87), 
रम्याणि वोच्च मधुरांय (v, 104), प्रत्यादिष्टविशेषमण्डन" (1,138) 
and आसिट्बालतरु० (vi 152)’. Then he adds: 


(7) «दन्यावगति Ms. (2) oga wafa Ms. (3) स Ms. (4) The words 
omitted are corrupt and read वीरवीचि. (5) Ms repeats सकलस्यापि 
here; (6) प्राणप्रियं Ms. (7) The'commentary portion is so corrupt that 
itis not possible either to follow the remarks or give an intelligible 
summary of it. 
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: उत्पाद्यलवलाव ण्यादिति द्विधा व्यास्येयम्‌। . कचिदसदेवोत्पाद्यम्‌ 
gaat "TECH, कचिदोच्यित्यत्यक्ष॑ सदप्यन्यथा Wü? agza- 
हृदयाह्वादनाय। यथोदात्तराघवे मारोचवधः | तच्च प्रागेव (पः ४२) 
द्याख्यातम्‌। एवमन्यदप्यस्या वक्गताविच्छित्तेर्दाइरणं महाकवि- ˆ 
aay खयमेवोग्रेचषणौयम्‌ । . 
निरन्तरर्सोइारगर्भसन्द्भनिर्भराः | 
गिर; कवीनां जोवन्ति न कघामात्रमासचिताः | 
इत्यन्त रक्षकः | 
Then he goes on to the next Zari£à on the sub- 
ject: ; 

_ अपरमपि प्रकरणवक्रताप्रकारमाविभोवयति-- 
प्रब्धस्यैकदेशानां फल] बन्धानुबन्धवान्‌ | 
डपकार्योपकतुलपरिस्मन्दः परिस्फुरन्‌ ॥५॥ 
असामाव्यस पुलेस्दप्रतिभाप्रतिभासिनः | 
सूते नतनवक्रत्वरहस्यं कस्थचित्कवे; ॥६॥ - 

सूतेः समुन्मोलयति । किम्‌-नूतनवक्रत्वरहस्यम्‌, अभिनववक्रभावो- 
पनिषदम्‌ | कास्यचित्‌, न सवस्य, कवेः, '`* प्रस्तुतौचित्यचारुरचना- 
विचक्षणस्येति यावत्‌ । कः--उपकार्योपकतुल्मपरिस्मन्दः, अनुग्राद्या- 
नुग्राहकत्वमहिमा। कि कुवेन्‌-परिस्फुरन्‌, समानः'''“'(उ)व्मो- 
लन्‌। किंविशिष्टः-फलबत्यानुबन्धवान्‌, प्रधानकार्योनुसन्धानः 
वान्‌, कार्यानुसम्वाननिपुणः। कस्येवंविधः इत्याह असामान्यः 
ससुङ्लेखप्रतिभप्रतिभासिनः, निरूपमोन्योलितशक्षिविभवख्राजिष्णीः? | 


(2) न मान्यं Ms. (3) Portions of the afa from 
Ms. (4) The word 


` (1) यथा वा Ms. 
here up to प्रतिभाप्रतिनातिन; are repeated in the 
omitted as corrupt here is given as कषिन; in. one place and कथितः in 


another, in the Ms. (5) कवलहमेवंविध Ms. (6) ०याजिग् Ms. 


२९. 


२२९ वक्रोक्ति जीवितम्‌ 


क्षपाम-:प्रबंधस्वैकेदेशानाम्‌, प्रकरणानाम्‌ | तदिदसुक्षं भवति-...... 
सान्रवेशशोभिनां प्रबन्धावयवानाँ प्रधानक्राये सम्बन्धनिबन्ध[ना]) 
ाह्मग्राइकभावः ख्भावसुभगप्रतिभाप्रकाश्यमानः कखचिदिच 
aug? वक्र[ता] चमत्कारिणः कवेरलो किक वक्रतोज्लखलावण्य ससु 
लासयति। यथा पुष्पदूषितफे* faase प्रस्थानात्‌ nafre 
5 अ्मन्दमदनोन्मादसुद्रेण ससुद्रदत्तेन निजमहिमाकेतनं qu. 
दिवसमानन्दयन्तो (?) :********"प्रविशता प्रक्पावेगविकलालसकाय1. 
निपातनिहितनिद्रस्य दारदेशशायिन:****** "५ कुवलयस्योत्कोचकारणं 
खकरादङ्गलोयकदान यत्कुतं aagi मथुराप्रतिनिहत्तेन qug. 
निष्क्रम्य समावेदितससुद्रदत्तठत्ताग्तेन कुलकलडातड'कदथ्येमानेश्े 
सार्धवाइसागरदत्तस्य खरत[न]यस्मंशेसानः °? °शोलशदचिसुन्सोलेयत्त- 
दुपकाराय कल्पति? poo eT चोत्तररामचरिते एधुगर्भैभरखेदितः 
देहाया विदेहराजंदुडितुर्विनोदाय दाशरथिना चिरन्तनराजचरित- 
चित्ररुचिं. दर्शयता निर्व्याजविजयिविजुग्भनाणजुन्भकास्त्राण्युहिश्द 
“सर्वथेदानीं तत्रसूतिमुपस्थास्यन्तिः (Act i, p. 22) इति यदभिहितं 
quus प्रवोरचर्याचतुरेण चन्द्रकेतुना wu समरकेलिमाकाङ्घता 


(1) The word omitted is corrupt and reads प्रातविक in Ms. (2) 
प्रधानबल० Ms. (3) विचक्षण; Ms. (4) This lost drama is quoted in 
दशदपकावलोक (ed. Parab iii, 42, p. 72 ) and apparently in साहित्यदपंय 
vi, 225 ( quoted as पुप्पभूषितक ) (5) The passage omitted as corrupt 
reads: निविडानुकारद्ः नवरात्राविभावादर्था, (6) The omitted corrupt 
passage reads; समावनाय सणिसुचेनेव. (7) ०बिकललाहकायन Ms. (8) 
The omitted corrupt words read in Ms as कदाहायमानस्व. (9) The 
words omitted as corrupt read: wazaa. (10) The words omitted 
as'corruptare : सप्ताविटूरसुषा. (77) The rest of the passage (one line) 
is hopelessly corrupt and;unintelligible, 
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५ अका छव्यापारेण कमप्यपकारसुत्पा- 
guía! तथा च तत्र : p 
लवः'--भवतु speeds तावल्ेन्यानि स्तम्यामि 1 इति 
gaa: ( ससग्यमल्‌ )-- 
वव्स, कुमारेणानेन जुकाखमभिमन्तितम्‌ | 
चन्द्रकैतः- आये, क; सन्देहः । 
व्यतिकर इव भौमो वेडुतस्तामस्च 
प्रणिहितमपि ginga हिनस्ति i 
अमिलिखितमिवेतसन्यमस्मन्दसास्ते 
नियतमजितवौयै जुम्भते जग्भकास्तम्‌ T 
श्राथयेम्‌ 
पात्मलोदरकुव्ज्ञपुनक्षित*(तम!)श्यामेनंसो जुम्भकैः 
रन्तःप्रस्कुरदारकूटकपिल(ज्योति)च्वंलहोिभिः । 
कल्पाक्षेपकठोरसेरवमरुद्व्यस्तेरवस्तोयते 
नोलाग्भोदतडित्कड।रकुहरेविख्याद्विकूटेरिव । 
इत्यादि। तत एक एवायम्‌। “एकदेशानाम!” इति बहुवचनम्त्र 
इयोरपि बहनाम्‌ उपकार्योपकारकात्वं खयशुवे षणोयम्‌ | 
Kuntaka continues to describe another variety of 
this vakrata : 
अस्या एव प्रकारान्तरं प्रकाशयति-- 
प्रतिप्रकरणं प्रीढप्रतिभाभी गयोजितः | 
एक एवाभिपेयात्मा वध्यमानः पुनः पुन; ॥9॥ 


(1) The readings of this extract from उत्तररामचरित Act V, differ 


in many places from those of the printed editions. (d) fma onlyin 


Ms for qayfaae (3) एकदेश्यतारीति Ms. 
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अन्धुननूतनोल्लेखरसालङ्घरणोज्ज्चल; | 

quifa वक्रतोड़े दभङ्गौसुत्पादिताङ्गताम्‌ icp 
बध्चातीतिः यंत्र निबिडयतोति यावत्‌ । काम्‌-वक्रतोड्रेदमझ्नै 
वक़्भावाविर्भावात्‌* शोभाम्‌। विंविशिटाम्‌--उत्पादिताड ताम, 
कन्दलितकुतूइलाम्‌। कः*--एक एवाभिधेयाव्मा, तव "qw 
रूपम्‌। किं क्रियमाणम्‌--बध्यसानम्‌*, प्रस्तुतोचित्यचारःरचना- 
गोचरतामापद्यमानम्‌” | कथम्‌--8नः पुनः, वारं ATLA । क्व-प्रति 
प्रकरणम्‌, प्रकरणे प्रकरणे, खाने खान इति यावत्‌ । wad पुन- 
रुक्तपात्रतामसों समासादयतोत्याइ-अन्यूननूतनोल्ञे खरसालङ्करणो- 
चञ्चलः, अविकलाभिनवोल्ञासश्ङ्गारूपकादिपरिस्यन्द्स्त्राजिष्णुः | 
यस्मात्‌ प्रोढप्रतिभाभोगयोजितः, प्रगल्भतरप्रज्ञाप्रकरप्रकाशितः | 
अयमस्य परमार्थ:-तदेव॑सकलचन्द्ोदय (१)प्रवारणप्रकारेघु, qq 
प्रस्तुत? कथासंविधानकानुरोधान्‌ सुइमइरुपनिबध्यमानं यदि परि 
पूरणपूवैविलच्षणरूपकाद्य *लक्काररामणोयकनिभंरं भवति तदा कामपि 
रामणोयकमर्यादां वक्षतामवतारयति | 

After citing’ the Jarga-carita? as affording an 

example of this variety of vafratd, Kuntaka quotes, 
extensively from the drama Tapasa-vatsaraja-carita 


charming illustrations of this form of प्रकरणवक्रता 


(x) The portion from sfa from here up to अन्वूनतूतनो्ने खः is 
repeated in Ms,.but,the readings are corrupt in both places, 
(2) वक्रतां बाबिर्भावात्‌ in one place and amaratfeatatq in another 

. place. (3) चतएव in the second or repeated passage. (4) वन्द्यमानं Ms. 

(5) चाम in cne place and 'चामर in another. (6) रचनामाखन्‍्दमान in 

„the first passage. (7) प्रस्तुत; Ms. (8) विरूप for झप्रकाद्य in Ms.. (g) Xs 
not clear what episode is particularly referred to. i 


Resume (Unmesa iy) २२९. 


fe comments On the pathos of the king’s speech 
beginning with (Act ii) 

कुरवकतचर्गाढाझेषं सुखासव्नालनांः 

वकुलविटपौ रक्ताशेकस्तथा चरणाइतिम्‌? | 
put unfortunately the rest of the verse is corrupt in 
ihe Ms, as well as the comments on if. After 
referring to two other verses from the same drama 
( धारावेश्म विलोक्य and कर्णात्तस्थितपद्मराग? ) already ex- 
plained by himself?, he quotes and discusses the 
following tearful (सख) speech of the king (Act iii) : 

सर्वत्र ज्वलितेषु वेश्मसु भयादालौजने aga! 

तासोत्कम्पविहस्तया प्रतिपदं देव्याः पतन्ह्या तदा । 

हा नाथेति wx प्रलापपरया दग्धं qum तथा 

शान्तेनापि वयं तु तेन दहनेनाद्यापि दह्यामहे” ॥ 
Kuntaka points out the use of विरेधालज्ञार in the last 
line to assist the pathetic sentiment ( करुणरस ) in the 
verse. ‘Then the following verse from Act iv : 

चतु्थऽङ्गे राजा सकरुणमात्मगतम्‌ 
^ चक्षुर्यस्य तवाननादपगतं नाभूत्‌ कचिनिद्वति- 
Baer सततं त्वदेकशयनं वच्तःस्थलो कल्पिता । 


(t) ०सबलनां in Ms. (2) The reference in Berlin Ms of the drama 
is ii, 73a. (3) See above pp. 15172. (4) The readings are corrupt in 
.our Ms, but they corrected, when possible, from Hultzsch’s quota- 
tions from the Berlin Ms. दविजने विविस्तते in our Ms, (5) &u Ms. 
(6) पराध्या Ms. (7) Berlin Ms, iii 772- 


२३० ; वक्रोक्ति-नौवितम्‌ 


बैनोड्ासि(?) तया विना वत” जगच्छन्यं चणाज्जायते 
सोऽयं दम्भष्तत्रतः प्रियतमे कतु किमप्यद्यतः3 
The next verse from the samo drama ( Act Y, Ben}; 
Ms v, 86 b ) i 
aap रुचिरे ललाटफक्षके तार“ समारोपयन 
बाष्पास्बुज्ठतपोतयनरचनां कुर्यात्कपोल खलोम्‌ | 
व्याह हेविनिबन्धचाटुमडिमामालोक्य लब्जानतां 
तिष्ठेत्‌ किं कतकोपभारक दणेराशासयेनां प्रियाम्‌ ॥ 
The sare अवस्था of the king evidenced by the Verse 
( Act V, Berlin Ms v, 87a ) is then commented पाश 
as enhancing the करुणरस : 
कि प्राणा न मया तवानुगमने कतुं ससुत्साहिता 
बच्चा किंन जटा न वा प्ररदितं sare वने निजेने) 
aama पुनरप्यूनेन पापेन किं 
कि aa कुपिता यदद्य ud मे ददासि (ua ॥ 
इति । ‘afef इत्यन्तेन मनार,न्मादसुट्राप्युन्योलिता तमेव 
[= कारुण्यमेव] प्रोहोपयति i 
षछ्ठेन्‍छे राजा- हा देवि 
त्वस्सम्प्रापतिविलोभनेन सचिवेः प्राणा मया धारिता- 
qaa त्यजतः शरोरकसिदं नेवास्ति Fraga 
भ्रासत्रो$वसरस्तथानुगमने जाता तिः rad 
खेदो यच्छतधा गतं न Bed तदत्‌ क्षणे ead? ॥ 


(1) ifa Ms. (2) वस Ms. (3) This line is already com- 
mented upon by our author. See above afa tue, (4) हार Ms, (5) 
Berlin Ms vi, 93a. The last line in our Ms reads «dt m वदा. 


Resume (Unmesa iv) Rat 
After this, Kuntaka refers 10 Raghu? ix, the 
gpisode of Dasar 


atha’s hunting expedition ( रूंगेया- 
प्रकरण ) and pomaka ` प्रसाद्मता दशरधेन राज्ञा N 
तपखिबालवधो व्यवीयतैत anaana पुनरप्ययमधः 
प्रमार्थसरससर खतोसंवैखायमानप्रतिभाविधानकलेश्रेन "s 
विच्छिच्या विस्फुरितथेतनचमत्कारकरणतामधितिष्ठति। The post's 
treatment of this episode is then discussed in detail, 
and verses 63 (व्याघ्रानभोरभिमुखो०), 67 (अपि तुरगंसंमोपात), 
ठा (लच्यीक्तस्य fet), 70 (स ललितकुसुस”) 69 (इति fren 
न्धि), 72 (अथ जातु ररोगुहौत”) and 80 (aritsurevastito) 
are quoted in this order from the canto in question; 
The next £drikd is missing in the Ms and can be 
only partially recovered thus from the ४१४४४: 
कथावेचित्रयपात्रं [तइक्रिमण प्रपद्यते] । 
age सगेबन्धा दे; सोन्ट्यांय निबध्यते re ॥ 
प्रसड़ेनास्था एव प्रभेदान्सरसुन्मोलयति।' ` --वक्गिम्राणंः किंविशिष्टम्‌ 
— कथावेचित्रग्रपाब[म्‌], प्रस्तुतस्तंविधानकभङ्गोभाजनम्‌१ à कि aq— 
aF सगेबन्धादेः3 सोन्दर्याय निबध्यते। aaae ia 
हाकाव्यप्रथ्वतेरपशोभानि[ष्ण च्ये निवेश्यते। अयमस्य परंमाथेः-- 
way जलकेलिकुसमावचयप्रद्धति प्रकरणं प्रक्नात्तसंविधानकातुः 
afas faamai निधानमिव कमनोयसम्पद्‌ः सम्पदांते। 


The पीन in the text is adopted from the Berlin Ms, which gives 
better sense. ( Hultzsch, Wachr. Gott. Gess 1886, p. 238 ). 

(7) There must have been a lacuna here forthe missing पाद, 
although तान lacuna is not marked im the Ms. (2) ०भोजन Ms. 
(3) यदङ्गससगबन्धादै; Ms. (4) ०कोडादिषु Ms. (5) संविद्धानुकाबुबन्धि Ms, 


i 


ETT वक्री क्ति-जो वितम्‌ 


The example cited is the episode of Kusa's जलक्नोड 
in Ragu? xvi and verses 54 ( अथोमिलोलोग्मट० ) and 
89-85 ( अवैमि कार्यान्तरमानुषच्य ete) are cited and qi. 
cussed in this connexion!. 
The next Zari£à on prakarana-vakrata runs thus: 
पुनरप्यस्याः प्रभे दसुङ्गावयति- 
यत्राङ्गिरसनिष्यन्दनिकषः कोऽपि aaa | 
पूर्वोत्तरेरसम्पादा: साङ्कादेः कापि वक्रता ॥ १०॥ 
साङ्कादेः कापि RaT प्रकरणस्य सा काप्यलौकिको amar. 
वक्रभावो भवतोति waar) यत्राङ्गिरसनिष्यन्दनिकषः कोऽपि 
लच्यते-यत्र यस्यामझो..रसो यः* प्राणरुपः, [तस्य] निष्यन्दः प्रवाह, - 
तस्यऽ काञ्चनस्येव निकषः परोच्ापदविषयो विशेषः कोऽपि... 
निरुपमो aaa? । किंविशिष्टः-पूर्वोत्तरेरसम्पाद्यः, प्राक 
uere. सम्पादयितुमशक्यः। The example cited is - 
विक्रमोवेश्यासुन्मत्ताइ:, where auaa शृङ्गार is the अङ्को रस: 
तथा च तदुपक्रम एव-- राजा ( ससम्धसम्‌ )— 8T दुरात्मन्‌, 
fas तिष्ठ, क नु खलु प्रियतमामादाय गच्छसि। ( विलोक्य ) कथं 
शेलशिखराद्‌ गगनसुतृप्नत्य बाणैमासभिवर्शात | ( विभाव्य सबाष्पम्‌ ) 
कथं विप्रलव्धोऽस्मि । 


(1) ‘The passages are too corrupt for intelligible quotation or even 
for a sensible presentation of their general drift. (2) The words 
' omitted are corrupt and read ; siqa? कापि वक्रता सत्संकसर्गानु---सप्रइते; 
(3) प्रकरण Ms. (4) The passage is obviously corrupt and reads: 
wa यतसङ्गिनी रसी यस्य सः, which gives no consistent meaning. (5) 44 
Ms. (6) The words omitted are corrupt and read: झूततिवोण. 
(7) The words omitted are corrupt and read ; बाजने-** -'द्येरिव, 


Resume (Unmesa iv) 


नवजलधरः सन्रद्दोऽयं न हप्तनिशाचरः 

सुरधनुरिद टूराक्षष्ट न नास शरासनम्‌ | 

अयमपि पटुर्धारासारो न बाणपरम्परा 

कनकनिकषस्निरा विद्युत्‌ प्रिया न ममोवंशो ॥ 
fn this quotation from the Vikramérvasiya, Act iv, 
there is one point to which attention may be drawn. 
The drama as known to Kuntaka possibly did not 
contain the Prakrit verse डिञ्श्राहि् which occurs 
between afaasfa and the verse नवजलधरः in some 
printed texts (ed. Bomb. Sansk. Ser. Act vi, p. 118 
Aa) ; while the passage कथं विप्रलब्घोऽस्मि doesnot occur 
in this place in the printed edition. This point need 
not be pressed too far, but it possibly supports the 
suspicion of those scholars who regard the Prakrit 
verses in this Actas interpolations. The other two 
verses referred to by Kuntaka in this connexion are 
ugi खशेद्दसुमतों and तरङ्ग खूमङ्गा which, as he himself 
says, he has commented upon already (see above pp. 
151, 161). The next example cited is : यथा वा किराता- 
IAA बाइयुदप्रकरणम्‌, where the rasa involved is वोर 

The next ४७४४७ describes another variety of the 
same : 
पुनरिमामेवान्यथा प्रथयति-- 
प्रधानवस्तुनिष्पच्ये वस्वन्तरविचित्रता | 
anaa MAST सापराप्यस्य वक्रता ॥१६॥ 


३० 


WS 


३३४ क्रो ज्ञि-ओ वितस्‌ 
अपरापि अस्य प्रकरणस्य वक्रता वक्रभावों भवतोति सम्बन्ध: | यब्रो- 
न्लसति” उन्मोलति सोल्लेखा अभिनवोद्गेदभङ्गो सभगा"... प्रति 
मितरदस्तु aa विचित्रता वैचित्र॑ग नूतनचमत्कार इति यावत्‌ | 
किम्थम्‌--प्रधानवस्तुनिष्पच्ये। प्रधानमविकृतं प्रकरणं कर्माप 
बक्रिमाणमाक्रमति | As an example is quoted the episode 
from the Wudra-raksasa, introduced with तत; प्रविशति 
THER: पुरुषः (Act vi) and the conversation which 
follows. In this connexion, the verse छब्गुणसंजोश्रदिढा 
(Act vi, 4) is quoted and commented on, but the 
. verse is so corrupt in the Ms that it is almost beyond 
recognition. The drift of the whole conversation 
between Raksasa and the  purusa relating to 
Candanadasa, beginning with agga, अग्निप्रवेशे सुच्चदस्ते 
को 9q:and ending with purusa’s words अब्ज अध इं is 
explained with reference to the above £ariZa. 

The next Aarika further explains and develops 


the above : 
पुनभेड्यन्तरेण व्याचशे-- 


सासाजिकजनाद्वादनिर्माणनिपुणेनेटेः४ | 
as faai समास्थाय निवेतितनटान्तरम्‌* ॥१२॥ 


(1) amaca Ms. (2) Some words are lost here and the 
Ms marks a lacuna with वासो......रि. Undoubtedly the phrase 
बख्वन्तरविचिवता which is explained must have occurred here. (3) The 
verse is corrupt in Ms and reads owaiufugutag. (4) निर्णतनन्दान्तर Ms. 


Resume (Unme:a iy) २३५ 


कचित्‌ प्रकरणस्यान्तः? स्तं प्रकरणान्तरम्‌ः 
सवप्रबन्वसवखकलां पुष्णाति वक्रताम्‌ ॥१३॥ 
सवेप्रबन्धसवेखकलां पुष्णाति वक्रताम्‌, सकलरूपकप्राणरूपकं समु 
सयति वक्रिमाणम्‌। कचित्‌ प्रकरणस्यान्तः ad प्रकरणान्त 
dana कविकोशलोच्मेषशालिनिः नाटके, न «daa i 
मध्यवर्ति अडन्तरगर्भोकतं......* इति यावत्‌। किंविशिष्टम-- 
निर्वतिंतनटान्तरम्‌, विभावितान्यनतेकम्‌ ' नटे: कोडशेः5--सामा- 
जिकजनाद्वादनिर्माणनिपुणे:ः आ सह्ृदयपरिषत्परितोषणनिशाते: | 
asfaat समास्थाय सामाजिकौभूय । इदमत्र तात्पयंम्‌-कुत्र- 
चिदेव निरडुशकौशला[:] कुशोलवा[:] लोयभूमिका"परिग्रहेण 
«raegaiun! नतेकान्तरप्रयुज्यमाने प्रक्षताथेजौवित. इव 
गर्भवतिनि* अङ्कान्तरे? तरक्वितवक्रतामडिन्नि सामाजिकोभवन्तो 
विविधाभिर्भावनाभङ्गोभिः साचाव्मामाजिकानां किमपि चमल्कार- 
वेचित्र्रमासूत्रयन्तिः°। यथा (बालरासा)यणे agas wer 
नुकारो प्रइस्तानुकारिणा नटो नटेनानुवत्येमान; | 
कपंर इव दग्धोऽपि श्तिमान्‌ यो जने जने | 
नमः खङ्गारवोजाय qui कुसुमधन्वने t (Bala-ram? iii, 11) 
Then the next verse in the drama (iii, 12 saq: पेयम्‌) 
is quoted and commented upon. The next example 


eiven is from Uttara-carita, Act vii, where Rama's 


speech हा कुमार हा AAT etc is cited 


(7) era Ms. (2) waxatei|Ms. (3) ०मैगगालिनि Ms. (4) The 
appearentlyZcorrupt words omitted are ; गर्भो वा नाम. (s) The words 
are corrupt here and read aafafa:. (6) भूमिकाय Ms. (7) *कुर्वाणी 
Ms. (8) «वस्तिनो Ms. (9) अङ्गान्वरे (70) exgata Ms (1r) wgà& Ms. 


I वक्रोकि-जौवितम्‌ 


The next variety of प्रकरणवक्रता is defined as 
follows : 
अपरमपि प्रकरणवक्रताया: प्रकारमावदिष्करोति-- 
सुखाभिसन्धि सब्ध्यादि' संविधानकबन्धुरम्‌ i 
पूर्वोत्तराट्सिङ्गत्या भङ्गानां? विनिवेशनम्‌ ॥ १४ ॥ 
न त्वमागंग्रहग्न स्तग्हकाण्डकद्थितम्‌ | 
वक्रतोलेखलावण्यसुल्लासयति नतनम्‌ । १५॥ 
Unfortunately, a part of the ०१४४४ on these harikis 
is lostin the Ms and the remaining part is too corrupt 
to give a consistent sense. It seems, however, that 
मङ्गानाम्‌ is paraphrased by the word प्रकरणानात्‌, which 
fact makes it likely that the word is possibly अङ्गानाम्‌. 
The term पूर्वोत्तरादिसङ्कत्या is explained as : कस्मात्‌ 3-- 
ूर्वोत्तरादिसङ्गत्या[:], पूर्वस्य पूर्वस्योत्तरेणोत्तरेण यक्पाङ्गत्यमति- 
शयितसीगम्यम्‌* उप“ जोव्योपजोवकर्भावलक्षणं तस्मातू। The subs- 
tance of the first of these Aarikas is thus set forth; 
इदमुत्तं भवति--प्रबन्धेषु पूर्वपूर्वप्रकरणम्‌ अपरस्मात्‌ (१) परस्य प्रकरणा- 
न्तरस्थ ` सरससम्पादितसन्धिसस्बन्ध संविधानकसमप्यंमाणकताप्राणं 
प्रौढिप्ररूढवक्रतोल्ञेखमाह्वादयति | यथा पुष्पदूषितकै प्रथमं प्रकरणम्‌। 
अतिदारुणाभिनव'-*वेदनानिरानन्दस्य.''-समागतस्य समुद्रतोरे 
समुद्रदत्तस्योत्कण्ठाप्रकारप्रकाशनम्‌ । दितोयमपि--प्रस्यानात्‌ प्रति- 
fave निशोधिन्यासुत्कोचालङ्गारदानसूकोक्कत कुवलयस्य कुसुमः 
वाटिकाया'मनाकलितमेव तस्य सइचरोसङ्गमनम्‌ । ढतोयमपिञ 


(1) wenfa Ms. (2) Sicin Ms. Is it अङ्गानां ? (3) amu Ms. 
(4) etae Ms. (5) कृप० Ms. (6) कुसुसपातिताया० Ms. 
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सन्भावितदुर्विनयोऽपिः(१) नयदत्तनन्टिनोनिर्वासनव्यसनतव्समाधान- 
निबन्धनम्‌ । चतुर्थभपि-मधुरां प्रतिनिहत्त[ख] कुवलंयप्रहश्यमाना- 
छ्लोयकसमावैदितविमलसम्पदः कठोरतरगभंभारखिन्नायां Me 
निष्कारणनिष्कासनादनाहितप्रहत्ते>ने हापातकिनसात्मानं मन्यमान 

सार्थवाच्सागरदत्तस्य तोथेयावाप्रवतनम्‌ | पदमस 
8 ससुटरदत्तकुशलोदन्तकथनम्‌ | षडमपि-सवेषां लिहः 
संख्यासमागमाभ्युपायसम्पादकमिति। एवमेतेषां......रसनिष्यन्द- 
तत्मराणां तत्परिपाटिः कामपि कामनोयकसम्यदसुङ्गावयति। यथा 
वा कुमारसव्भवे- पावत्या: प्रथमता रुण्या^वतारवर्णनम्‌ | इरशुअषा 
दुस्तरतारकपराभवपारावारोत्तरण कारणम्‌ [इति] nizat 
gem: | कुसुमाकरसुदृदः कन्दपस्थ पुरन्दरोहेशाद गोया; सोन्ट्येबला- 
दिप्रहरतो इरविलोचनविचित्रभानुना भ्मौकरणदुःखावेशविवशाया 
[रत्याः] विलपनम्‌ । विवज्ञता (१) विकलमनसो मेनकात्मजाया- 
स्तपथरणम्‌ ।'***“***“**निरगलप्राग्भारपरिसरृष्टचेतसा विचित्रशिख- 
ण्डिसि; शिखरिनाधेन arcu? पाणिपोडनमिति? प्रकरणानि पौर्वा- 
पर्यपयेवसितसुन्दर संविधान बखुराणि रासणोयकधारासघिरोइन्ति । 
एवमन्येष्वपि मच्दाक विप्रबन्धेषु प्रकरणव[क्र]तावेचिचामेव विवेचनोयम्‌ 
The next illustration cited is from the Vent-samhara 


(1) omfaamsfa Ms. (2) The construction here is somewhat 
peculiar. (3) The portion omitted is corrupt, but it probably 
gives some proper names of the person by whom the good news 
of Samudradatta is narrated. (4) प्रसवस्ताइण्या Ms. (5) तारकापरिभव- 
akaaga Ms. (6) शिखरिनाथवार्यन Ms. (7) Itis noteworthy that 
the summary of the episodes of the gems is given up to the 


Marriage of गौरी. (8) ०मुन्द्रससविरंबन्व® Ms, 


Ree वक्रो क्ति-जोवितम्‌ 


Acti (यथा वेणोसंदारे प्रतिसुखसब्यङ्गभागिनि RAI) 
and from Sisupala-vadha. The whole topic is "—-— 
up with antara-slokas which are fragmentary and 
corrupt in the Ms. í 

After dealing with prakarana-vakrata, Kuntaka 


takes up prabandha-vakrata which 
Prabandha- 


valrai, orms apparently the last topic of 


discussion. The £arik@ is given thus. 

दूतिवत्तान्यथादत्तरससम्पढुपेचया | 

रसान्तरेण? रस्थेण यन्न निर्वहणं भवेत्‌ ॥१६॥ 

तस्या एव” कथास्नूतें रासूलोन्मोलितसियः i 

विनेयानन्दनिष्पच्ये सा प्रबन्धस्य AMAT Ng eN 
सा प्रबन्धस्य नाटकसगंबन्धा[दे:] वक्रता वक्रभावो भवतोति सम्बन्धः | 
qa निवहणं भवेत्‌, यस्यास्ुपसंहरणं स्यात्‌, रसान्तरेण इतरेण रम्येण 
रसेन रामणोयकविधिना । कया-इतिहत्तान्यथाहत्तरससम्पदुपेच्चया | 
इतिद्वत्तम्‌* इतिहासोऽन्यथापरेण प्रकारेण हत्ता निव्यूंढा या रससम्पत्‌ 
मृङ्घारादिभङ्गो तदुपेक्षया तदनादरेणः, तां परित्यञ्थेति यावत्‌। 
कस्याः-तस्या एव कथामूर्तेः, तस्यैव काव्यशरोरस्य । किंभूताया; 
*--प्रामूलोन्मोलितसिय: i आमूल umane उन्मोलिता Habe 
वाचकरचनासम्पद्‌ यस्यास्तथोक्ता तस्थाः । किमर्थम्‌ विनेयाऽनन्द- 
fro, प्रतिपाद्यपार्थिवादिप्रमोदसम्पादनाय As illustra 
tions, Kuntaka cites Venit-samhaira and Uttara-rama- 


caria. These two dramas are based respectively on 


——— 


(1) सोन्तरिण Ms. (2) कस्येदं Ms. (3) विनय Ms. (4) sfagm Ms. 
(5) नेदवादरण Ms, E 
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the epics Mahabharata and Ramayana which have 
fünia-rasa as the predominant Sentiment ( रामायण- 
महाभारतयोच शान्ताहित्वं पूर्वैसूरिभिरिवः निरूपितम्‌ ) : but the 
ifivrtta is somewhat differently treated in the two 
dramas, in which the prevailing rasas are vīra and 


baruma respectively. The antara-slok 


: | | a with which 
this topic closes is corrupt. | 


The next variety of prabandha- 

defined and explained : 

चेलोक्याभिनवोल्लेखनायकोत्कर्षपोषिणा | 

इतिहासेकदेशेन प्रबन्धस्य समापनम्‌ | १८॥ 

तढुत्तरकधावतिंविरसलजिद्वासया | 

कुर्वीत यत्र सुकविः सा विचित्रास्य वक्रता nga 
सा विचित्रा विविधभक्लोभ्वाजिग्युरस्य प्रबखस्य amar amet 
भवतोति सञ्बन्धः। कुर्वोत यत्र सुकविः--कुर्वोत विदधोत यत्र 
wei सुकविरीचित्यपदतिप्रमेद्‌शचतुरः। प्रबन्धस्य समापनम्‌-- 
प्रबन्धस्य सर्गेबन्धादेः समापनसुपसंहरणम्‌, समर्थनमिति यावत्‌ | 
इतिहासेकदेशेन इतिषत्तस्यावयवेन। किंभूतेन-त्रेलोक्याभिनवो- 
ल्ञेखनायको्कषेपोषिणा, ऊगदसाधारणस्पुरितनेढप्रकषप्रकाशक्षेनः | 
किमर्थम्‌-तदुत्तरकथावतिविरसत्वजिहासया। तस्मादुत्तरा या 
कथा तद्दति तदन्तर्गतं aitaa वेरस्यमनाजेवं तस्य जिद्दासया 
परिजिहोष्षेया gega भवति--इतिहासोदाहतां कञ्चन ATT- 
कवि: सकलां कथां प्रारभ्यापि तदवयवेन* deterrent 
कारणनिरुपमाननायकयशःसमुत्कर्षोदयदायिना तदग्रिमग्रप्रसर - 


(x) ध्वन्यालोक p.238. (2) “्प्र्डतिप्रभा Ms. (3) exse Ms. (4) 
"eqq Ms. (5) प्रसरः Ms. 


vakrata is- thus 


३४५ वक्रीतति-नौ यितम्‌ 


सम्भावितनोरसभावहरणेच्छया' उपसंहरमाणस्य प्रबन्धस्य कामनोय. 
कनिकेतनायमानवक्रिमाणमादधाति | यथा किराताजुनोधे eias 
fest विघाताय विधातुमिच्छतो 
रहस्यनुज्ञामधिगय्य sque: ॥ (1, 3) 
रिपुतिमिरसुदस्योदोयमानं दिनादौ 
दिनक्कतमिव लक्ष्मोस्तां समभ्येतु भूयः (i40) 
एते दुरापं समवाप्य वोये- 
सुन्मूलितारः कपिकेतनेन ॥ (iii, 22) 
इत्यादिना टु्योधननिधनान्तां धर्मराजाभ्यृदयदायिनों सकलामपि 
aur quae कविना निवध्यमानत्वात्‌'“``-'`-**दूरोभूतविभूते; 
प्रभूतट्ठुपदाव्मजनिकारनिरतिशयोद्दोपितमन्योः छष्णहेपायनोपदिषट- 
विद्यासंयोगसम्पदः पाएपतादिदिव्यास्त्रप्राप्तये तपस्यतो गाण्डोवसुद्दद: 
पाण्ड्नन्दनस्यान्तरा किरातराजसम्प्रहरणात्‌ ससुन्मोलितानुप्रमः 
विक्रमोल्लेखं कामप्यभिप्रायं प्रकाशयति । The comment goes 
on expanding these remarks and ends up with an 
antara-éloka which is fragmentary in the Ms, 
Kuntaka then proceeds to deal with another 
variety of prabandha-vakrata, which is defined and 
explained as follows : 
भूयोऽपि भैदान्तरमस्याः सग्भावयति-- 
प्रधानवस्तुसस्बन्ध[तिरोधान]विधायिना | 
कार्यान्तरान्तरायेण* विच्छिन्नविरसा कथा ॥२०॥ 
(1) सन्परावितकीररसभाबभया Ms. The emendation is conjectural 


from the sense of the कारिका. (2) सहिसगैबन्धे Ms. (3) wate Ms 


(4) The passage omitted is corrupt and reads ; ' मैदखिइन्दारथाशदुरीदः 
रहार. (5) कार्यान्तरेण Ms. 
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aaa तस्य निष्पत्तेः निनिवख*रसोळ्वलाम्‌ | 

प्रबन्धस्थानुबधाति नवां कामपि वक्रताम्‌ ॥२१॥ 
प्रबन्ध स्य सर्गबखाटेरनुबधाति द्रढयति नवासपूर्वोन्नि खां sum सह- 
ढयानुभूयमानास्‌ न पुनरभिधागोचरसचसत्काराम--वक्रतां वक्रि- 
माणम्‌। का$सौ--कायोन्तरान्तरावेण* विच्छिन्नविरसा कथा | 
कायोन्तरान्तराथेण अपरकत्यप्रत्यूहेन* । विच्छिन्नविरसा विच्छिन्ना 
चासी विरसा च सा, विच्छिद्यमानत्वादनवज॑नसंज्ेत्यथ: । किंभूतेन-- 
प्रधानवस्तुसम्ब न्ध[तिरोधान]विधायिना, अधिकारिकफलसिदपाय- 
तिरोधानकारिणा। क्ुतः°-तत्रेव तस्य fuum]. तत्नैव 
कार्योन्तरानुष्ाने एतस्याधिकारिकस्य feud fusi तत 
एव नि्निंबन्धरसोळ्चलां निरन्तरायतरङ्किताङ्गिरिसपरभास्राजिषणुम्‌।. 
अयमस्य परमार्थः--या किलाधिकारिककथानिषेधिकार्यन्तरः 
व्यवधानाज्‌ भगिति विघटमाना अलब्धावकाशापि विकाश्यसाना सा 
्रस्तुतेतरव्यापारादेवं प्रस्तुतनिष्यननेन्दोवरसितरसनिभ॑रा प्रबन्धस्य राम- 
णोयक(मनोइर॑) वक्रिमाण*मादधाति | The illustration given 
is Sisupala-vadha. 


२४१. 


The prabandha-vakrata is further developed and 
explained thus : 


ada फलसम्पत्तिससुद्युक्लोऽपि नायकः । | 
फलान्तरेष्वनन्तेषु तत्तत्वप्रतिपत्तिषु ॥२२॥ 


eee अन NE तत लन त 


(1) fama: Ms. (2) fase Ms. (3) कार्यान्तरेण Ms. (4) Ms reads: 
अधिहारक्तत्यप्रत्याहेन which is obviously corrupt. The emendation is 
conjectural. (5) Ms reads ०ठिडुपायतिरोधिना, (6) हृतः Ms. (7) fei: 
Ms. (8) क्रियमानं Ms. 
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२४२ वक्रोक्ति-जौवितंम्‌ र १ 


घत्ते निमित्ततां स्फारयश:सम्भारभाजनम्‌ | 
खमाात्माचसत्कारात्‌ सापरा चास्य वक्रता ॥२३॥ 

The ४१४४४ on this £Gri£à is corrupt and fragmentary 
but may be given thus : सापरापि अन्यापि, न प्रागुक्ता, अस्य 
रूप्रकादेवक्रता वक्रभावो भवतोति सम्बन्धः। यत्रैकफलसम्पन्ति- 
agas नायकः--यत्र यस्याम्‌ एकफलसम्यत्तिससुद्यक्तो;पि 
अपरा(१)भिमतवलुसाधनव्यवसितो[ऽपि] नायकः | फलान्तरेव्वनन्तेषु 
तत्तुल्यप्रतिपत्तिषु धत्ते निमित्तताम्‌-फलान्तरेष्वपि साध्यरूपेषु qug 
अनन्तेषु [अ]गणनां नोतेषु तत्तत्वप्रतिपत्तिषु आधिकारिकफलसमानो $- 
uag प्रस्तुताथेसिेरेवाधिगतसिद्विष्विति The rest of the 
orit) on this verse appears to be lost, although no 
lacuna is marked in the Ms. This is clear from the 
fact that some words of the Zari£4 are left out in 
the explanation and no illustrations are given and 
discussed. The next &क%/6 is abruptly begun in 
continuation of the ४१४४६ with one foot missing, 
Probably one whole page or folio was lost or mis- 
placed in the original Ms, of which the scribe had no 
idea : hence no lacuna is marked. A part of the com- 
mentary on Za&ri£aà 23 appears later as a part of the 
commentary on arikG 25 ( see below pp. 244,246 ). 
The example cited there is amaz, with the mention 
in a fragmentary passage of जोसूतवाहन and WEIS | 

The next £arika (as we have indicated) suffers 


(1) Ms reads पेता after this word. (2) aq Ms. (3) asiad Ms. 
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१४२ 
also from this loss and misplacement in the original 
Ms, and the first foot of the verse (which can 
however be restored from ०१४४४) is missing : 

[आस्तां agg वेद्ध] काव्ये कामपि वक्रताम । ` - 

प्रधानसंविधानाङ्कनान्नापि gee कवि; Rel | 
ma वस्तुषु arai दूरत एव वर्ततां वस्तुष अभिधेयेषु 
gag प्रतिपाद्येष वेदग्धंग्र विव्छित्ति; । काव्ये कामपि amai 

'कुरुते कविः- काव्ये नाटके सर्गबश्धादों कामपि qni कुरुते fie- 
धाति कविरित्यड्डतप्रतिभाप्रसार' प्रकाश: | केन-संविधानाङ्क- 
नास्तापि। प्रधानप्रबन्धप्राणगतप्राथं यब्संविधानं कथायोजनं तद- 
gfasquaat यस्य तत्तथोक्तं तञ्च cate? | 'अपि-शब्दो 
'बिस्मयसुद्योतयति | The illustrations cited are such names 
as: यथा-अभिज्ञानशङुन्तल-सुद्रारा छस-प्रतिमानिरड-सायापुष्पक्- 
क्षत्यारावण-च्छलितराम-पुष्पटूषितकादोनि ।..-...न gasaan 

, शिएपालवघ-पा ण्डवाभ्युदय-रामानन्द-राम चरितप्रायाणि | 

The next Zàüri£à is unfortunately missing, and 

.cannot be restored from its fragmentary vri. The 
sense appears to be that in such prabandha-vakrata 
different poets, basing the plot upon one particular 
legend, unfold it in different ways, sometimes 
abridging, sometimes expanding it. Curiously 
enough, the missing 4ārikā appears later, after the 
‘Rarika next following, with a corrupt and frag- 
mentary vrtti again on it. It runs thus $ 


ET वक्रोक्ति-जो वितम्‌ 


` प्रबन्धवक्राताथा; प्रकारान्तरसप्याद्-- 
अप्येककच्यया बडाः? काव्यबन्धा:! कवोश्वरेः | 
पुष्णन्त्यनघामव्योन्यवेलक्षण्थेन वक्रताम्‌ ॥२५॥ 
The vrtti restored from both places? would run thus ; 
पुष्णन्ति उल्लासयन्ति अनर्घामपरिच्छेद्याम्‌ अन्धोन्य (Serena) 
परस्परवेसाहश्येन qmi वक्रभावम्‌ । के ते-काव्यबन्धाः रूप कपुरः- 
aun! किंविशिष्टा--अप्येककच्यया वदाः, एकेन......योजिता;* | 
—B कवोश्वरैः | [एकत्र] विस्तोणं ag संचिपड्चि, अन्यत्र संचिपत 
वा विस्तारयद्विः कोदृशमपि(१) वा विचित्रवाच्यवाचकालङ्करशं 
'सछुलनया नवतां aaf RaT: | 
As Kuntaka summarises: इद्सल्न तात्पयेम्‌-एकामेव 
कामपि कन्दलितकासनोयकां कथां निवे ड्विवेहभिरपि aigat 
निबध्यमाना dea! प्रबन्धा मनागप्यन्योन्यसंवादनमनासादयन्तं 
सहृद्यहठद्याह्ञादकं कमपि वक्गिमाणमादधाति | यथा--रासाभ्युदय- 
डदात्तराघव-वोरचरित-बालरामायण-छत्यारावण-माया पुष्पक-प्रशवतयः। 
ते हि प्रबखप्रवरास्तेनेव कथामार्गेण निरर्गलरसासारगर्भसम्पदा 
“प्रतिपदं प्रतिवाक्यं प्रतिप्रकरणञ्च प्रकाशमानासिनवभङ्कोप्राया र 
E EC नवनवोन्भोलितनायकगुणोत्कर्षास्तेषां चर्षातिरेक°मनेकः 
शोऽप्याखाद्यमानाः agaaa सहृदयानाम्‌। एवमन्धदपि 
निदशेनान्तरसुङ्गावनोयम्‌ | 


(7) eee कथया वद्दा Ms. (2) exam Ms. (3) Possibly the pages 
.of the ‘original Ms were misplaced, and this कारिका and afa got 
mixed up and misplaced. (4) Ms is corrupt here and reads : 
एकैनाप्रौतिहतिनयीजिंता:. (5) कामनौथक एषां Ms. (6) ०गृषोत्करषं कर्षा ले पमतिरेक 
Ms, 


Resume (Unmesa iv) 
कथोन्मेषसमानेऽपि वपुषोव नि[जे]गुणेः। 
प्रबन्धाः प्राणिन इव प्रभासन्ते TAR एथक्‌ ॥ | 

' इत्यन्तरञ्लोकः। | 
The next Zaüri£ü is also missin 
restored from the ०१४४ thus . 


"२४४ 


8 but can ‘he 


नूतनोपायनिष्यन्ननयवलमोंपदेशिनाम्‌ 
महाकविप्रबन्धानां सवंषामस्ति वक्रता ॥ 
"The 0०2४४ is corr 


२६॥ 
upt in many places but many be 
restored thus : [मद्दाकवि]प्रबन्धाना नवनिर्माणनेपुण्थनिरपमान- 
कविप्रकाण्डानां! प्रबन्धानां सर्वेषां सकलानामस्ति वक्रता वक्रभाव- 
` विच्छित्तिः | [कोट॒शानामु--] नूतनोपाय*निष्पन्ननंयवोपटेशिनाम्‌ | 
नूतनाः प्रत्ययाः उपायाः सामादिप्रयोगप्रकारास्तद्दिदां* गोचरा 
थे afaa fed यन्नयवत्मं नोतिमार्गः* तदुपदिशन्ति शिक्षयन्ति 
घे ते तथोक्षास्तेषाम्‌। sega भवति-सकलेष्वपि सत्कविप्रबन्धेषु 
अभिनवभङ्गोनिवेशपेशलि नौत्याः फलसुपपद्यमानं प्रतिपा्योपदेशः 
दारेण किमपि कारणसुपलभ्यत एव। यथा-मुद्राराक्षसे | ga 
हि प्रवरप्रज्ञाप्रभावप्रप्षितविचित्रनोति"व्यापारा; प्रगत्मप्रन्त e 
तापसवव्सराजोह श एव व्याख्यातः | taaga चणोयम्‌। 
वक्रतोज्लेखवैकल्य-.....*..लोक्यते | mA 
प्रबन्धेषु कवीन्द्राणां कौतिकन्देष किं पुन; ॥ werdet: । 


(7) ०कविप्रकाण्डवान्‌ Ms. Just before this hase di Ms E 
“at वस्तुषु aevi; ofthe above कारिका and there is a somewhat co 
fused arrangement of the words. (2) अविरतेनीपाय० Ms. (3) तदिदामख 
Ms. (4) नौतिवब Ms. (5) fargai Ms. (6) विचिवमति Ms, 


२8६ वक्रोक्ति-जोवितम्‌ 


This is followed by Zari£a 25, which is misplaced 
here (see above p. 242). The Ms breaks off with the 


discussion of नागानन्द as an illustration of the 


prabanda-vakrata described in that £arika, ‘with 
these words : यथा-नागानन्दे aa दुनिवारवेरादपि वैनतेयान्त- 
कादेक'--.**सकलकारुणिकचूडामणिः TIS जोसूतवाइनो देह- 
-ढदानादभिरक्षत्न केवलं ततृकुल 
Here our Ms ends without completing the chapter 
and the work. It seems, however, that not much of 
the work is lost, as prabandha-vakrata appears to be 
the last topic which the author had proposed to 
‘discuss and would naturally come at the end of the 
work. This topicis not completed, but possibly it 
could not have taken more than a few more £arikas, 
As no other topic is left for discussion, it is 
impossible to believe that the work contained more 
than four wnmesas, or that the unfinished topic 
could have occupied such extended treatment as to 
require another wnmesa to finish. 
f There is no colophon to this chapter, but the 
scribe marks : असमाप्तोईयं ग्रम्यः | 
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Additions and Correc- 


tions 


Page 5,1. 4. It would be better to read ( with A.) afaq 


3 


कमनौय e| 


6,1. 1. Read कतुमचतौति ; l. 15, read faga 


with B. 


8, 1. 3. Insert परिसरणं after mata । 


10, 1. 4. 
14, 1. 1. 
15, 1. 4. 
17,1. 6 


18, 1. 16. 


19, l. 4 


22, l. 11. 
25, 1. 12. 


30, 1. 4. 


Read कटाचैभ्यो बिभ्यन्‌। 
Read तामनूननव०। 
Read उदाइरिष्यन्ते with B. & 
Read जुगुप्तास्पदत्वेन In the next line, leave 
space between अतौव and रसणौयम्‌ | 

Read सनोगतिरुह्वङ्का | 
Read gear: for gea | 

Read यया for यथा । ; 

Read aera for aaa | 
There should be no space between asit and 
कपोलतल० $ so also between दाहोएन्मः and 


. . प्रश्‍तिम्मच: in l. 7, p. 33. 


33, 1. 11. 


Read grat for gra. In the footnote, 1. 4, 


delete ii and read =. 


34, footnote, 1. 8. Add “and in eLocana p. 60,” after 


the comma. 


4 5 
35, footnote |. 2. Read “33, 51, 48" for "p. 46; sl, 33° 
43, 1.14. Read स तथीत्ताः | 


46, 1. 6. 


It would be better to read हविष्यं ब्यवस्थापयितु, 
and in the next line read area for सौन्दर्या | 


47, last but one line. Read भावखनाव | 
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Page 48, 1. 15. There should be space between भ्मलङ्कारादि 


“3 


2 


and प्रतिभोद्गवं | 

50. 1. rg Read विवन्रुः for faa: | 

81, 1. g. The usual reading is स्मरता च यस्मिन्‌ which 
seems.preferrable to the reading of our Ms 
स्मरता च रात्री । 1. 2r. Delete यदि and read 
ag for ag in the next line. 

52,1.5. Read विनिःश्वसघक्र० | 

53,1.2. Read afw for सुन्नि i 

59,1.2. There should be space beteen: अतीव and 

: चमत्कार० | 


60, 1. 13. Read MATÀ भूष्यते | 


61, 1. ३. Read भूयिष्ठेष्वपि ; 1.6, read युष्मान्‌ ; 1.8, read 
suae | 
62,1. 20, Read निर्मिमौते 107. निनिमौते 
63, 1. 2. Read दुःशमया | 
64, ll. 2-3. There should be space between कविना and 
नूतनत्वेन, and between agata and प्रतौयमान | 
66, 1. 4. Read संवरणाकुल०। 1.8,leave space between 
बैढ्ग्घाखन्दि and माधुयं i 
72, 1. 16, Read "्परिमितो&ट्रेसद्दलान्यावसन्तु; 1.18, read 
सुरगजमदलेखा० | In the footnote, read ‘Berlin 
Ms iv, 84b." 
79, footnote 1. 2; Read इत्यच्यन्ते | 
82,1. 10, Read पायं for पापं | i 
83, 1. 8. Sarvananda on अमरकोश i, 5, 13, quotes from 
-नानकोदरण a similar line  महिषधूसरितः 
सरितस्तटः | 


ADDITIONS AND CORRECTIONS CONGR 


Page 92,1 1. Read खच्छायोत्कप5 | 


» 


93, 1. 9. Read शूलिने for शूलिनः। 1, 12. The reading 


“व्यतिकरेण for व्यतिरेकेण would be better, 
although A reads व्यतिकरे [ 
94, 1.3. Read पुष्पकेण 


e ; and inl. ro, read पृथङ्गोन । . 
95, 11. 16- 


17. The reading of B, as noted in footnotes . 
(9) and (19), appears to be.better than 
that of A adopted in the text, 

96,1. 17. Read ऽपरिस्रानसमन्व या | : 

98, 1. 8, - Read रचणोपेचा with B ; | 14, read पदपूर्वार्ध- 
amai, deleting footnote 12, for the emenda- 
tion in the text is unnecessary and inaccurate. 

99, 1. 14. Read sume: as a separate word. 

102, 1. ro. Read सतो for सति; l, 14, read प्रतिपादयितु | 


"104, 1. 7. Read परिमलन with A, to regularise the 


metre; l. 15, read oafgatga. The verse 

No. 54 is a. quotation from शिशुपालवच v, 50. 
107, 1. 3. Read awe and रोइ, Thelong gin विसाडो- 

आए is not justifiable, but the long vowel 


६६ is necessary for the metre, 


108, l. 17. - Read रमणौयतां ; and in 1.21, read मध्यान्तभू de | 

111, 1, 12. Read परिस्फ्रद्दिभाव्यते। 

112, 1. 1. oqaraà would perhaps be a better reading, 
although it is not supported by the Mss. 

113, 1.14. Place a hyphen after mgl | 


114, 12. The reading मध्ये of A is perhaps preferrable, 


as no उत्परेच। appears to be intended in the 


verse. 
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ADDITIONS AND CORRECTIONS 


Page 716, 1. 10. Read तथाविघवेशससन्द्शन० । 


२233 


117, 1. 14. There should be no space between अ्लोधुरता 
and धघारणा०. In footnote (11) to this page, 
read ‘p. 53- 

119 footnote last line. Read “p. 33” for “p. 55.” 

122, 1. 4. Read चूडाचन्द्रे and in 1. 18, read कालवेचित्रा« | 

126,1. 13. Read दत्यनन्तरङ्गत्व- | 

129,1.3, Read समाम्नात I 

135, 1. 5 Read यस्माद्गतिक for यस्मादू गतिक | 

137, 1. 4- Read दोमू arafa, and in the last line of the 
footnote insert the word. uga@ after नव and 
before पत्नला० | 

138, 1. 12. . Read सौन्दयनेकराच्येन | 

139, 1. 5. Adopting the reading of B which is prefer- 

i rable, read तिरस्कारतात्पथेणाभिधानान्ात्र। 


-. 140, 1. 16. Read पदार्थाः । 


142,1. 7. Adopt the reading of B,which is much better, 


143. Leave space between @tqat and प्रस्तुत inl. 4, 


and बन्धुरा and made inl. 9 : while there should 
be no space between विता and प्रस्तुत० in the 
same line (l. 9). On 1. 5, read *सम्भावनानुमाना- | 
On 1. 14, and पृषगतिशयोौक्ति० | 

144. Read सम्बन्धः in 1, 8, and तथा for qu in 1. 12. 

147, 1. 10.: Read agga. for «gea | 

149, Read प्रत्यग्रपरिपीष० in 1, 4. 


i150, Read स्थायिभाव in 1.6, ०विकल्पोल्निख्य० in l. 16, 


and "कारणसुह्प्रेचमाणस्य in l. 17. 
151,1. 12. Read ग्रान्चा for भान्वा | 


ADDITIONS AND CORRECTIONS 
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Page 152,1.2-3. Read रुमखददचनानन्तर० | 
» 753, 1. 3. There should be no Space between qaa 


32 


154, 1. 9 
156, 1. 3. 


160, 1. 1. 


156, 1, 3. 


169, 1. 3. 


and xui» | Onl. 9, read *भ्रंशिमिः | 

Read *सहकारेदशितेष्वडुरेषु i 

There should be no space between सहज and 
सौकुसाय०। Onl. 15, read “मेवालइतानां for 
“मेवालङुतौनां। 

Read समाधेयतामधितिषति। On 1,7 and 
वक्तव्यता०। _ 2 

Should the lacuna be filled up ard the 
phrase read as शशरविषाणवदनवस्थेव ? 

Read नामनः for atata: | 


170,1. 7-8. The कारिका should be read thus $ 


ऊजखुदात्ताभिधयोः पौर्वापर्यप्रणोतयोः | 
अलङ्करणयोस्तदद्‌ भूषणत्वं न विद्यते ॥ 
On 1. 14, read तथा «Wise and on 1. 18, read 
वक्तव्याज्ञक्षणं The verse अपहर्ताइमस्मो ति ( variant 
अपकर्ता० ) is from काव्यादश ii, 293. 


171, 1, 10, Read न पुनरलङ्गारः। As the next sentence 


172, 1. 1, 


174, !. 5. 


३४ 


quoted inl. 12 is negative in sense, read न 
qaagtafafeds | Onl. 20, read तद्यदेव for 
. तत्तदेव | 
Better read यस्य afu for वखेत्यपि। In the 
next line read वक्तव्यमेव। On]. ro, read तथा 
for तया ; and on 1, 14, the reading should be 


कश्चिद्‌ for afag | 
Read the lineas: wal: स्मुटाश्रुकलुघोऽरुंशिमा 


विलोनः. 


x 
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Page 175, 1.6. The word समुटोभूतं is obviously corrupt here, 


29 


3 


ul 


22 


3» 


33 


177, 1. 11. 


178, 1, 20. 


181, 1, 12. 
185, 1. 12. 


186, ll. 5-6. 


187, 1. 5. 


193, 1. 18. 


194, 1. 4. 
196, 1. 4. 


ADDITIONS AND CORRECTIONS 


and probably should be read as स्फुरितं | 
Read wqeutar| The lines 22-23 have a 
somewhat strange active construction. We 
ought to read रसवद्लङ्गारः समासादितः in the 
passive voice 
Should we read wztfeafaftaea for the 
corrupt passage ?- 
Read areaafem for आइवेअटिकः। 
The sense requires that some such word as 
रूपकस्य should be read before Ua: | 
The phrase रूपान्तरापादनं would give a bad 
construction. We should read रूपान्तरा- 
पाद्तानि agreeing with सर्वाणि। Onl. rr, 
it would be better to split up इत्युभयथा० ; 
and read «fq! उभयथा०, 
The corrupt passage सुखमेव इःसम्पाद्यते may be 
.emended as सुख मैवेन्दुः सम्पाद्यते। 
The line निर्मोकमुक्ति etc. is a quotation from 
wuafta (ed. Nirnaya Sagar Press, 1918, 
p. 19). Delete therefore या which was 
inserted on the supposition that the line 
was metrical. Make similar changes in the 
same quotation at p. 219, 1. 3. 
Leave space between प्रति and पुष्पचापम्‌ । 
The phrase वाक्यार्थः seems to be inappro- 
priate and we should read areqre:1 On 
], 12, read तेजस्विनानेत्यलं for तेजस्विनोनित्यलं | 


Page 198,1. ro. Read विषयो गोचरं for विषयगोचरं Onl. 12 


ADDITIONS AND CORRECTIONS 


199, 1. 3. The समास requires a यख after प्रांतभासः 


200, 1. 5. 
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tead सम्बद्धत्वातृ for सम्बन्धत्वात्‌ | 
| On 
1. 20, read पाण्डो The emendation in], 18 


can also be ofazg: anq fafaa, and we 
should read se for qaq in the first line of 
this verse, 

Read wrfüWl» | The phrase waaien 
on 1. 23, is unusual and probably corrupt. 
It should be किञ्चिद्न्यत्‌ मनोहारि | 


203,1 18. Read विनिवर्तनसित्यादि. The word अकारणं 4 


in the mext line is probably a scribal 
mistake for अपसारणं | 


204, ll. I-4. This quotation is from Raghue viii, 7. 


So read बुभुजे for भोमभुजे and अचिरोपनतां 
for अभिरोपयति = | 


207, ll. 2-3. Possibly असत्यभूत ğa is to be found in the 


211, 1, 2. 


words गोपराग of the illustration, for गीः 
परागः is not a matter of fact here but only 
imagined. Onl. 18 it is probably not 
necessary to read. कस्मात्‌ into the text by 
punctuating the lines 16-18 differently. 
Delete the cheda in 1. 16 and read it after 
०भावैनावस्थिते!। Omit «rq and delete 
the cheda on 1. 18 after word अन्यस्माद्‌ | 
On 22, read प्रसिद्धतत्समपण० | 


The third foot of the verse would be better 
read as उल्तियुँगर्पढ्था ना for the sake of the 


६ 
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metre. Add reference to विक्रमोवशौय on . 
l 21, “iv, 51 (ed. Nirnaya Sag. Press, 
1914)". 

Page 217,1. r-2. This statement is probably not correct, 
The reading is perhaps ससन्देइखेवंविध- 
प्रकारत्व० and not ससन्देहस्थेकविधप्रकारत्व० | 

218, 1, 20. The word qd; seems to have no force here, 
Better read ud: । 

220, 1. 8. Read भणितिवैचित्रा० | 

222,1 10. The reading अव्यामूलात्‌ is probably corrupt, 
It would better be emended as अर्वाब्यूलात्‌ 
which suits the sense. The phrase प्रबन्धख 
वक्रता may be emended as प्रबन्धांशवक्रता | 

223,1.2. Better ०पसुत्कण्टका: | 

224, 1. 3. Read इमानेव. Onl. 74, for अङ्गम्‌ it would 

perhaps be better to read अङ्कम्‌ | 

225, last line. Read faquae. The reading कविनः as 
given in footnote (4) may be justified as a 
synonym for कवः, deriving the word with 
fufa: affix, 

226, ll, 1-2. The /acuna on l. 1 may be filled up with 
सावंल्रिक. 111. 2, the phrase प्रधानकार्य ( as 
emended ) does not give good sense ; read 
प्रधानवाक्याध 07 1. 6, read fastafea- 
कैतन। 071. 9, read स्वकरादङ्गलौयक० and 
on l. 15, the reading should be corrected 
to त्वत्प्रसूति० | 

227,l 14, Read *व्वलद्दोत्रिमिः, 001. 17, there should 


22 
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be a cheda after EESELUE Probably इयोरपि 
should be read as इयीरिव। 


Page 228,1, 3. Read sm for qa | 
» 230,l.17. Read करुणरसमेव for कारण्यभेव | 
» 231, 1. 14. Read afmara | 
» 236,14. सुखाद्सिन्धिसम््यायि would be a better reading. 
In 1 17, the difficulty in अपरस्मात्‌ may be 
solved by reading अपरस्मात्‌ परख परख | 
» 236) 1.4 and Il. 13-14. The reading पुर्वोत्तराद्साङ्गव्यात्‌ 
is perhaps better, as suggested by the com- 
mentary on the word on 1. 14. 
» 237, 1. 1. Should we read सम्भावितदर्विनथेषपि निर्वासन- 
व्यसने? Andin the next line, कुवलयप्रदिश्य- 
काना०? The misreading विवच्चता ete, in 1, 13 
may be emended as विलक्षताविकलननसो | 
The footnote (7) to this page should not be 
pressed too far; for Kuntaka obviously knew 


aaa and आनन्दवधन% criticisth of Canto 
VILE 


» 239,16. My statement here that करुण रस is wget in 
Utiara-carita is not accurate, although 
this vasa figures prominently in that drama.- 
Here श्टङ्गार is अङ्कौ | 

» 2401. 10, Probably we should read, to fill up the 

- lacunae and regularise the lines: निबध्यमानं 
यत्‌ तैजखिद्वन्दारकख इरोदरदारटूरौभूतविभूतः 
(emending the corrupt reading noted in 
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footnote 4), and on 1. 13, ‘we ought to read 

पाण्डनन्दनसान्त्रायकिरातराजसम्प्रदरयां । 

Page 241,1, 8. , Read आधिकारिकफल० | ` 

244, l. 8. Read कैः--कवोश्वरेः | 1. 14, read वक्तिमाण- 
atagfa! For the lacuna in 1. 17, the lost 
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word is apparently रमणौयता | 
245, 1. 15. The reading निवेशपेशलि is somewhat 
peculiar. To regularise it we should read 
निवेशपेशलताशालि | Onl, 17, read प्रगल्मन्त, 
and in 18, read व्याख्याताः: The gap in 
the next line may be filled by न्यूनेष्वव० |] 
246, 1, 5. Placea cheda after नागानन्दे । 
In some places व and ब have been confused | t 
- in printing. Rend «for q in the following | 
ofthe more important cases: 9. 30, 1. 10 
सुबन्तस्य $ p.55 l 22 ०लवोपबृ fea ; P. 55, 
1. 14 बचा $ 7. 236, 1. 17, बौज। On p. 149, 
1. 10 इयोः should be read as gat: | 
The कारिका ७ on page 153 has been wrongly | 
numbered ; it shduld be no. 8 The 
. following atfear’s in ch, iii require similar 
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correction. 
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